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ABSTRAK 

 

Kajian ini membincangkan penulisan teks-teks hadith dalam karya terjemahan daripada 

bahasa Arab ke bahasa Melayu. Kajian difokuskan kepada hadith-hadith dalam sebuah 

kitab fiqh iaitu terjemahan kepada kitab Fath al-Mu’in terbitan Perniagaan Jahabersa 

Sdn Bhd. Objektif utama ialah mengenal pasti sama ada format penulisan serta 

penterjemahan teks-teks hadith di dalamnya menepati syarat penterjemahan seperti yang 

telah digariskan oleh pakar-pakar penterjemahan khususnya penterjemahan teks agama 

daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu. Metodologi kajian teks telah digunakan untuk 

menilai 103 teks hadith yang terdapat dalam kitab tersebut.  Hasil kajian dan analisis 

terhadap hadith-hadith tersebut mendapati terdapat beberapa kesilapan termasuk 

menjadikan teks pengarang kitab sebagai teks hadith, ketidaktepatan memetik teks 

hadith, pengguguran beberapa perkataan dalam teks hadith dan terjemahannya, 

terjemahan yang tidak difahami serta memberikan terjemahan yang berbeza-beza 

terhadap teks hadith yang sama. 
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ABSTRACT 
 
 
This research discusses translation of hadiths from the Arabic language into the Malay 

language. It focuses mainly on the translation of 103 hadiths in particular  from Fath 

Mu'in, a fiqh book published by Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd. The main objective of 

this research is to identify whether the format of writing and translating these hadiths 

fulfilled the standards outlined by specialist translators especially those whom are 

experts in translating Islamic texts from Arab into Malay. This research employs a 

textual criticism method on 103 hadiths from Fath Mu'in. The findings of this research 

show that there are several errors in the aforementioned hadiths. These errors are 

including the author's commentaries as part of the hadiths, inaccurate quotations of the 

hadiths, misinterpretations and omissions of certain words from the hadiths, 

incomprehensible translation of the hadiths and giving a different versions of translation 

of the same hadiths. 
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PANDUAN TRANSLITERASI 

 
Konsonan 

 
Huruf Arab Nama dan Transkripsi 

 a, ’ (Hamzah)  ا,ء
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 t  ت

 th  ث

 j  ج

 h  ح

 kh  خ

 d  د

 dh  ذ

 r  ر

 z  ز

 s  س

 sy  ش

 s  ص

 d  ض

 t  ط

 z  ظ

 ‘  ع

 gh  غ

 f  ف

 q  ق

 k  ك

 l  ل

 m  م

 n  ن

 h  ه

 w  و

 y  ي

 h  ة
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Vokal 

Transliterasi  Vokal Pendek  
A  Fathah)(     َـ  
I       (Kasrah)ِـ  
U       (Dammah)ُـ  

 
 

Transliterasi  Vokal Panjang  
A ى/ا  
I  ي  
U  و  

 
Diftong 

 
Transliterasi  Diftong  

Aw َوْ  ـ  
Ay  َيْ ـ  

Uww  ُوّ ـ  
iy/i  ِيّ ـ  

 
 

Sumber: Jawatankuasa Buku Panduan Penulisan Tesis/Disertasi (2006), Buku Panduan 

Penulisan Tesis/Disertasi Ijazah Tinggi Akademi Pengajian Islam. Kuala Lumpur: 

Pejabat Ijazah Tinggi Akademi Pengajian Islam Universiti Malaya. 
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BAB PENDAHULUAN 
 

PENDAHULUAN  
 

Mempelajari hadith merupakan keperluan kepada setiap individu Muslim kerana ia 

merupakan sumber rujukan kedua selepas al-Quran. Ajaran agama tidak akan dapat 

difahami dengan sempurna tanpa mempelajari hadith. Namun begitu mempelajari hadith 

dalam  bahasanya yang asal kadangkala menjadi halangan kepada sesetengah individu 

disebabkan tidak mempunyai kemahiran bahasa Arab. Halangan ini cuba diatasi dengan 

adanya usaha menterjemah karya-karya hadith ke dalam bahasa masing-masing supaya ia 

dapat dikongsi oleh masyarakat awam yang tidak mengetahui bahasa Arab. Dalam konteks 

Malaysia, banyak sekali karya-karya hadith yang telah diterjemahkan ke dalam bahasa 

Melayu. Usaha menterjemah ini telah dimulakan sejak sekian lama bermula dengan 

terjemahan ke dalam bahasa Melayu tulisan jawi sehinggalah ke zaman muta’akhir ini di 

mana ia turut diterjemahkan dalam bentuk tulisan rumi. Terjemahan hadith ini bukan sahaja 

dibuat terhadap karya-karya bidang hadith, tetapi turut meliputi hadith-hadith yang terdapat 

dalam karya bidang lain yang mengandungi hadith-hadith yang dijadikan sebagai hujah dan 

dalil kepada sesuatu isu atau hukum seperti dalam kitab terjemahan kepada kitab Fath Al-

Mu’in terbitan Syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn. Bhd. yang menjadi bahan kajian penulis.  

 

LATAR BELAKANG KAJIAN 
 

Di Malaysia pengawalan terhadap penulisan teks al-Quran dalam penerbitan terletak di 

bawah tanggungjawab Kementerian Dalam Negeri (KDN) melalui Akta Percetakan Teks 

Al-Quran 1986. Mana-mana penerbitan yang memuatkan ayat atau teks al-Quran yang 
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jumlahnya mencapai satu juzuk, maka ia wajib disemak terlebih dahulu oleh Lembaga 

Pengawalan dan Pelesenan Pencetakan Al-Quran iaitu sebuah agensi di bawah KDN. 

Setelah diakui bebas dari sebarang kesilapan barulah ia dibenarkan untuk dicetak dan 

dipasarkan.1 Bagi karya-karya yang berbentuk tafsir kepada al-Quran pula maka ia perlu 

disemak dan dirujuk kepada JAKIM sebelum ia diterbitkan. 

 

Berbeza dengan teks hadith, sehingga kajian ini selesai dijalankan, tidak terdapat 

sebarang akta khusus bagi menjamin kesahihan penulisan teks hadith dalam hasil-hasil 

penerbitan. Ini bermakna para penerbit dan penulis tidak mempunyai sebarang tekanan 

untuk Hasil beberapa kajian peringkat Ijazah Sarjana dan Ijazah Doktor Falsafah yang telah 

dijalankan terhadap hadith-hadith dalam khutbah Jumaat, artikel, kitab-kitab jawi dan lain-

lain telah membuktikan bahawa sememangnya terdapat kecuaian dalam penggunaan hadith. 

Jenis-jenis kesalahan tersebut termasuklah menggunakan hadith-hadith Mawdu’, kesilapan 

penterjemahan matan, pemotongan matan hadith yang tidak cermat serta menyandarkan 

hadith kepada sumber yang tidak tepat.2 Perkara ini akan diterangkan dengan lebih lanjut 

selepas ini dalam bahagian sorotan kajian lepas. 

 

Imam al-Nawawi ketika mengulas hadith ( ِالنَّار ْ ن هُ مِ دَ عَ قْ َ وَّأْ م َ بـ تَ َ لْي ا فَـ دً عَمِّ تـَ ُ لَيَّ م بَ عَ ذَ ْ كَ ن َ  3(م

menyatakan bahawa perbuatan dusta yang pelakunya bakal disediakan tempat duduk di 

neraka itu bermaksud menyampaikan sesuatu perkhabaran (hadith) berbeza daripada 

                                                   
1 Laman Web Kementerian Dalam Negeri (KDN), http://www.kdn.gov.my/template01.asp?contentid=95, 20 /10/09. 
2 Lihat Dr Fauzi Deraman (2001) Kedudukan Hadith dalam Kitab Jawi : Satu Kajian Terhadap Karya-karya Syeikh Dawud bin Abdullah 
Al-Fataniy, Kuala Lumpur : Akademi Pengajian Islam Universiti Malaya. Lihat juga Ahmad Lutfi Abdullah (2000), Kajian Hadith Kitab 
Durrah al-Nasihin, Bangi : Universiti Kebangsaan Malaysia. Lihat juga Jamaluddin Abdul Wahab (2006), Penggunaan Hadith-hadith 
Da'if Dalam Khutbah Jumaat : Suatu Kajian Terhadap Khutbah Jumaat Terbitan Jabatan Agama Islam Selangor, Kuala Lumpur : 
Akademi Pengajian Islam Universiti Malaya.  
3 Muhammad Ibn Ismail Ibn Ibrahim Ibn al-Mughirah al-Bukhari selepas ini al-Bukhari. (2002) , Al-Jami’ al-Sahih al-Musnad min 
Hadith Rasul Salla Allah ‘Alayh wa Sallam wa Sunanih wa Ayyaamih, Kitab al-Janaiz, Bab ma Yukrah min al-Nihayah ‘ala al-Mayyit,  
j.1, no hadith : 1291, h.312. 
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hakikat yang sebenarnya. Dusta itu pula bukan semata yang dilakukan kerana sengaja, 

bahkan ia juga mencakup kesalahan dan kesilapan yang disebabkan oleh lalai atau lupa.4 

Begitulah gambaran betapa perlunya sikap cermat dan betapa beratnya tanggungjawab yang 

harus dipikul oleh seseorang ketika menyampaikan dan memperkatakan tentang sesuatu 

hadith.  

Justeru itu satu kajian perlu dijalankan pula terhadap penulisan hadith dalam karya-

karya terjemahan yang terdapat di pasaran untuk melihat sejauh mana status penulisannya. 

Adakah hadith-hadith yang terdapat di dalamnya menepati seperti dalam sumber asal 

ataupun terdapat kesilapan-kesilapan dalam proses menterjemahkan hadith tersebut. Jika 

hasil kajian tersebut mendapati terdapat kesalahan yang serius dan memerlukan kepada 

perhatian, maka cadangan mewujudkan akta pengawalan sepertimana yang dilakukan 

terhadap penerbitan teks al-Quran perlu diajukan kepada pihak-pihak berkenaan bagi 

mengelakkan ia terus berlaku.  

 

Kitab terjemahan Fath al-Mu’in yang menjadi kajian penulis merupakan sebuah 

kitab fiqh mazhab al-Shafi’i yang diterjemahkan daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu. 

Kitab yang mula dicetak pada tahun 2006 ini diterbitkan oleh Syarikat Perniagaan 

Jahabersa Sdn Bhd. Walaupun kitab ini bukan kitab yang boleh dikategorikan dalam bidang 

hadith, namun ia turut memuatkan banyak hadith yang digunakan sebagai dalil oleh 

pengarangnya.  Kitab yang dibahagikan kepada 21 bab ini memuatkan sebanyak 103 buah 

hadith yang turut sama diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu seperti mana teks kitab. 

Hadith-hadith tersebutlah yang menjadi fokus kepada kajian penulis. 

 

                                                   
4 Nawawi, Yahya Bin Syarif (1997), Al-Minhaj Syarah Sahih Muslim, Bayrut : Dar Ihya al-Turath al-‘Arabi, j.1, h.69. 
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PERSOALAN  KAJIAN 
 

1. Apakah kaedah dan syarat-syarat yang digariskan oleh pakar-pakar 

penterjemahan khususnya penterjemahan teks-teks agama daripada Bahasa 

Arab ke Bahasa Melayu? 

 

2. Adakah teks-teks hadith yang diterjemahkan dalam kitab tersebut  menepati 

kaedah dan syarat yang digariskan oleh pakar-pakar dalam bidang 

penterjemahan? 

 
3. Berapakah bilangan hadith yang terdapat di dalam kitab Terjemahan Fath al-

Mu’in menepati kaedah dan syarat terjemahan seperti yang digariskan oleh 

pakar-pakar di dalam bidang tersebut. 

 
 

OBJEKTIF KAJIAN 
 

1. Menghuraikan teori dan kaedah penterjemahan hadith sepertimana yang 

digariskan oleh pakar-pakar penterjemahan. 

 

2. Mengenal pasti bentuk penulisan dan penterjemahan teks-teks hadith dalam 

kitab Fath al-Mu’in terbitan Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd. 

 

3. Menilai penulisan teks-teks hadith dan terjemahannya dalam kitab tersebut. 
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KEPENTINGAN KAJIAN  
 

Kajian ini amat penting dan perlu disegerakan kerana : 

 

1. Memberi pendedahan kepada pembaca tentang teori, kaedah dan syarat-syarat 

terjemahan yang digariskan oleh pakar-pakar terjemahan daripada bahasa Arab ke 

bahasa Melayu khususnya penterjemahan teks-teks hadith.  

 

2. Bagi memastikan terjemahan kepada kitab Terjemahan Fath al-Mu’in yang 

masyhur dan menjadi rujukan dalam mazhab al-Syafi’i bebas dari kesilapan dalam 

penulisan dan penterjemahan  hadith. 

 

 

PENGERTIAN TAJUK DAN HURAIAN ISTILAH 
 

Tajuk kajian ini adalah PENULISAN HADITH DALAM KARYA TERJEMAHAN : 

KAJIAN TERHADAP TERJEMAHAN HADITH DALAM KITAB  FATH AL-

MU’IN. 

Penulisan bermaksud perihal atau kegiatan menulis atau mengarang.5 Hadith atau al-

Hadith dari sudut bahasa bermaksud sesuatu yang baru. Manakala dari segi istilah 

bermaksud sesuatu yang disandarkan kepada Rasulullah S.A.W. melalui perkataan, 

perbuatan, pengakuan serta sifat Rasulullah S.A.W.6 Hadith juga bermaksud sabda, 

perbuatan atau kelakuan Nabi Muhammad S.A.W. yang diriwayatkan oleh sahabat-

                                                   
5 Noresah Baharom (2010), Kamus Dewan Edisi Ke-4, c.3,  Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka, h. 1729. 
6 Mahmud Tahhan (1984), Taysir Mustalah al-Hadith, Kuwait: Maktabah Dar al-Turath, c.6, h. 15. 
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sahabatNya (untuk  menjelaskan sesuatu hukum dalam agama Islam).7 Karya bermaksud 

kerja, buatan atau ciptaan seperti seni dan lain-lain.8  

Fath al-Mu’in yang dimaksudkan di sini adalah kitab Fath al Mu’in yang telah 

diterjemahkan oleh Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd. Judul penuh kitab asal ialah Fath al-

Mu'in bi Syarh Qurrah al- 'Ayn bi Muhimmat al-Din karangan al-Syaikh Zain al-Din bin 

Abdul Aziz al-Malibari.9  

 

BATASAN KAJIAN 
 

Kajian ini melibatkan keseluruhan hadith dan terjemahannya yang terdapat dalam kitab 

terjemahan kepada kitab Fath al-Mu’in terbitan Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd. Jumlah 

hadith yang terdapat dalam kitab tersebut adalah berjumlah 103 buah hadith.  

 

SOROTAN KAJIAN LEPAS 
 

Penyelidikan ini secara dasarnya adalah mengkaji penulisan hadith yang terdapat dalam 

sebuah kitab fiqh terjemahan yang berjudul Fath al-Mu’in bi Syarh Qurrah al-‘Ayn fi 

Muhimmat al Din.  Penulis telah melakukan sorotan bacaan yang meliputi tesis dan 

disertasi,  kajian-kajian ilmiah melalui kertas-kertas kerja seminar, jurnal-jurnal, buku-buku 

serta bahan-bahan terbitan. Sepanjang penelitian penulis, terdapat beberapa karya atau pun 

kajian yang dibuat terhadap berkaitan dengan hadith di dalam bahasa Melayu.  

 

                                                   
7 Kamus Dewan (2010), Op.cit, h. 498 
8 Ibid, h. 681 
9 Zain al-Din al-Malibari selepas inial-Malibari (1424h),  Fath al-Mu’in bi Syarh Qurrah al-‘Ain fi Muhimmat al Din, Bayrut : Dar al-
Kutub al-Ilmiyyah, h. د,  Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Hasyiyah I’anah al-Talibin ‘ala hall Alfaz Fath al-Mu’in  tahqiq ‘Abd 
al-Razzaq Syahhud al-Najm, Dimasyq : Dar al-Faiha , h.8. 
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Antara kajian yang pernah dihasilkan dalam bidang hadith khususnya yang 

mengkaji kedudukan hadith termasuklah tesis Phd yang telah ditulis oleh Dr Fauzi 

Deraman yang bertajuk “Kedudukan Hadith dalam Kitab Jawi : Satu Kajian Terhadap 

Karya-karya Syeikh Dawud bin Abdullah Al-Fataniy.” Kajian yang lebih tertumpu kepada 

kitab Kasyf al-Ghummah fi Ahwal al-Mawta fi al-Barzakh wa al-Qiyamah di samping 

beberapa karya lain mendapati penulisan hadith masih ketinggalan dalam beberapa aspek. 

Pemakaian hadith dalam penulisan dan karya-karya tersebut juga tidak menyeluruh di mana 

aspek matan hadith didapati lebih menonjol berbanding dengan aspek nilai atau darjat 

hadith yang masih kurang dibincangkan. Pengkaji menghukum sesebuah hadith sebagai 

hadith mardud dengan menukilkan kritikan ulama terhadap periwayat hadith tersebut. 

Setiap hadith yang dianalisis akan dinyatakan statusnya berdasarkan pendapat ulama atau 

melalui ijtihad pengkaji sendiri berdasarkan kajiannya ke atas ulasan ulama terhadap hadith 

tersebut. 10   

Hadith-hadith di dalam Tafsir al-Azhar karya Hamka juga turut dikaji oleh M. Arief 

Halim. Kajian peringkat Phd tersebut memfokuskan kepada 142 buah hadith yang terdapat 

juzuk pertama hingga akhir juzuk empat Tafsir al-Azhar. Hadith-hadith yang dikaji 

mempunyai bentuk matan yang pelbagai. Ada yang hanya ditulis maknanya sahaja tanpa 

dikemukakan lafaz Arabnya. Daripada aspek sumber, terdapat hadith yang diriwayatkan 

oleh al-Bukhari dan Muslim dan pengumpul-pengumpul hadith yang lain. Tidak kurang 

juga terdapat hadith yang diriwayatkan tanpa dinyatakan periwayatnya. Daripada sudut 

kualiti sanad, pengkaji mendapati hadith-hadith yang dikaji terdiri daripada sahih, sahih li 

ghayrih, hasan, hasan lighayrih, daif. Pengkaji juga menemui beberapa hadith yang 

dikesan. Menurut pengkaji, juzuk yang dikaji oleh beliau tidak menemui hadith mawdu’. 

                                                   
10 Fauzi Deraman (2001), Kedudukan Hadith dalam Kitab Jawi : Satu Kajian Terhadap Karya-karya Syeikh Dawud bin Abdullah Al-
Fatani, Kuala Lumpur : Akademi Pengajian Islam Universiti Malaya. 
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Pengkaji menyimpulkan  bahawa hadith-hadith yang boleh dijadikan hujah yang terdapat 

dalam juzuk yang dikaji oleh beliau lebih banyak berbanding dengan hadith yang tidak 

boleh dijadikan hujah.11 

Ahmad Lutfi Abdullah turut mengkaji status hadith-hadith di dalam kitab Durrah 

al-Nasihin yang dikarang oleh Uthman Bin Hasan al-Khubawi.  Melalui kajian peringkat 

Phd tersebut pengkaji mendapati terdapat kepelbagian status hadith iaitu sahih, sahih li 

ghayrih Isnaduhu sahih, hasan, hasan li ghayrih. Selain daripada itu karya ini juga 

mengandungi   hadith-hadith berstatus mardud, berstatus palsu , berstatus lemah  dan amat 

lemah. Beliau juga menyatakan bahawa kitab yang dikaji turut mempunyai hadith-hadith 

yang belum dipastikan statusnya.12 

Nor Azrina Ab Rahman melalui kajian peringkat sarjananya yang berjudul 

“Metodologi Penulisan Hadith Dalam Kitab Mastika Hadith Rasulullah S.A.W Karangan 

Syeikh Abdullah Basmeih Dan Kawan-Kawan” pula mendapati terdapat beberapa 

kelemahan dalam penulisan hadith dalam karya tersebut. Antaranya termasuklah 

pemotongan matan yang tidak meraikan redaksi hadith, sanad yang dikemukakan tidak 

lengkap di samping terdapat hadith-hadith yang tidak dinyatakan sumbernya. Sebahagian 

hadith-hadith yang dikemukakan didapati tidak dinyatakan martabatnya sama ada ia sahih 

atau sebaliknya.13  

Hadith-hadith dalam kitab Bughyah al-Tullab karangan Sheikh Dawud al-Fatani 

juga telah dikaji dan dianalisis. Kajian yang dijalankan terhadap bab dua kitab tersebut oleh 

Abdul Azis Bin Awang Kechik melalui disertasi peringkat Ijazah Sarjana yang berjudul 

                                                   
11M. Arief Halim (2007), “Hamka Dan Tafsir Al-Azhar : Suatu Kajian Kualiti Hadith”, Pulau Pinang : Pusat Pengajian Ilmu 
Kemanusiaan, Universiti Sains Malaysia. 
12Ahmad Lutfi (2000), “Kajian Hadith Kitab Durrat al-Nasihin”, Bangi :  Jabatan al-Qur’an dan al-Hadith, Universiti Kebangsaan 
Malaysia. 
13 Nor Azrina Ab Rahman(2007), Metodologi Penulisan Hadith Dalam Kitab Mastika Hadith Rasulullah S.A.W Karangan Syeikh 
Abdullah Basmeih dan Kawan-Kawan:,  Kuala Lumpur : Akademi Pengajian Islam Universiti Malaya. 
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Hadith-Hadith Dalam Bughyah al-Tullab Karangan Sheikh Daud Al-Fatani itu mendapati 

hadith-hadith mawdu’ turut terselit dalam karya tersebut. Sebahagian hadithnya pula tidak 

diketahui tarafnya sama ada boleh diterima atau ditolak kerana sumber hadith tersebut tidak 

dinyatakan.14 

Penulis turut meneliti kajian-kajian dalam bidang hadith yang lebih tertumpu 

kepada penterjemahan hadith. Antaranya yang dijumpai ialah  kajian yang dibuat terhadap 

beberapa hadith dan terjemahannya di dalam Misbah al-Zalam karangan Abu Bakar 

Palestin.  Kajian ini  dibuat oleh Abdul Latif Abdul Haliff dan beberapa rakan. Pengkaji 

menilai beberapa hadith yang terdapat dalam kitab tersebut dan mendapati berlaku 

beberapa kesalahan terjemahan yang ketara. Pengkaji mencadangkan kitab hadith-hadith di 

dalam Misbah al-Zalam  disemak dan dikemas kini.15 

Dr Faisal bin Ahmad Shah pernah membuat kajian terhadap terjemahan hadith di 

dalam kitab Riyad al-Salihin terbitan JAKIM. Kajian itu mendapati terdapat beberapa 

kesalahan yang dilakukan oleh penterjemah dalam menterjemahkan hadith-hadith tersebut. 

Antara kesalahan-kesalahan yang dilakukan ialah merubah maksud hadith dengan 

menambah maksud yang bukan dikehendaki daripada hadith, mengurangi maksud hadith 

yang sebenar, mentakwil lafaz hadith tanpa mendatangkan bukti dan menterjemahkan 

hadith secara harfiah dengan terjemahan yang tidak tepat.16 

 

                                                   
14 Abdul Azis Bin Awang Kechik (2009), “Hadith-Hadith Dalam Bughyah al-Tullab Karangan Sheikh Daud Al-Fatani (Jilid Kedua) : 
takhrij dan Analisis”, Kuala Lumpur : Akademi Pengajian Islam Universiti Malaya. 
15Abdul Latif Abdul Haliff (2011) “Terjemahan Hadis-hadis Ke Dalam Bahasa Melayu : Analisis Terhadap Kitab Misbah al-Zalam wa 
Bahjah al-‘An’am” dalam Fauzi Deraman et al (eds.), Sunnah Nabi Realiti Dan Cabaran Semasa, Kuala Lumpur : Akademi Pengajian 
Islam, Universiti Malaya, h. 341-352. 
16 Faisal Ahmad Shah (2011), “Terjemahan Hadith Nabi S.A.W Ke Dalam Bahasa Melayu: Analisis Terhadap Kitab Riyad Al-Salihin 
Terbitan Jakim”  dalam  Jurnal al-Bayan, Jabatan al-Quran dan al-Hadith, Universiti Malaya, bil. 6, h.63-93. 
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Selain daripada kajian-kajian di atas, penulis juga turut menyorot kajian-kajian yang 

dibuat berkenaan terjemahan-terjemahan teks Arab ke Melayu yang menyentuh 

penterjemahan teks al-Quran. 

Antaranya termasuklah kajian yang dibuat oleh Muhammad Nur Lubis Abdul Razak 

yang menyentuh tentang penterjemahan teks  al-Quran. Kajian beliau lebih menjurus 

kepada saranan untuk mencipta panduan asas penterjemahan makna al-Quran. Beliau 

mencadangkan supaya diadakan satu dasar atau disiplin dalam bidang terjemahan 

(terjemahan makna) sebagai satu jenis ilmu yang dikelompokkan dalam ilmu ‘Ulum al-

Quran. Dalam dapatan kajian tersebut, beliau menyatakan bahawa amalan penterjemahan 

al-Quran yang diamalkan sekarang telah mengatasi pentafsirannya. Di akhir kajian beliau 

mencadangkan penterjemahan makna al-Quran perlu kepada sebuah kaedah supaya ia 

diiktiraf sebagai jenis cabang ilmu yang khusus. 17 

Akmal Khuzairi bin Abdul Rahman melalui kajiannya yang bertajuk Isykaliyah 

Tarjamah Al-Qur’an Al-Karim. : Dirasah Nazariyyah wa Tahliliyyah li Namuzaj min 

Dilalah al-Siyaqiyyaha al-Lafziyyah fi al-Tarajim al-Malayuwiyyah turut menyentuh 

tentang penterjemahan. Kajian tersebut memfokuskan kepada masalah konsep terjemahan 

dan implikasinya terhadap pemindahan makna. Menurut beliau, terjemahan tidak berupaya 

menjamin pemindahan makna secara tepat dan sempurna. Beberapa contoh terjemahan 

yang kehilangan makna dalam teks sasaran diberikan oleh beliau. Di akhir kajian, beliau 

menyatakan bahawa hasil-hasil terjemahan al-Quran bukanlah gambaran tepat bagi 

maknanya yang asal. Sebaliknya penterjemah mengatasi masalah terjemahan dengan 

memilih sesuatu yang sesuai dengan gaya bahasa terjemahan yang biasanya berasaskan 

kepada pandangan peribadi. Menurutnya hasil kajian tersebut mengukuhkan pandangan 

                                                   
17Muhammad Nur Lubis (2004), Penterjemahan Makna al-Quran: Kajian Ke Arah Melahirkan Kaedah Penterjemahan Makna Al-Quran 
:Akademi Pengajian Islam Universiti Malaya. 
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sebahagian ulama yang mengatakan bahawa terjemahan al-Quran tidak boleh dianggap 

sebagai al-Quran.18 

Kajian lain termasuklah yang dibuat oleh Sarbiah Samsudin yang bertajuk 

Metodologi Terjemahan al-Quran : Kajian Terhadap Buku Kursus Menterjemah al-Quran 

Kaedah Harfiah Oleh Hashim Ghani . Beliau mendapati teknik terjemahan teks al-Quran 

daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu secara harfiah yang digunakan oleh penterjemah 

menimbulkan kesukaran apabila bahasa yang digunakan terikat dengan tata bahasa Arab. 

Terjemahan ayat-ayat al-Quran yang dibuat dengan kaedah tersebut bercelaru dan sukar 

difahami lebih-lebih lagi kepada golongan yang tidak mempunyai asas bahasa Arab. Sifat 

ayat-ayat al-Quran yang mempunyai nilai kesusasteraan yang tinggi juga menjadi hilang 

disebabkan kaedah penterjemahan secara harfiah. Beliau berharap usaha-usaha 

menterjemah ke atas teks al-Quran dan hadith dapat menggabungkan kedua-dua pendekatan 

terjemahan iaitu secara harfiah dan tafsiriah supaya maksud yang hendak disampaikan 

menepati kehendak teks.19 

 

Penterjemahan kolokasi (ungkapan tetap, idiom dan peribahasa) bahasa Arab ke 

bahasa Melayu juga pernah dikaji oleh Saifullah Kamalie. Dalam kajian peringkat Dr 

Falsafah tersebut beliau memfokuskan masalah yang selalu dihadapi oleh penterjemah 

dalam menterjemah kolokasi. Melalui kajian yang dibuat terhadap teks terjemahan tafsir Fi 

Zilal al-Quran oleh Yusoff Zaky Yacob mendapati antara cabaran utama yang dihadapi 

ialah kesukaran  menentukan bahawa kombinasi sesuatu kata atau frasa itu adalah kolokasi 

atau tidak. Kegagalan mengenal pasti kolokasi akan membawa penterjemah melakukan 

                                                   
18Akmal Khuzairi bin Abdul Rahman (2004), Isykaliyah Tarjamah Al-Quran Al-Karim : Dirasah Nazariyyah wa Tahliliyyah li Namuzaj 
min Dilalah al-Siyaqiyyah al-Lafziyyah fi al-Tarajim al-Malayuwiyyah : Universiti Islam Antarabangsa Malaysia. 
 
19 Sarbiah Samsudin (2012), “Metodologi Terjemahan al-Quran : Kajian Terhadap Buku Kursus Menterjemah al-Quran Kaedah Harfiah 
Oleh Hashim Ghani”, Kuala Lumpur : Akademi Pengajian Islam Universiti Malaya. 
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penterjemahan harfiah yang menyebabkan timbulnya kesilapan dalam bahasa sasaran. 

Kajian terhadap terjemahan ke atas 328 contoh kolokasi yang terdapat dalam kitab tersebut 

mendapati terdapat beberapa kesukaran yang dihadapi oleh penterjemah untuk mencari 

makna yang tepat bagi mencapai maksud teks. Namun begitu sebahagian daripadanya 

berjaya diterjemahkan dengan padanan makna yang sesuai dalam bahasa Melayu.20 

 
 
Selain daripada  kajian-kajian yang disebut di atas, penulis juga merujuk beberapa 

kertas kerja yang berkaitan dengan penterjemahan teks bahasa Arab ke bahasa Melayu.  

Antaranya termasuklah kertas kerja yang bertajuk  “Penterjemahan Teks Agama dan Usaha 

ke Arah Mempopularkannya” yang disampaikan oleh Prof. Madya Datin Sohair Abdel 

Moneim. Beliau memberi penekanan bahawa usaha menterjemah teks-teks agama ke dalam 

bahasa Melayu adalah suatu kewajipan kerana dapat membantu orang-orang awam yang 

tidak mempunyai kemahiran bahasa Arab memahami al-Quran dan hadith. Namun begitu 

usaha menterjemah itu mestilah dibuat oleh tenaga yang terlatih dan mempunyai kepakaran 

dalam bidang yang hendak diterjemahkan. Beliau turut memberi beberapa contoh perkataan 

yang terjemahan tidak tepat seperti terjemahan “besar” kepada kalimah Akbar dalam 

ungkapan takbir (Allah Akbar). Menurutnya terjemahan itu agak tidak tepat kerana 

perkataan “besar” melibatkan saiz sesuatu sedangkan perkara itu tidak sesuai dengan zat 

Allah s.w.t. Beliau mencadangkan perkataan “Agung” bagi menggantikan “besar’. Begitu 

juga terdapat beberapa perkataan perlu dikekalkan dalam bahasa Arab kerana terjemahan 

ke dalam bahasa Melayu akan memberikan makna yang tidak tepat seperti terjemahan 

“agama” kepada perkataan “al-Din”. Perkataan agama memberikan makna yang terhad 

                                                   
20 Saifullah Kamalie (2010), “Masalah Penterjemahan Kolokasi Bahasa Arab ke Bahasa Melayu : Satu Kajian Teks Tafsir”, Kuala 
Lumpur : Universiti Malaya. 
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iaitu kepercayaan kepada tuhan, sedangkan perkataan al-Din membawa maksud cara 

hidup.21   

 

Setakat kajian dan tinjauan yang telah penulis masih belum mendapati sebarang 

kajian yang memfokuskan kajian terhadap penulisan hadith di dalam karya terjemahan Fath 

al-Mu’in terbitan syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd. Tumpuan diberikan khusus 

kepada proses memindah dan menterjemah hadith yang dilakukan daripada kitab asal yang 

berbahasa Arab ke dalam karya terjemahan dalam bahasa Melayu. Kemungkinan terdapat 

hadith-hadith yang asalnya betul tapi ditulis kembali dengan keadaan yang tidak betul 

sehingga boleh mengelirukan pembaca. Begitu juga mungkin terdapat kecacatan hadith 

pada kitab asal ditulis semula dalam kitab terjemahan tanpa pembetulan. Kajian juga akan 

menyentuh kepada  sandaran hadith, persembahan hadith, terjemahan dan termasuk juga 

ejaan matan. 

 

 

METODOLOGI KAJIAN 
 

Kaedah utama dalam kajian ini ialah kaedah deskriptif iaitu menyemak teori-toeri 

metodologi terjemahan dan menyemak metodologi terjemahan yang diguna pakai oleh 

penterjemah terhadap hadith-hadith yang dikaji. Fokus akan diberikan kepada teks bahasa 

sasaran sama ada ia boleh diterima dan difahami oleh golongan yang menjadi sasaran 

terjemahan tersebut. 

                                                   
21 Sohair Abdel Moneim (1999), Penterjemahan Teks Agama Dan Usaha Ke Arah Mempopularkannya dalam Prosiding Persidangan 
Penterjemahan  Antarabangsa ke-7,  Kuala Lumpur : Institut Terjemahan Negara Malaysia, h. 55-62. 
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Beberapa metode akan digunakan ini untuk memudahkan penulis menyempurnakan kajian 

ini. Antaranya termasuklah : 

i. Metode Penentuan Subjek 

Kajian ini menjurus kepada penulisan hadith dan terjemahannya di dalam karya-

karya terjemahan teks Arab ke bahasa Melayu. Supaya lebih fokus dan kajian 

dapat dibuat dengan lebih mendalam penulis memilih untuk mengkaji 

terjemahan hadith-hadith yang terdapat di dalam sebuah kitab fiqh iaitu 

Terjemahan Fath al-Mu’in, cetakan pertama (2007) terbitan Perniagaan 

Jahabersa Sdn. Bhd.  

 

ii. Metode Pengumpulan Data 

Setelah menentukan subjek kajian yang ingin dikaji, penulis berusaha 

mengumpulkan sebanyak mungkin data dan fakta yang diperlukan untuk 

menyiapkan kajian ini. Data-data tersebut mencakupi data primer dan data 

sekunder. Data tersebut diperoleh menerusi metode-metode berikut: 

a) Metode Historis 

Metode ini digunakan untuk meneliti dan menganalisis segala data dan 

fakta yang berkaitan dengan sejarah. Metode ini digunakan sewaktu 

mengumpul data-data yang berkaitan perkembangan kegiatan 

penterjemahan. Penulis berusaha mengumpul teori serta kaedah yang 

digariskan oleh pakar-pakar penterjemahan. Bahan-bahan seperti buku, 

kajian ilmiah dan kertas kerja menjadi rujukan utama penulis. Metode ini 

dipraktikkan secara khusus di dalam Bab Satu. 
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b) Metode Dokumentasi 

Melalui metode ini, penulis menganalisis bahan bertulis mana-mana 

atau dokumen yang mengandungi maklumat-maklumat mengenai 

perkara-perkara yang hendak dikaji. Penulis telah meneliti banyak 

dokumen yang berkaitan dengan kajian ini. Dalam usaha mendapatkan 

maklumat dan data, penulis menggunakan metode kajian perpustakaan 

sebagai medium utama. Dua rujukan utama yang menjadi rujukan 

penulis ialah kitab Terjemahan Fath al-Mu’in terbitan Jahabersa Sdn. 

Bhd dan kitab Fath al-Mu’in yang asal berbahasa Arab. Selain itu, 

penulis turut merujuk kepada beberapa kitab terjemahan kepada kitab 

Fath al-Mu’in terbitan syarikat yang lain, kertas kerja, nota dan lain-lain 

sama ada yang berbahasa Arab, Melayu dan Inggeris yang ada kaitan 

dengan kajian penulis. Antara perpustakaan yang dikenal pasti penulis 

untuk mendapatkan data dan maklumat termasuklah Perpustakaan 

Utama Universiti Malaya, Perpustakaan Universiti Islam Antarabangsa, 

Perpustakaan Awam Pusat Islam, Perpustakaan Akademi Pengajian 

Islam dan beberapa lagi perpustakaan di sekitar Kuala Lumpur.  

 

c) Metode temu bual 

Bagi mendapatkan maklumat tambahan berkenaan dengan bahan kajian, 

penulis mengadakan temu bual dengan pengurus syarikat Perniagaan 

Jahabersa Sdn Bhd. Penulis terlebih dahulu memaklumkan kepada 

responden tujuan kajian sebelum temu bual dijalankan. Ini bagi 
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membantu responden mendapatkan gambaran awal apa yang perlu 

dijawab ketika temu bual dilakukan.  

 

 

iii. Metode penganalisaan data 

Data-data serta fakta-fakta yang diperoleh dan dikumpulkan itu kemudiannya 

akan dianalisis untuk menghasilkan satu kesimpulan yang dapat 

dipertanggungjawabkan dalam kajian ini. Maka untuk merumuskan kesimpulan 

tersebut, penulis menggunakan metode-metode berikut: 

 

a) Metode takhrij al-Hadith 

Metode ini digunakan dalam Bab Tiga. Antara rujukan utama penulis 

dalam mengaplikasikan metode ini ialah  kitab Usul al-Tahkrij Wa 

Dirasat al-Asanid karya Dr Mahmud Tahhan.22 Beliau menggariskan   

lima cara untuk mentakhrij hadith iaitu : 

1. Takhrij al-Hadith melalui cara mengenal pasti periwayat hadith 

dari kalangan sahabat r.a. 

2. Takhrij al-Hadith melalui cara mengenal pasti pangkal teks 

hadith. 

3. Takhrij al-Hadith melalui cara mengenal pasti sesuatu perkataan 

atau lafaz dari mana-mana bahagian dari teks hadith yang 

menonjol atau yang jarang digunakan. 

                                                   
22 Dr Mahmud Tahhan (1996), Usul al-Tahkrij Wa Dirasat al-Asanid, Riyadh: Maktabah al-Ma’arif, h.37-38. 
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4. Takhrij al-Hadith melalui cara mengenal pasti tajuk perbincangan 

hadith, atau satu tajuk dari tajuk-tajuk perbincangannya. Hal ini 

berlaku sekiranya wujud kepelbagaian tajuk perbincangan bagi 

sesebuah hadith. 

5. Takhrij al-Hadith melalui cara mengenal pasti sifat khusus yang 

terdapat pada rantaian sanad hadith atau pada teksnya. 

Selain daripada lima kaedah di atas penulis juga mempraktikkan metode 

Takhrij al-Hadith menggunakan perisian komputer dan laman sesawang 

yang berautoriti. Kaedah ini sangat membantu bagi mempercepat dan  

memudahkan pengkaji untuk mendapatkan sesebuah hadith. Perisian 

komputer yang digunakan ialah perisian Maktabah Syamilah  versi 3.0. 

Manakala laman sesawang yang menjadi rujukan penulis pula ialah laman 

sesawang www.dorar.net.  

 

b) Metode Perbandingan 

Bagi menilai hadith-hadith serta terjemahannya, penulis akan membuat 

perbandingan antara kitab kajian penulis dengan kitab asal yang 

berbahasa Arab. Selain itu perbandingan juga akan dibuat terhadap 

beberapa terjemahan kepada kitab Fath al-Mu’in  yang diterbitkan oleh 

penerbit yang lain seperti Majlis Agama Islam Kelantan, Klang Book 

Store dan Penerbitan Sinar Baru Algensindo (Indonesia).  

 

c) Metode induktif 
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Metode induktif ini merupakan salah satu cara menganalisis data dengan 

menggunakan pola berfikir dengan mencari bukti-bukti dari dalil-dalil 

yang bersifat khusus untuk sampai kepada dalil yang umum. Metode ini 

akan digunakan ketika penulis ingin menganalisis hadith-hadith yang 

dimuatkan dalam Terjemahan Fath al-Mu’in  ini dari aspek terjemahan, 

status dan teknik penulisan.  

 

d) Metode kuantitatif 

Melalui metode ini, penulis akan menyenaraikan kesemua hadith-hadith 

yang dimuatkan di dalam karya Terjemahan Fath al-Mu’in . Kajian akan 

dilakukan ke atas hadith-hadith tersebut dengan mengenal pasti jumlah 

dan peratusan hadith-hadith yang menepati kaedah dan syarat terjemahan 

seperti yang digariskan oleh pakar-pakar terjemahan sama ada daripada 

sudut bahasa terjemahan dan juga teknikal penulisan. Metode kuantitatif 

ini digunakan sepenuhnya di dalam Bab Empat. 

 

SISTEMATIKA PENULISAN 
 

Penulisan ini dibahagikan kepada lima bab yang berasingan bagi memudahkan 

proses huraian terhadap perkara yang dibincangkan. Setiap bab akan dipersembahkan 

dengan teratur dengan menyusunnya dengan tertib dan mengecilkan topik-topik tertentu 

yang dirasakan perlu. Ia perlu dilakukan bagi mengoptimumkan penyampaian maklumat 

kepada para pembaca.  
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Pendahuluan bagi kajian ini akan merangkumi pengenalan, latar belakang masalah, masalah 

kajian, kepentingan kajian, objektif kajian, skop kajian, pengertian tajuk dan huraian istilah, 

sistematika penulisan dan ulasan kajian lepas. 

Pecahan bab seterusnya adalah seperti berikut : 

 

Bab Satu: Prinsip Dan Teknik Penterjemahan Teks Agama Daripada Bahasa Arab 

Ke Bahasa Melayu. 

Pada bab ini, penulis membicarakan soal prinsip dan teknik penterjemahan. Penulis 

memulakan bab ini dengan menyentuh secara umum tentang konsep terjemahan. Kemudian 

diikuti dengan perbahasan tentang penterjemahan teks-teks agama ke dalam bahasa 

Melayu. Selanjutnya perbincangan akan menjurus kepada penterjemahan teks hadith di 

mana penulis mengetengahkan beberapa isu dalam terjemahan hadith diikuti dengan  

syarat-syarat khusus yang perlu diikuti oleh penterjemah  dalam  menterjemah hadith. 

 

Bab Dua: Pengenalan Serta Metodologi Penulisan Kitab Terjemahan Fath Al-Mu’in. 

Pada bahagian awal bab ini, penulis terlebih dahulu akan memperkenalkan kitab Fath al-

Mu'in bi Syarh Qurrah al-'Ayn bi Muhimmat al-Din yang merupakan kitab asal yang 

diterjemahkan oleh syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd. Perbincangan yang dibuat 

meliputi biodata penulis, metodologi yang digunakan dalam menyusun kitab tersebut, 

keprihatinan terhadap kitab serta kelebihan dan kekurangan kitab. Penulis turut 

membincang secara khusus tentang penggunaan dalil hadith dan metode yang digunakan 

oleh pengarang dalam mempersembahkan hadith-hadith yang digunakan. Pada bahagian 

kedua, penulis memperkenalkan kitab terjemahan Fath al-Mu’in yang menjadi kajian 
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penulis. Profil Syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd selaku penerbit kitab ini turut akan 

dibincangkan. Perbincangan seterusnya akan menjurus kepada metodologi penterjemahan 

yang digunakan oleh penterjemah  dalam menterjemah kitab tersebut. 

 

Bab Tiga: Hadith-Hadith Dalam Kitab Terjemahan Fath Al-Mu’in. 

Dalam bab ketiga pula, penulis mula membuat analisis terhadap hadith yang termuat di 

dalam kitab terjemahan Fath  al-Mu’in. Sebanyak 103 buah hadith dan terjemahannya yang 

termuat di dalam  kitab ini akan dinilai oleh penulis. Sebahagian daripada ulasan akan 

disertakan dengan imej berformat PDF daripada kitab asal bagi tujuan perbandingan. 

Penilaian dan ulasan dalam bab ini dibuat sebagai langkah mengenal pasti kelebihan dan 

kekurangan khususnya berkaitan dengan penulisan hadith bagi memudahkan penulis 

membuat analisis dalam bab yang seterusnya. 

 

 

Bab Empat: Analisis Hadith-Hadith Dalam Kitab Terjemahan Fath Al-Mu’in 
Terbitan Perniagaan Jahabersa Sdn. Bhd. 
 

Pada bab ini penulis akan membuat analisis terhadap fakta-fakta yang diperoleh. Data-data 

tersebut akan dipersembahkan dalam bentuk kualitatif dan kuantitatif dalam beberapa aspek 

termasuk kekerapan hadith mengikut bab, bentuk persembahan hadith dan juga kesalahan-

kesalahan pada matan dan teks hadith. Pada bahagian akhir, penulis akan membuat 

beberapa kesimpulan berdasarkan perbincangan dalam bab  ini. 
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Bab Lima: Rumusan Dan Saranan 

Bab kelima akan memuatkan rumusan dan kesimpulan bagi keseluruhan kajian.  Penulis 

mengakhiri penulisan bab ini dengan memberi beberapa cadangan dan saranan yang sesuai 

dengan subjek kajian. 
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BAB SATU 
 

PRINSIP DAN TEKNIK PENTERJEMAHAN TEKS AGAMA DARIPADA 
BAHASA ARAB KE BAHASA MELAYU 

 

1.0 PENDAHULUAN 
 

Bagi masyarakat Melayu Islam di Malaysia, terjemahan menjadi sesuatu yang amat penting 

kepada mereka. Ini kerana kebanyakan mereka tidak dapat mengusainya sedangkan sumber 

syariat Islam yang menjadi anutan mereka adalah dalam bahasa Arab.  Walaupun aktiviti 

dakwah di Malaysia dijalankan dalam pelbagai bentuk seperti ceramah, forum, seminar, 

kuliah dan lain-lain, namun terjemahan teks-teks agama turut popular dan menjadi 

keperluan sebagai salah satu daripada bentuk dakwah. Pelbagai bahan dalam pelbagai 

bidang ilmu telah diterjemahkan meliputi bidang al-Quran, hadith, fiqh, tasawuf, aqidah 

dan sebagainya. Bahan-bahan terjemahan tersebut amat membantu dan memudahkan 

penyebaran ilmu di kalangan umat Islam. Namun dalam pada itu, masih terdapat beberapa 

isu dan kelemahan yang selalu dibangkitkan terhadap hasil-hasil terjemahan. Dalam bab ini 

penulis akan membicarakan teori dan prasyarat yang perlu diguna pakai oleh penterjemah 

sepertimana yang digariskan oleh pakar-pakar terjemahan khususnya penterjemahan 

daripada bahasa Arab ke Bahasa Melayu. 
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1.1 KONSEP TERJEMAHAN 
 

Perkataan ‘terjemah’ berasal dari perkataan Arab ; ‘tarjamah’.23 Kamus al-Munawwir 

memberi erti ‘tarjamah’ sebagai : “terjemah, tafsiran, dan riwayat hidup”.24 Di dalam 

kamus al-Marbawi pula, perkataan tarjamah diertikan sebagai : “membahasakan ke bahasa 

lain akan perkataan, bahasakan ke bahasa lain, sebutan perjalanan hidup seseorang 

daripada perangainya dan bangsanya dan tafsir”.25  

 

Menurut Nida, terjemahan merujuk kepada aktiviti menghasilkan semula maklumat 

yang paling sepadan daripada bahasa sumber kepada bahasa sasaran mengikut syarat-syarat 

tertentu.26 Ia boleh juga diertikan sebagai huraian maklumat dalam bahasa sumber itu 

sendiri ke dalam bahasa lain.27 

 

1.2 BENTUK TERJEMAHAN 
 

Secara umumnya, terdapat dua bentuk atau kaedah dalam melakukan terjemahan teks 

iaitu : terjemahan harfiah dan terjemahan tafsiriah. 

Terjemahan harfiah merujuk kepada terjemahan kata demi kata daripada teks asal di mana 

setiap perkataan diterjemahkan kepada perkataan yang setara dalam bahasa sasaran. 

Pendekatan terjemahan harfiah ini memfokuskan kepada setiap perkataan makna asal dan 

                                                   
23 Dr Amran Kasimin (1987), Perbendaharaan Kata Arab Dalam Bahasa Melayu. Bangi : Universiti Kebangsaan Malaysia, h.106.  
24 Ahmad Warson Munawwir (1997), Kamus al-Munawwir, cet.14,  Surabaya : Pustaka Progessif, h. 131 
25 Muhammad Idris ‘Abd al-Rauf Al-Marbawi (1354h) Kamus al-Marbawi, Kaherah : Mustafa al-Babi al-Halbi, h. 76. 
26 Nida, Eugene Albert (2003), The Theory and Practice of Translation. C.4, Leiden : Koninklijke Brill, h. 12. 
27 Ainon Muhammad (1994), Panduan Menterjemah, Kuala Lumpur : Dewan Bahasa dan Pustaka, h. 11. Mohd Asmadi Yaakob (2002), 
Terjemahan tafsir Fi Zilal al-Quran Oleh Yusoff Zaki Yacob : Suatu Kajian Dari Aspek Metodologi, Kuala Lumpur : Akademi Pengajian 
Islam Universiti Malaya,  h.13. 27 J.C. Catfofd (1996) , A Linguistic Theory of Translation, Uma A/P Iyavoo dan Koh Chung Gaik (terj.) 
Kuala Lumpur : Dewan Bahasa Dan Pustaka, h.1. 
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memahaminya, kemudian menukarkannya dengan perkataan yang menyamainya dalam 

bahasa yang lain dengan sebaik-baiknya. 

Terjemahan tafsiriah pula adalah yang tidak menjaga padanan kata, tetapi lebih 

mementingkan penjelasan makna perkataan dan matlamat setiap ayat. Aliran dan 

pendekatannya dibuat tanpa terlalu terikat atau kurang setia dengan teks sumber. 

Penterjemah dibenarkan menokok tambah, mengadaptasi, mengubah suai dan membuang 

unsur-unsur yang difikirkan boleh menjejaskan pemahaman pembaca daripada teks asal. 

Aliran ini tidak mementingkan pengekalan bentuk teks asal, sebaliknya berusaha 

menyampaikan maksud yang terkandung di dalamnya supaya pembaca sasaran berasa 

selesa dan tidak menghadapi sebarang kesulitan semasa membaca teks terjemahan. 

Antara kedua-dua bentuk terjemahan di atas, metodologi terjemahan harfiah sering 

kali mendapat kritikan dan ditolak oleh pakar-pakar terjemahan. Isu utamanya ialah 

berkenaan dengan kesukaran mendapatkan makna yang sama antara dua bahasa. Syeikh 

Muhammad Shaltut pernah memberi komentar terhadap penterjemahan al-Quran yang 

dibuat secara harfiah di mana beliau mengatakan ia adalah sangat sukar dan di luar kuasa 

manusia.28 Al-Mawdudi juga menolak terjemahan al-Quran secara harfiah kerana 

menurutnya terjemahan seperti itu terdapat kekurangan daya sastera, kurang kefasihan 

berbahasa, kurang kefasihan lidah dan kurang keanggunan gaya.29 

Al-Zarqani ketika mengulas terjemahan ayat-ayat al-Quran secara harfiah, beliau 

membawa contoh terjemahan terhadap firman Allah S.W.T. dalam surah al-Isra’, ayat 29 : 

                                                   
28 Lihat Sarbiah Samsudin (2012), Metodologi Terjemahan al-Quran : Kajian Terhadap Buku Kursus Menterjemah al-Quran Kaedah 
Harfiah Oleh Hashim Ghani, Kuala Lumpur : Akademi Pengajian Islam Universiti Malaya, h. 131.  
29 Ibid, h 132. 
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                       

         

Ayat di atas sekiranya diterjemahkan secara harfiah; ianya akan menunjukkan larangan 

perbuatan mengikat tangan ke tengkuk dan juga larangan untuk memanjangkan tangan 

sepanjang-panjangnya. Jika diterjemahkan secara tafsiriah pula, maksud ayat tersebut 

adalah berupa larangan supaya jangan bersikap terlalu kedekut dan jangan pula terlalu 

boros.30  

Secara ringkasnya, terjemahan berbentuk harfiah ditolak oleh sesetengah pakar 

terjemahan disebabkan terjemahan sedemikian boleh mengelirukan pembaca kerana 

terpaksa mengekalkan bentuk dan struktur ayat bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran 

sedangkan kedua-dua bahasa tersebut kadang kala mempunyai persekitaran yang sangat 

berbeza. Satu lagi sebab utama ia ditolak ialah kerana amat sukar untuk mencari perkataan 

yang sepadan antara dua bahasa kerana  pelbagai faktor  antaranya faktor tatabahasa (nahu). 

 

1.3 TEKNIK PENTERJEMAHAN   
 

Perkara yang menjadi keutamaan dalam penterjemahan adalah menyampaikan makna teks 

sumber ke dalam bahasa sasaran bukan bentuknya, kerana tujuan terjemahan adalah 

menyampaikan makna, bukan bentuk. Untuk mencapai matlamat tersebut penterjemah 

hendaklah mengguna pakai teknik tertentu bagi memenuhi keutamaan ini. Ainon 

                                                   
30 Muhammad ‘Abd ‘Azim al-Zarqani, (1990), Manahil al-‘Irfan fi ‘Ulum al-Quran, Bayrut : Dar al-Kitab al-‘Arab, j.2, h. 92. 



26 
  

Muhammad, seorang pakar dalam bidang penterjemahan menggariskan beberapa teknik 

terjemahan yang boleh diikuti oleh penterjemah,  antaranya31 : 

 

1.3.1 Membaca Teks Sumber Berulang Kali. Penterjemah perlu membaca teks 

sehingga memahami makna dengan menyeluruh dan teliti. Teks asal perlu 

dibaca berulang kali. Penterjemah tidak boleh menterjemah dalam bentuk 

yang tidak  jelas. Jika teks asal menggambarkan keadaan gembira, maka 

terjemahan juga perlu menggambarkan perkara yang sama. 

 

1.3.2 Membuat Rujukan Terhadap Perkataan Sukar. Apabila bertemu dengan 

perkataan yang sukar, penterjemah mesti merujuk kepada kamus. Jika bahan 

tersebut berkait dengan al-Quran, maka penterjemah mesti merujuk kitab 

tafsir. Jika bahan berkenaan berkait dengan hadith, maka penterjemah perlu 

merujuk kepada kitab syarah hadith. 

 
1.3.3 Selepas itu penterjemah hendaklah menterjemahkan setiap kalimah secara 

berasingan menggunakan terjemahan yang betul dan tepat. 

 
1.3.4 Penterjemah mesti mencari kata penghubung yang bersesuaian untuk 

menghubungkan perkataan-perkataan yang diterjemahkan hingga kelihatan 

tidak janggal dan wujud sebagai satu kesatuan. 

 
1.3.5 Penterjemah mesti mengelakkan daripada membuang, meringkaskan, 

memendekkan serta membuat keterangan yang berbelit-belit tentang teks 

sumber. 

                                                   
31 Ainon Muhammad (1994), Op.cit, h.14. 
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1.3.6 Berhati-hati memilih perkataan dan ayat. Sekiranya perlu membuat ulasan, 

ia mestilah dibuat dengan berhati-hati. 

 
1.3.7 Penterjemah hendaklah membaca semula teks terjemahan secara 

menyeluruh untuk mengenal pasti kesalahan sekiranya ada. Ini bagi 

mengelakkan daripada makna yang menyimpang daripada teks asal.   

 

Teknik-teknik di atas merupakan teknik secara umum dalam teori terjemahan. 

Dalam menterjemah bidang-bidang khusus seperti menterjemah al-Quran dan hadith, teknik 

tambahan yang lebih khusus perlu diikuti oleh penterjemah kerana setiap bidang 

mempunyai sifat dan persekitaran yang berlainan.  

 

1.4 KEPENTINGAN TERJEMAHAN ARAB-MELAYU  
 

Antara nikmat yang Allah S.W.T kepada manusia adalah nikmat bahasa. Tanpa bahasa, 

manusia tidak dapat menjalankan kehidupannya dengan sempurna. Manusia dijadikan dalam 

keadaan saling memerlukan antara satu sama lain sama ada dalam kelompok mereka sendiri 

atau kelompok yang lain. Mereka perlu berhubung dan berkomunikasi untuk memenuhi 

keperluan masing-masing. Salah satu alat paling penting dalam komunikasi adalah bahasa. 

Apabila komunikasi berlaku antara dua bangsa yang berlainan bahasa, di situlah terletaknya 

kepentingan terjemahan. Aktiviti menterjemah ini dikatakan telah bermula sejak tahun 
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3000 SM dengan penemuan batu-batu bersurat yang ditulis dalam dua bahasa peninggalan 

kerajaan Mesir Tua di daerah Elaptain.32 

Dalam konteks alam Melayu, gerakan penterjemahan bahasa Arab ke bahasa 

Melayu bermula sejak kedatangan Islam ke Kepulauan Melayu. Ia berlaku kerana dorongan 

dan keinginan kuat bangsa Melayu pada waktu itu untuk memahami syariat Islam di mana 

sumbernya adalah dalam bahasa Arab. Usaha-usaha menterjemah dibuat supaya penganut-

penganut Islam berbangsa Melayu dapat bersama-sama mendalami agama. Manuskrip 

terjemahan kitab ‘Aqaid al-Nasafi yang bertarikh 1590M membuktikan bahawa aktiviti 

penterjemahan teks agama telah berlaku pada waktu tersebut. Menurut Prof. Syed Naquib 

al-Attas, ia adalah manuskrip terjemahan yang tertua pernah dijumpai setakat ini.33  

 Pada tahun 1888, Pakatan Belajar-Mengajar Pengetahuan Bahasa ditubuhkan di 

Johor. Pakatan yang diasaskan oleh Dato’ Sri Amar Diraja Abdul Rahman Andak bersama 

Dato’ Muhammad Ibrahim Munsyi ini menjalankan usaha memperbanyakkan lagi hasil 

karya dan buku-buku ilmiah dalam bahasa Melayu. Di samping itu penterjemahan buku-

buku agama daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu dalam pelbagai bidang turut dibuat 

untuk kegunaan pentadbiran dan juga pengajaran di sekolah pondok dan madrasah.34 Sejak 

itu gerakan terjemahan teks agama semakin berkembang sehinggalah ke hari ini.  

 

 

 

 

                                                   
32 Elaptain merupakan sebuah bandar yang terletak di pedalaman mesir di tebing Sungai Nil.  Ia tekenal dengan dua buah empangan besar 
iaitu Empangan  Aswan dan Empangan Tinggi. Elaptain juga terkenal sebagai pengeluar gula, kain tenun dan batu granit. Lihat al-Munjid 
fi A’lam (1994), Beirut : Dar al-Masyriq, h.49.  
33 Syed Muhammad Naquib al-Attas (1988), The Oldest Known Malay Manuscript: A 16th Century Malay Translation of The ‘Aqaid  
al-Nasafi,  Kuala Lumpur: Penerbitan Universiti Malaya, h.7. 
34 Muhd Mansur Abdullah (1991), Penghargaan Terhadap Terjemahan dan Penterjemah di Malaysia: Satu Impian Semata dalam 
Prosiding Persidangan Penterjemahan Antarabangsa ke-3, Kuala Lumpur :  h. 198. 
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1.5 KEHARUSAN MENTERJEMAH TEKS AGAMA 
 

Keharusan menterjemah teks agama (Islam) berkait rapat dengan hukum menterjemah al-

Quran dan hadith kerana keduanya adalah teks rujukan utama dalam Islam. Para ulama 

berbeza pendapat tentang keharusan menterjemah al-Quran ke dalam bahasa ‘Ajam. 

Sebahagiannya mengharuskan manakala sebahagian yang lain tidak mengharuskannya.  

Bagi golongan yang mengharuskan mereka berpendapat bahawa Islam ialah agama 

yang universal. Ajarannya wajib disampaikan ke seluruh pelusuk dunia. Oleh yang 

demikian penterjemahan al-Quran adalah perlu bagi menyampaikan dakwah Islam kepada 

orang yang bukan Islam.35 Pandangan ini tergambar pada tafsiran Imam al-Baydawi ketika 

mentafsirkan kalimah ( ْ م َ لَهُ يِّن َ بـ ُ ي ِ  dalam ayat 4 surah Ibrahim :36  (ل

 

 

                      
                  

        

 

 

Beliau mentafsirkan  “( ْ م َ لَهُ يِّن َ بـ ُ ي ِ  apa yang diperintah kepada mereka lalu mereka (ل

memahaminya dengan mudah dan cepat kemudian mereka memindah dan 

menterjemahkannya kepada orang lain..”.37 Berdasarkan tafsiran ini, kebanyakan ulama 

berpendapat adalah harus menterjemah makna asal bagi al-Qur’an untuk disampaikannya 

ke dalam bahasa-bahasa lain. Ibn Hajar dan Khatib al-Baghdadi juga pernah menukilkan 
                                                   
35 Muhammad bin Musa (2006), al-Fatawa al-Muta’aliqah bi al-Qur’an al-Karim, c.1, Jeddah : Dar Nur Maktabat, h. 146 
36 Surah Ibrahim 14:4 
37 Nasiruddin Abu Said bin Umar al-Baydawi (t.t.), Anwar al-Tanzil wa Asrar al-Ta’wil, h.486 
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kesepakatan para ulama dalam mengharuskan penghuraian syariah dan terjemahan teks 

agama kepada orang ‘Ajam dengan bahasa mereka.38  

Ada juga pendapat yang berpandangan bahawa aktiviti menterjemah teks agama ke 

bahasa Melayu sebagai fardu kifayah di mana keperluan terhadapnya amat mendesak. Ini 

bagi memastikan golongan masyarakat yang tidak mengusai bahasa Arab sama-sama 

mendapat maklumat tentang ajaran agama.39 Bahkan kegiatan menterjemah telah dianggap 

sebagai aktiviti dakwah yang banyak memberi sumbangan terhadap penyebaran Islam. 

 

1.6 SYARAT-SYARAT MENTERJEMAH TEKS ARAB KE BAHASA MELAYU 
 

Secara umum, proses penterjemahan teks agama berbahasa Arab kepada bahasa Melayu 

adalah tidak lari dari kerangka teori-teori terjemahan yang telah digariskan oleh pakar-

pakar penterjemahan. Namun begitu terdapat beberapa perkara yang perlu diberi perhatian 

oleh penterjemah ketika melakukan aktiviti menterjemah kerana setiap bahasa mempunyai  

ciri-ciri istimewa yang tersendiri termasuk bahasa Arab. 

 

Untuk menghasilkan karya terjemahan yang bermutu, penterjemah perlu memenuhi 

beberapa syarat termasuk : 

 

1.1.1 Menguasai Bahasa Sumber Dan Bahasa Sasaran. 

Penterjemah yang baik seharusnya mengetahui selok-belok bahasa sumber dan 

bahasa sasaran dengan baik. Dalam konteks penterjemahan bahasa Arab ke Bahasa 

                                                   
38 Lihat Faisal Ahmad Shah (2011), Terjemahan Hadith Nabi S.A.W Ke Dalam Bahasa Melayu: Analisis Terhadap Kitab Riyad Al-
Salihin Terbitan Jakim,  Jurnal al-Bayan, Jabatan al-Quran dan al-Hadith, bil. 6, h. 68. 
39 Sohair Abdel Moneim (1999), Penterjemahan Teks AgamaDan Usaha Ke Arah Mempopularkannya dalam Prosiding Persidangan 
Penterjemahan  Antarabangsa ke-7,  Kuala Lumpur : Institut Terjemahan Negara Malaysia, h. 59. 
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Melayu seseorang penterjemah mesti menguasai ilmu Nahu, Sarf dan Balaghah 

dengan baik kerana ketiga-tiga ilmu tersebut merupakan asas untuk memahami ayat 

dalam bahasa Arab. Kegagalan menguasainya boleh menyebabkan terjemahan 

terpesong dan disalah faham oleh pembaca. 40 

 

1.1.2 Terlatih Sebagai Penterjemah.  

Seorang penterjemah mestilah mempunyai kemahiran menterjemah dan mengetahui 

teori dan amalan terjemahan yang dipelajari secara khusus. Penguasaan terhadap 

bahasa sumber dan bahasa sasaran belum memadai untuk menghasilkan karya 

terjemahan yang bermutu. Dr. Sabri Salamon ketika menceritakan pengalaman 

beliau menterjemah kitab al-Fiqh al-Islami wa Adillatuh bersama rakan-rakan 

sepasukannya menyatakan bahawa  kebanyakan penterjemah di Malaysia tidak 

dilatih sebagai penterjemah. Sebaliknya mereka menterjemah berdasarkan 

keupayaan mereka menulis buku atau artikel sedangkan kedua-duanya mempunyai 

perbezaan yang ketara.41 Beliau mencadangkan supaya individu-individu yang 

terlibat dengan penterjemahan mendapatkan latihan khusus daripada agensi-agensi 

yang berkaitan seperti Institut Terjemahan Negara dan Dewan Bahasa dan Pustaka.  

 

1.1.3 Mempunyai Pengetahuan Dalam Bidang Yang Diterjemahkan. 

Aktiviti penterjemahan seharusnya dilakukan oleh individu yang pakar dalam 

bidang teks yang hendak diterjemahkan. Seorang ahli sejarah tidak sepatutnya 

menterjemah teks yang berbentuk ekonomi dan sebaliknya. Sebahagian penterjemah 

pula melakukan aktiviti terjemahan berdasarkan permintaan pasaran, bukan 

                                                   
40 Mohd Bakhir Abdullah (1999), Translating From Arabi Into Malay : Some Linguistic Considerations, dalam Prosiding Persidangan 
Penterjemahan Antarabangsa Ke-7, Kuala Lumpur :  Dewan Bahasa dan Pustaka, h. 405-412. 
41 Sobri Salamon (1999), What an Experiance in Translating Religious Texts dalam  Prosiding Persidangan Antarabangsa ke-7, Ampang 
: Percetakan Dewan Bahasa Pustaka, h.174  
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berdasarkan keperluan. Ini menyebabkan terdapat penterjemah melakukan 

terjemahan terhadap bahan-bahan yang tidak dikuasai oleh mereka kerana terpaksa 

memenuhi permintaan yang  tinggi. 

 

1.1.4 Tidak terlalu terikat dengan gaya bahasa Arab.  

Seseorang penterjemah seharusnya menterjemah dengan menggunakan bahasa 

Melayu yang mudah dan tidak terpengaruh dengan gaya bahasa Arab kerana pola 

kedua-duanya berbeza. Sebagai contoh bahasa Arab banyak menggunakan jumlah 

fi’liyah42 seperti ayat ( الرجل الكتاب أيقر  ). Adakalanya ayat ini diterjemahkan terlalu 

harfiah iaitu : “membaca lelaki itu kitab” sedangkan terjemahan yang lebih sesuai 

dengan bahasa Melayu adalah : “Lelaki itu membaca kitab”. 

 

1.1.5 Tidak Terpengaruh dengan bahasa Melayu lama 

Bahasa Melayu telah mengalami pelbagai perubahan di mana sebahagian daripada 

perkataan dan istilah telah diperbaharui oleh pihak-pihak berkenaan sesuai dengan 

tuntutan zaman. Namun begitu dalam sesetengah karya yang berkaitan dengan 

penterjemahan, gaya penyampaian bahasa Melayu lama masih digunakan sehingga 

kini. Contohnya dalam buku teks Pelajaran Tauhid Tahun Satu bagi Sekolah 

Rendah Agama Negeri Selangor, penulisnya masih lagi menterjemahkan أشهد yang 

terdapat pada kalimah Syahadah sebagai “Aku naik saksi”43. Pada pandangan 

penulis, terjemahan tersebut mungkin sesuai diguna pakai dan boleh dihayati oleh 

generasi pada masa dahulu. Namun pada zaman ini gaya terjemahan tradisi seperti 
                                                   
42 Jumlah fi’liyyah adalah ayat  yang dimulakan dengan fi’il di mana predikat diletakkan di hadapan dan subjeknya berada di belakang. 
43 Jawatankuasa Buku Teks Sekolah Rendah Agama Negeri Selangor (2010), Tauhid Tahun Satu, Shah Alam : Bahagian Pendidikan 
Islam Selangor,  h.27. 
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itu dirasakan tidak lagi dapat memberi mesej yang berkesan kepada generasi kini. 

Bahkan ia mampu mengundang kekeliruan sehingga menyukarkan proses 

kefahaman dan penghayatan pembaca. Keadaan ini juga boleh menjadikan generasi 

kini kurang minat untuk membaca bahan-bahan agama yang terdapat di pasaran 

sekarang. 

1.1.6 Mengetahui Objektif Sesuatu Terjemahan 

Sesuatu terjemahan sudah pasti mempunyai objektif dan tujuan tersendiri. Untuk 

membantu penterjemah mencapai objektif tersebut, gaya bahasa dan susunan ayat 

yang digunakan mestilah sesuai dan bertepatan. Sebagai contoh, terjemahan untuk 

tujuan perdagangan sudah tentu berbeza dengan terjemahan untuk tujuan makluman 

dan bacaan umum. 44   

  

1.1.7 Memahami Tajuk Secara Keseluruhan 

Tajuk penulisan perlu difahami oleh penterjemah secara keseluruhan. Perkara ini 

penting bagi membantu penterjemah mengenal pasti bidang penulisan, aspek dan 

penekanan yang diberikan.45 

 

1.1.8 Mengetahui Persekitaran Bangsa Arab 

Bangsa Arab terdahulu dikenali sebagai bangsa yang amat mementingkan bahasa. 

Karya-karya Arab klasik mengandungi banyak ungkapan berbentuk balaghah yang 

menggambarkan suasana bangsa mereka. Ungkapan طويل اليد  (Tawil al-Yad) 

contohnya bukan bermaksud tangan panjang secara fizikal, sebaliknya 

pengunaannya dalam  persekitaran Arab merujuk kepada seorang yang mulia atau 
                                                   
44 Asmadi (2002), Op.cit,  h.37. 
45 Ibid. 
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seseorang yang pemurah. Jika dibandingkan pula dengan istilah panjang tangan 

dalam penggunaan bahasa Melayu, maksudnya amat jauh berbeza.46 

 

 

1.1.9 Memahami Sematik (Kajian Makna) 

Semantik bahasa Arab adakalanya tidak terikat dengan makna dan pengertian yang 

terdapat dalam kamus semata-mata. Terdapat unsur-unsur sampingan yang perlu 

diambil kira dalam menterjemah seperti identiti penutur dan pendengar serta 

hubungan antara keduanya. Situasi dan keadaan yang mempunyai hubungan dengan 

pertuturan tersebut seperti politik dan lain-lain  harus juga diambil kira oleh 

penterjemah.47  

 

1.1.10 Memahami Redaksi  

Pemahaman yang betul terhadap redaksi teks (konteks situasi semasa) yang 

digunakan oleh pengarang amatlah penting. Penterjemah mesti mengenal pasti teks 

itu ditujukan kepada pembaca yang bagaimana tahapnya. Adakah ia ditujukan 

kepada golongan terpelajar, kanak-kanak atau ia sekadar bacaan berbentuk umum. 

Ini kerana redaksi atau situasi semasa turut memberi pengaruh terhadap bahasa yang 

digunakan oleh pengarang.48  

 

1.1.11 Mengetahui Perbezaan Bahasa 

Dalam bahasa Arab penggunaan sesuatu perkataan adakala berbeza mengikut 

tempat. Perkataan yang sama boleh jadi dipakai untuk makna yang berbeza antara 

                                                   
46 Mohd Bakhir Abdullah (1999), Op.cit, h.407 
47 Ibid. 
48 Ibid 
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satu tempat dengan tempat yang lain. Oleh itu penterjemah harus mempunyai 

maklumat tentangnya bagi mengelakkan daripada memberikan terjemahan yang 

tidak tepat.49  

 

1.7 SYARAT-SYARAT TERJEMAHAN TEKS AGAMA 
 

Dalam menterjemah teks-teks agama terutama teks al-Quran dan teks hadith, tidak semua 

teori-teori terjemahan yang dikemukakan oleh tokoh-tokoh terjemahan boleh digunakan 

sepenuhnya. Ia memerlukan teknik yang lebih khusus lebih-lebih lagi terhadap istilah-

istilah berkait dengan aqidah, asma al-Husna dan sebagainya. Menurut Ainon Muhammad, 

teori-teori terjemahan konvesional yang diajar di pusat-pusat latihan penterjemahan dan 

yang diamalkan secara meluas oleh penterjemah termasuk yang beragama Islam dewasa ini 

tidak mengambil kira unsur nilai-nilai agama, budaya dan akhlak. Teori-teori tersebut 

apabila dipraktikkan secara menyeluruh dalam menterjemah teks-teks agama dibimbangi 

akan menyebabkan kekeliruan dan mengundang salah faham terhadap Islam50. Faktor itulah 

yang menyebabkan beliau mencadangkan supaya diadakan teori terjemahan Islami yang 

idealistik dan praktikal khusus untuk teks-teks yang berkaitan agama. 

 

Taj Rijal Muhammad Romli juga memberikan saranan yang senada apabila 

mencadangkan supaya pemakaian perkataan “Maha” yang lazimnya digabungkan dengan 

nama-nama Allah S.W.T dalam terjemahan dikaji semula. Alasannya ialah perkataan 

“Maha” itu turut sama digunakan dalam gelaran “Duli Yang Maha Mulia” dan itu adalah 

sesuatu yang tidak patut kerana Allah S.W.T sama sekali tidak sama dengan makhluk. 

                                                   
49 Ibid 
50 Ainon Muhammad (2008), Membangunkan Teori, Prinsip dan Teknik-Teknik Terjemahan Mazhab Qurani, Prosiding Persidangan 
Penterjemahan Antarabangsa Ke 11, Kuala Lumpur : Institut Terjemahan Negara Malaysia, h. 46-47. 
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Menurutnya, Kamus Dewan tidak membezakan “Maha” untuk Allah S.W.T dan “Maha” 

untuk manusia sebaliknya maksud yang diberikan terhadap perkataan itu adalah sama iaitu 

“sangat”. Oleh itu beliau mencadangkan beberapa cadangan berkenaan perkara tersebut 

termasuklah mewujudkan satu istilah baru iaitu “Yang Maha-Maha” sebagai sandaran 

terhadap nama-nama Allah S.W.T supaya ia nampak lebih murni dan beradab51.  

 

Selain daripada cadangan dan  pandangan di atas, terdapat beberapa syarat lain yang 

perlu dipenuhi oleh penterjemah dalam menterjemah teks-teks agama. Syarat-syaratnya 

seperti berikut : 

1.1.12 Mempunyai akidah yang benar. 

Ini merupakan syarat utama dalam menterjemah teks agama. Aqidah yang benar 

menjadi asas yang dapat mengawal dan memelihara terjemahan daripada sebarang 

penyelewengan.    

 
  

1.1.13 Niat yang betul dan ikhlas.  

Seseorang penterjemah mestilah bebas daripada kepentingan individu ketika 

melakukan terjemahan seperti sikap mengejar keuntungan berlebihan dan taksub 

kepada golongan tertentu. Penterjemah yang berniat mengejar keuntungan melalui 

aktiviti penterjemahan sudah tentu akan mengabaikan kualiti karya terjemahannya 

kerana sibuk meningkatkan kuantiti. Begitu juga penterjemah yang bersifat taksub 

kepada sesuatu pandangan atau golongan akan cenderung menghasilkan terjemahan 

yang berat sebelah dan tidak tepat. Semangat yang ditunjukkan oleh ulama-ulama 

                                                   
51 Taj Rijal Muhammad Romli (2008), Kebesaran Ilahi Melalui Terjemahan Morfologi 99 Nama Allah, dalam Persidangan 
Penterjemahan Antarabangsa Ke 11, Kuala Lumpur : Institut Terjemahan Negara Malaysia, h.265. 
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terdahulu yang menterjemah teks-teks agama dengan niat menyebarkan dakwah dan 

ilmu pengetahuan patut dicontohi.  

 

 

1.1.14 Bersifat Amanah Dan Teliti.  

Dua sifat ini amat penting supaya penterjemahan tidak dibuat sambil lewa dan  tidak 

berhati-hati. Kecuaian ketika menterjemah akan menyebabkan kesilapan yang 

tentunya akan mengelirukan pembaca. 

 
 
1.1.15 Menjaga Istilah-Istilah 

Sesetengah istilah dalam bahasa Arab tidak perlu diterjemahkan kerana ia boleh 

mengelak daripada salah faham oleh pembaca. Istilah seperti Sultan, Malik, Amir al-

Mukminin, Khalifah, Imam, Hakim, Wali dan sebagainya seboleh-bolehnya tidak 

diterjemahkan sebaliknya dikekalkan.52  

 

1.1.16 Menjaga Hukum-Hukum Syara’ 

Bagi bahan-bahan yang mengandungi dalil seperti ayat al-Quran, hadith dan 

pendapat-pendapat ulama yang menjadi sandaran kepada sesuatu hukum mesti 

diterjemahkan dengan berhati-hati. Seeloknya ia dibawa sekali ke dalam terjemahan 

seperti mana yang terdapat dalam teks asal.53 

 

 

 

                                                   
52Mohd Bakhir Hj Abdullah (1999), Translating From Arabi Into Malay : Some Linguistic Considerations dalam Prosiding Persidangan 
Penterjemahan Antarabangsa Ke-7, Kuala Lumpur :  Dewan Bahasa dan Pustaka, h. 413. 
53 Ibid. 
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1.1.17 Menjaga Amanah Ilmu 

Antara amanah ilmu yang perlu diperhatikan oleh seseorang penterjemah 

termasuklah menyandarkan hadith kepada perawinya dan menyandarkan sesuatu 

pendapat kepada orang yang mengeluarkannya. Ulama-ulama terdahulu amat 

memberi perhatian kepada perkara ini bukan sekadar mencari keberkatan, tetapi 

sebagai satu tanggungjawab. Oleh itu adalah lebih baik sekiranya seseorang 

penterjemah mengekalkan kandungan teks dalam kitab asal ketika menterjemah.54 

 

1.1.18 Tidak Menggunakan Bahasa Sastera 

Seseorang penterjemah seboleh-bolehnya mengelakkan daripada menggunakan 

bahasa sastera dalam terjemahan kerana perbuatan itu akan menyusahkan pembaca. 

Terjemahan yang terlalu sastera berlawanan dengan tujuan asal terjemahan iaitu 

untuk memudahkan pemahaman kitab atau teks asal lebih-lebih lagi apabila 

melibatkan teks agama.55 

 

1.8 PENTERJEMAHAN TEKS HADITH.  
 

Penterjemahan teks hadith termasuk dalam kategori penterjemahan teks-teks agama. 

Namun begitu proses terjemahan hadith tidak boleh dilakukan dengan hanya bersandarkan 

syarat-syarat yang disebut sebelum ini, sebaliknya ia memerlukan syarat-syarat yang lebih 

khusus. Menterjemah hadith berbeza dengan menterjemah al-Quran, karya fiqh, karya 

tasawwuf dan sebagainya. Ada disiplin tersendiri yang perlu dipatuhi supaya 

terjemahannya bebas daripada kesalahan sedangkan kesalahan menterjemah hadith sangat 

                                                   
54 Ibid. 
55 Ibid, h. 414. 
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besar impaknya kerana ia berkait secara langsung dengan Nabi S.A.W. Paling ditakuti jika 

kesalahan yang dilakukan itu termasuk dalam kerangka perbuatan berdusta terhadap 

Baginda yang diancam neraka.   

 

Menurut Anzaruddin Ahmad, banyak kesilapan berlaku dalam menterjemah hadith di 

kalangan masyarakat awam, bahkan ia turut dilakukan para ustaz yang menyampaikan 

ceramah.56 Contohnya terhadap potongan hadith yang diriwayatkan oleh Sayyidatina 

Aisyah R.A : 

ا َدً نَّ ي لُكُ َ اقاً بِي أَطْو نَّ لَحَ عُكُ َ ر ْ  أَس

Terjemahan : 

“Isteri yang paling awal akan menyusulku 
(meninggal dunia selepas ku) di antara kamu semua 
ialah yang paling panjang tangannya”.  

 

Ada di kalangan penceramah menterjemahkan ungkapan “panjang tangan” secara 

literal iaitu merujuk kepada isteri Baginda yang paling panjang tangannya secara fizikal. 

Sebenarnya makna yang dimaksudkan bukan tangan yang panjang secara fizikal, 

sebaliknya ia merujuk kepada isteri baginda yang paling suka bersedekah. Ungkapan 

“panjang tangan” adalah simpulan bahasa (bahasa Arab) yang merujuk kepada orang yang 

suka bersedekah. Kesalahan terjemahan seperti yang terjadi terhadap hadith ini dapat 

dielakkan sekiranya penterjemah melihat kepada keseluruhan teks hadith tersebut iaitu : 

 

االله عليه و سلم  عن عائشة رضي االله عنها قالت : قال رسول االله صلى
لأزواجه : أسرعكن لحوقا بي أطولكن يدا قالت عائشة : فكنا إذا 

                                                   
56 Anzaruddin Ahmad (2008), Terjemahan Simpulan Bahasa yang Terdapat dalam Hadith-Hadith Nabawi ke Bahasa Melayu, dalam 
Prosiding Persidangan Penterjemahan Antarabangsa ke 11, Kuala Lumpur : Institut Terjemahan Negara Malaysia, h. 271.  
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اجتمعنا في بيت إحدانا بعد وفاة رسول االله صلى االله عليه و سلم نمد 
أيدينا في الجدار نتطاول فلم نزل نفعل ذلك حتى توفيت زينب بنت 

لم تكن جحش زوج النبي صلى االله عليه و سلم و كانت امرأة قصيرة و 
أطولنا فعرفنا حينئذ أن النبي صلى االله عليه و سلم إنما أراد بطول اليد 

 57الصدقة

Terjemahan : 

Daripada Aisyah, beliau berkata : Rasulullah saw bersabda 
kepada para isterinya : “Isteri yang paling awal akan 
menyusulku (meninggal dunia selepas ku) di antara kamu 
semua ialah yang paling panjang tangannya”. Kata Aisyah: 
apabila kami berkumpul di rumah salah seorang di antara 
kami selepas kewafatan Rasululullah saw, kami akan 
memanjangkan tangan kami ke jidar. Perkara ini berterusan 
sehinggalah kematian isteri Nabi saw, Zainab binti Jahsy ra. 
Beliau (Zainab ra) merupakan wanita yang rendah dan 
bukanlah yang paling tinggi antara kami. Pada waktu itu, 
kami mengetahui yang dimaksudkan oleh Nabi saw dengan 
panjang tangan ialah sedekah (yang paling suka bersedekah). 

 

Prof. Madya Datin Sohair memberikan satu lagi contoh ketidaktepatan terjemahan 

teks hadith iaitu terjemahan terhadap perkataan مشهودة  dalam hadith  baginda S.A.W. : 

َ أَ  ع ْ طَمِ ن َ م َ لَهُ و ْ أَوَّ وتِر ُ لْي لِ فَـ ْ رِ اللَّي ْ آخِ ن ومَ مِ قُ َ افَ أَنْ لاَ يـ ْ خَ ن َ ومَ م قُ َ نْ يـ
ودَةٌ  هُ شْ َ ْلِ م رِ اللَّي ِ ةَ آخ لاَ نَّ صَ لِ فإَِ ْ َ اللَّي ر ْ آخِ هُ فَـلْيُوتِر َ ر   58آخِ

 
Kitab terjemahan Qiyam Ramadhan karya Abdullah Qari menterjemahkan 

perkataan tersebut sebagai ‘disaksikan’.  Makna yang lebih tepat untuk perkataan tersebut 

adalah seperti yang diberikan oleh kamus al-Marbawi iaitu “segera dikabulkan oleh Allah 

S.W.T. atau mustahak disebut pada hari kiamat”.59 

                                                   
57 Muhammad bin ‘Abd Allah al-Hakim al-Naysaburi  selepas ini al-Hakim (t.t.) Mustadrak ‘ala al-sahihain tahqiq Mustafa ‘Abd al-
Qadir, Beirut ; Dar al-Kutub al-‘Ilmiyyah, j.4. h.26. 
58 Muslim Ibn al-Hajjaj al-Qusshayri al-Naisaburi selepas ini Muslim (2006), Sahih Muslim, j.2, no hadith: 1907, h. 920 . 
59 Sohair Abdel Moneim (1999), Penterjemahan Teks Agama Dan Usaha Ke Arah Mempopularkannya dalam Prosiding Persidangan 
Penterjemahan  Antarabangsa ke-7,  Kuala Lumpur : Institut Terjemahan Negara Malaysia, h. 60.  
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Demikianlah antara contoh kesalahan yang berlaku terhadap penterjemahan teks 

hadith sekiranya ia dibuat sambil lewa serta tidak memiliki pengetahuan yang cukup 

mengenai bidang hadith. 

 

1.9  SYARAT-SYARAT MENTERJEMAH TEKS HADITH 
 

Hadith merupakan teks yang bersumberkan wahyu dan diucapkan oleh Rasulullah S.A.W. 

Oleh sebab itu, teks hadith tidak dapat disamakan dengan teks-teks lain pada umumnya. 

Begitu juga dengan  terjemahannya. Terjemahan hadith memiliki disiplinnya tersendiri. 

Sebahagian daripada kosa kata hadith mengandungi banyak makna dan banyak ungkapan 

kiasan, menjadikannya sukar difahami. Oleh sebab itu, seorang penterjemah yang terlibat 

dengan penterjemahan teks-teks hadith mesti memenuhi syarat-syarat tertentu bagi 

memastikan hasil terjemahannya tepat dan tidak menyeleweng. Antara syarat yang 

diperlukan oleh seorang penterjemah teks hadith termasuklah : 

 

1.9.1 Menguasai Ilmu Hadith. 

Seseorang penterjemah wajib mempunyai pengetahuan secukupnya dalam bidang 

atau disiplin ilmu hadith sama ada riwayah atau dirayah terutamanya ilmu Matn al-

Hadith, syarh al-Hadith dan gharib al Hadith.60  

 

1.9.2 Merujuk Kepada Kitab Syarah 

                                                   
60 Abdul Latif Abdul Haliff, Fauzi Deraman, dan Muhammad Mursyidi Mohd Noor (2011),“Terjemahan Hadis-hadis Ke Dalam Bahasa 
Melayu : Analisis Terhadap Kitab Misbah al-Zalam wa Bahjah al-‘Anam dalam Sunnah Nabi Realiti Dan Cabaran Semasa, ed. Fauzi 
Deraman, Ishak Sulaiman dan Faisal Ahmad Shah, Kuala Lumpur : Akademi Pengajian Islam, Universiti Malaya, h.341. 
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Dalam menterjemah hadith, penterjemah tidak cukup hanya sekadar membuka 

kamus, tetapi juga harus merujuk kitab-kitab syarah (penjelasan hadith) lebih-lebih 

lagi apabila berhadapan dengan perkataan yang asing atau jarang dijumpai. Ini 

bertujuan untuk memastikan kandungan makna dan maksud hadith yang diberikan 

lebih tepat. 

 

1.9.3 Merujuk kepada kitab Asbab Wurud Hadith  

Sesetengah hadith mempunyai asbab wurud61 atau boleh dikatakan sebagai faktor 

yang mendorong kemunculannya. Pengetahuan tentang perkara ini amatlah penting 

supaya penterjemah mendapat gambaran tentang latar belakang hadith tersebut. 

Penterjemah mesti membuat kajian tentang perkara tersebut sebelum menterjemah 

sesuatu hadith. Antara kitab yang boleh dirujuk termasuklah kitab Asbab Wurud al-

Hadith dan al-Bayan wa al-Ta’rif.  

 

1.9.4 Merujuk Kepada Kitab Utama  

Sekiranya teks hadith yang diterjemahkan itu bukan merupakan kitab rujukan utama 

bidang hadith , seperti hadith-hadith yang terdapat dalam karya fiqh dan sebagainya, 

maka penterjemah mestilah terlebih dahulu merujuk kepada kitab sumber utama 

seperti Sahih al-Bukhari. Ini bagi memastikan hadith yang bakal diterjemahkan itu 

bebas daripada sebarang kesilapan.  

 

1.9.5 Menyertakan Matan Hadith Bersama Terjemahan. 

                                                   
61 Asbab wurud ditakrifkan sebagai ‘satu ilmu yang membincangkan  sebab-sebab yang mendorong Rasulullah S.A.W. menyebut 
hadisnya, sebab ini kadang-kadang adalah soalan, cerita atau peristiwa yang berlaku pada waktu kemunculannya. Lihat Abu Syahbah 
(t.t), al-Wasit fi ‘Ulum wa Mustalah al-Hadith, t.tp., h. 467. 
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Penterjemahan hadith seharusnya disertakan dengan matan teks asal (bahasa Arab) 

supaya ia mudah dirujuk oleh pembaca jika terdapat keperluan berbuat demikian.  

 

1.9.6 Menyatakan Sumber Sandaran 

Penterjemah teks hadith hendaklah meletakkan sumber di mana hadith tersebut 

diambil. Jika sekiranya teks asal tidak menyertakannya, penterjemah mestilah 

menyelidik dan mendapatkan sumber dalam kitab sumber hadith yang utama supaya 

pembaca dapat membuat rujukan sekiranya perlu. 

 

1.9.7 Berhati-hati menggunakan perkataan yang berlainan makna antara bahasa Melayu 

dan Arab.  

Terdapat beberapa perkataan bahasa Melayu yang diadaptasi daripada bahasa Arab. 

Antaranya ialah perkataan ‘fitnah’. Perkataan ini walaupun sama tetapi dari sudut 

makna dan pemakaiannya antara bahasa Arab dan bahasa Melayu amat jauh 

berbeza. Perkataan fitnah dalam bahasa Melayu merujuk kepada perbuatan 

mengada-adakan sesuatu untuk memburukkan sesuatu pihak.62 Dalam bahasa Arab 

penggunaan ‘fitnah’ merujuk kepada beberapa makna termasuklah musibah, cubaan 

dan ujian.63 Tidak ada satu pun pengertian fitnah dalam bahasa Arab yang merujuk 

kepada makna yang dipakai dalam konteks bahasa Melayu. 

 

1.9.8 Teks Terjemahan Diasingkan Dengan Format Tertentu. 

Teks terjemahan hadith seeloknya diasingkan daripada teks buku dengan format-

format tertentu supaya pembaca mudah membezakannya. Format terjemahan teks 

                                                   
62 Noresah Baharom  (2010), Kamus Dewan Ed ke-4, Kuala Lumpur : Dewan Bahasa dan Pustaka,  h.412. 
63 Milton Cowan (1974), Mu’jam al-Lughah al-‘Arabiah al-Mu’asirah, c.3, Bayrut : Maktabah Lubnan, h.696. 
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tersebut boleh dibuat secara condong (italic) ataupun dipisahkan daripada 

perenggan teks buku. 

 

1.9.9 Terjemahan Secara Kumpulan. 

Aktiviti terjemahan yang dibuat secara berkumpulan mampu menghasilkan suatu 

terjemahan yang lebih bermutu. Paduan idea dan cadangan tentang sesuatu 

perkataan yang patut digunakan dapat diputuskan dengan segera. Teknik 

menterjemah secara kumpulan mampu mengesan kesilapan dengan cepat sekiranya 

ada.  

 

Selain daripada syarat-syarat yang dinyatakan di atas, Dr. Faisal Ahmad Shah ada 

menggariskan beberapa syarat lain yang perlu diambil  kira dalam menterjemah teks hadith. 

Syarat-syarat yang digariskan adalah seperti berikut:64  

 

1.9.10 Mengenal pasti istilah-istilah yang digunakan dalam bidang hadith beserta 

maksudnya dengan merujuk kepada karya-karya hadith muktabar. Sebagai contoh 

istilah la asla lahu dan laysa lahu asl. Para ulama memberikan maksud istilah ini 

kepada tiga iaitu: 

 

a. Tidak ada isnad bagi hadith tersebut. Pendapat ini dinukilkan oleh 

Imam al-Suyuti daripada Ibn Taymiyyah dan dipegang oleh ramai 

di kalangan ulama muta’akhirin. 

 

                                                   
64 Faisal Ahmad Shah (2011), Terjemahan Hadith Nabi S.A.W Ke Dalam Bahasa Melayu: Analisis Terhadap Kitab Riyad Al-Salihin 
Terbitan Jakim  dalam  Jurnal al-Bayan, Jabatan al-Quran dan al-Hadith, bil. 6, h. 7. 
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b. Tidak ada asal sahih bagi hadith. Dalam erti kata yang lain sama lah 

ia dengan palsu. 

 
c. Tidak ada asal bagi hadith melalui jalan ini bukan dari semua jalan 

(tariq). 

 

Bagitu juga istilah munkar dan maqtu’ yang digunakan dalam pemakaian 

yang pelbagai. 

 

1.9.11 Mengambil sikap berhati-hati dan teliti ketika menterjemahkan teks hadith. Sikap 

berhati-hati sentiasa diamalkan oleh para sahabat apabila ramai di kalangan mereka 

apabila selesai meriwayatkan hadith akan mengakhirinya dengan nahwu haza, 

syubhahu atau qariban minhu.  

 

1.9.12 Merujuk kepada kitab-kitab syarah hadith dan kitab-kitab yang membahaskan 

mengenai lafaz-lafaz gharib hadith.  

 

1.9.13 Mengetahui istilah khusus yang digunakan oleh ulama tertentu supaya tidak 

diterjemahkan bukan menurut kehendaknya yang sebenar. Sebagai contoh maksud 

istilah munkar hadith di sisi Imam al-Bukhari. Ibn Qattan telah menukilkan 

daripada Imam al- Bukhari dengan katanya: Setiap perawi yang aku hukumkan 

sebagai munkar al-hadith maka tidak halal mengambil riwayat daripadanya. 

 
Begitu juga istilah la ba’sa bihi di sisi Ibn Ma‘in yang kadangkala membawa 

maksud al-Tawthiq. Abu Zur‘ah berkata: aku berkata kepada ‘Abd al-Rahman bin 

Ibrahim apa pandangan kamu terhadap ‘Ali bin Hawshab al-Fazari? Lalu beliau 
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menjawab la ba’sa bihi, Abu Zur‘ah berkata kenapa engkau tidak menghukumkan 

sebagai thiqah, kami tidak mengetahui melainkan kebaikan baginya. ‘Abd al-

Rahman menjawab sesungguhnya aku telah mengucapkan kepada engkau bahawa 

beliau adalah thiqah. 

 

1.9.14 Mengenal pasti maksud al-Kayl (sukatan) dan al-Wazn (timbangan) yang banyak 

terdapat dalam hadith nabi seperti al-Sa’ dan al-Mud dengan istilah masa kini. 

Antara buku yang boleh membantu penterjemah ialah buku yang berjudul al-Kharaj 

fi al-Dawlah al Islamiyyah oleh Dr Diya’ al-Din al-Ris, al-Nuzum al-Islamiyyah 

oleh Dr Subhi Salih, al-‘Idah wa al-Tibyan fi Ma‘rifah al-Mikyal wa al- Mizan oleh 

Ibn Rif‘ah al-Ansari, Fiqh al-Islami wa Adillatuh oleh Dr Wahbah al-Zuhayli dan 

kitab al-Amwal fi Dawlah al-Khilafah oleh ‘Abd al-Qadim. 

 

1.9.15 Mengenal pasti nama–nama tempat dan negeri yang disebutkan di dalam hadith 

dengan dibandingkan kedudukannya dari sudut geografi pada masa kini seperti 

Rawha’, Bahrain, Busra, Thaniyyah al-Wada’, Abtah, al-Thaniyyah al-‘Ulya, al-

Thaniyyah al-Sufla. Begitu juga rujukan yang terdapat dalam Ma‘ajim al-Buldan 

selain mengambil kira pembahagian negari pada masa dahulu seperti Yaman, Sham, 

Bahrain dan Palestin. 

 

1.9.16 Mengenal pasti nama-nama buah yang dinyatakan dalam hadith seperti uttrujjah, 

hanzalah dan seumpamanya. 
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1.9.17 Mengenal pasti maksud istilah-istilah yang digunakan bagi menggambarkan jarak 

seperti al-Farsakh, al-Farid, al-Mayl sebagaimana yang terdapat dalam hadith-

hadith nabi. 

 

1.9.18 Mengenal pasti tingkat-tingkat (maratib) al-Jarh wa al-Ta‘dil dan petunjuknya di 

sisi ulama. Antara rujukan yang boleh dimanfaatkan oleh penterjemah ialah 

Muqaddimah Kitab al-Jarh wa al-Ta‘dil oleh Ibn Abi Hatim, Muqadimah kitab 

Mizan al-I‘tidal oleh al-Dhahabi, Sharh al-Alfiyyah oleh al-‘Iraqi dan Muqaddimah 

Taqrib al-Tahdhib oleh Ibn Hajar. 

 

1.9.19 Mengenal pasti lafaz-lafaz yang jarang digunakan (nadir) dalam al-Jarh wa al-

Ta‘dil dan maknanya di sisi ulama. Dalam hal ini pengkaji boleh merujuk kepada 

kitab Mizan al-I’tidal oleh al-Dahhabi, Hady al-Sari oleh Ibn Hajar, al-Tankil bima 

fi Ta’nib al-Kawthari min al-Abatil oleh al-Mu’allimi dan Sharh Alfaz al-Tajrih al-

Nadirah aw Qalilah al-Isti‘mal oleh Dr Sa’di al-Hashimi. 

 

1.9.20 Mengenal pasti maksud simbol-simbol (rumuz) yang terdapat dalam kitab-kitab 

hadith. 

 

1.9.21 Mengenal pasti maksud setiap sighah al-Tahammul wa al-Ada’ yang digunakan 

dalam kitab-kitab hadith seperti haddathana, akhbarana, anba’ana, sami‘tu dan 

seumpamanya. 
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1.9.22 Tidak menjadikan terjemahan sebagai ganti daripada lafaz-lafaz sunnah dan sirah 

terutamanya lafaz-lafaz yang dituntut oleh syarak untuk kita membacanya atau 

menjadi ibadat seperti doa-doa dan zikir-zikir. 

 

1.9.23 Mengelakkan daripada penambahan dalam terjemahan tanpa meletakkan tambahan 

tersebut dalam kurungan. 

 

Syarat-syarat terjemahan teks hadith yang digariskan di atas dibuat bagi 

memastikan terjemahan kepada teks hadith menjadi lebih bermutu. Sekiranya panduan 

tersebut diikuti oleh penterjemah di samping panduan-panduan yang lain, ia mampu 

mengelakkan daripada kesilapan dan salah faham di kalangan pembaca.    

 

1.10 KESIMPULAN 
 

Usaha menterjemah teks-teks agama ke dalam bahasa Melayu merupakan tugas 

yang murni. Melaluinya masyarakat awam yang tidak menguasai bahasa Arab berpeluang 

untuk mengetahui  kandungan dan pengajaran  yang terdapat dalam al-Quran dan hadith-

hadith Nabi S.A.W.. Namun begitu tugas menterjemah teks agama bukanlah perkara 

mudah. Tugas ini amat berat  kerana ia bersangkut secara langsung dengan kalam Allah 

S.W.T. dan kata-kata Nabi S.A.W. yang kadangkala mempunyai makna yang tersirat dan 

amat mendalam. Selain daripada menguasai bahasa sumber dan bahasa sasaran, 

penterjemah mesti mematuhi beberapa disiplin penterjemahan. Menterjemah teks hadith 

berbeza dengan menterjemah teks al-Quran walaupun kedua-duanya termasuk dalam 

penterjemahan teks-teks agama. Ada syarat dan kaedah khusus yang perlu digunakan oleh 
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penterjemah. Ini bagi memastikan terjemahan itu berkesan dan bebas dari sebarang 

kesilapan. 
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BAB DUA 

PENGENALAN SERTA METODOLOGI PENULISAN KITAB TERJEMAHAN 
FATH AL-MU’IN 

 

2.0 PENDAHULUAN 
 

Dalam bab ini penulis akan memperkenalkan kitab terjemahan Fath al-Mu’in terbitan 

Syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd yang menjadi objek kajian penulis. Namun 

sebelum menyentuh dengan lebih lanjut terhadap kitab ini, penulis terlebih dahulu akan 

memperkenalkan kitab Fath al-Mu’in bi Syarh Qurrah al-‘Ain bi Muhimmat al-Din yang 

merupakan kitab asal yang dikarang dalam  bahasa Arab. Selain menyentuh tentang 

pengenalan dan gaya penyusunan kitab, penulis akan turut memberi penekanan terhadap 

methodologi penulisan hadith yang digunakan oleh pengarang. Penekanan terhadap perkara 

itu diberikan kerana ia mempunyai hubungan langsung dengan tajuk kajian penulis. 

Seterusnya penulis akan memperkenalkan kitab terjemahan Fath al-Mu’in. Aspek 

yang akan diberi penekanan termasuklah metodologi terjemahan teks, format penulisan 

hadith dan pengenalan terhadap Syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd yang 

bertanggungjawab menerbitkan buku ini. Pengenalan kepada syarikat dibuat kerana kitab 

ini tidak disertakan dengan nama penterjemah seperti yang biasa dilakukan terhadap kitab-

kitab terjemahan yang lain. Maklumat yang diperoleh  daripada temu bual yang dilakukan 

oleh penulis dengan pengurus syarikat tersebut mendapati bahawa kerja-kerja 

penterjemahan kitab ini dilakukan oleh sebuah panel yang dilantik oleh pihak syarikat. 
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Namun begitu bilangan serta nama panel penterjemah tersebut tidak ada dalam simpanan 

beliau ketika sesi temu bual dijalankan .65  

 

2.1 KITAB FATH AL-MU’IN BI SYARH QURRAH AL-‘AIN BI MUHIMMAT AL-
DIN 
 

2.1.1 Pengenalan 

Kitab Fath al-Mu’in Bi Syarh Qurrah al-‘Ain Fi Muhimmat al Din merupakan sebuah kitab 

fiqh karangan seorang ulama serta tokoh sufi yang terkenal iaitu Shaykh Zain al-Din bin 

Muhammad al-Ghazali al-Malibari. Kitab ini adalah syarah kepada matan66 Qurrah al-‘Ain 

fi Muhimmat al-Din yang juga merupakan karya beliau sendiri sepertimana yang 

diterangkan dalam mukadimah kitab tersebut.67 

  Bagi penganut Islam di Malaysia bahkan di Nusantara yang umumnya bermazhab 

dengan Mazhab al-Syafi’i, kitab Fath al-Mu'in merupakan salah satu bahan yang menjadi 

rujukan utama dalam bidang fiqh.  Pemerhatian penulis terhadap portal-portal rasmi agensi 

agama di Malaysia seperti Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM) mendapati kitab ini 

sering dijadikan sandaran terhadap persoalan fiqh.68   Perhatian kepadanya juga terserlah 

dengan wujudnya beberapa badan atau individu yang menerbitkan semula, menterjemah 

serta menghuraikan isi kandungan kitab tersebut untuk bacaan dan rujukan masyarakat 

umum.69  

 

                                                   
65 Jamal Muhidin, Pengurus Syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd. Temubual pada 6 April 2012. 
66 Dalam penulisan kitab Fiqh, istilah matan merujuk kepada kitab yang ditulis secara ringkas. Hanya fakta-fakta penting dimasukkan dan 
tidak ada penerangan yang terperinci terhadap sesuatu permasalahan fiqh dibincangkan. Kitab jenis ini kebiasaannya menggunakan 
istilah-istilah ringkas tetapi tepat dan menyeluruh. 
67 Zain al-Din al-Malibari selepas ini al-Malibari (2004), Fath al-Mu’in Bi Syarh Qurrah al-‘Ain Fi Muhimmat al Din tahqiq Bassam 
‘Abd al-Wahhab al-Jabi, Beirut : Dar Ibn Hazm,  h. 5. 
68  Lihat  http://www.islam.gov.my/en/selepas-perceraian-apakah-hak-wanita-yang-perlu-dituntut, 20 Ogos 2012.  
69 Kitab ini telah diterjemah ke dalam bahasa Melayu oleh beberapa insitusi di Malaysia. Perkara ini akan disentuh dalam perbincangan 
akan datang.  
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2.1.2 Biodata Shaykh Zain al-Din al-Malibari 

Nama penuh beliau ialah Ahmad Zain al-Din bin Muhammad al-Ghazali bin  Zain al-Din 

bin Ali bin Ahmad al-Ma’bari al-Malibari al-Fannani al-Syafi’i.70  Terdapat beberapa 

pandangan berkenaan dengan nama sebenar ayahnya. Sesetengah pengkaji dan penulis 

kitab seperti Abu Bakr bin Muhammad Syata pengarang kitab Hasyiyah I’anah al-Talibin 

mencatatkan bahawa nama ayahnya ialah ‘Abd al-Aziz.71 Namun dalam mukadimah 

penerbit kitab Fath al-Mu’in Bi Syarh Qurrah al-‘Ain Fi Muhimmat al Din cetakan Dar al-

Kutub al-‘Ilmiyyah, Beirut ada dinyatakan bahawa nama sebenar ayahnya ialah al-Ghazali 

dan bukan ‘Abd al-‘Aziz seperti yang didakwa. Nama ‘Abd al-‘Aziz yang dikaitkan dengan 

beliau bukanlah ayahnya tetapi bapa saudaranya.72 Menurut ‘Abd al-Nasir Ahmad al-

Malibari, seorang pengkaji ulama-ulama kelahiran Malibari, kekeliruan berkenaan perkara 

ada ini dijelaskan oleh Shaykh Zain al-Din sendiri dalam mukadimah kitabnya iaitu al-

Ajwibah ‘an al-As’ilah al-‘Ajibah.73 

 

Shaykh Zain al-Din dilahirkan di daerah Malabar, India Selatan. Tarikh lahirnya 

tidak diketahui secara tepat, namun ada pengkaji mencatatkan bahawa beliau lahir pada 

tahun 938H.74 Tarikh meninggalnya juga terdapat beberapa versi. Beliau dikatakan 

meninggal dunia pada tahun 987H. Pendapat lain mengatakan beliau meninggal dunia pada 

tahun 991H.75 Ada juga yang berpendapat beliau meninggal dunia pada tahun 1028H ketika 

umurnya  90 tahun.76  

                                                   
70Zain al-Din al-Malibari selepas ini al-Malibari (1424h),  Fath al-Mu’in Bi Syarh Qurrah al-‘Ain Fi Muhimmat al Din, Beirut : Dar al-
Kutub al-Ilmiyyah, h. د . Lihat juga imanguide.com, http://imanguide.com/ar/shafi-scholars/232-biography-of-zainuddeen-
makhdoom#_ftn, 20 Ogos 2012. 
71  Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Hasyiyah I’anah al-Talibin ‘ala hall Alfaz  Fath  al-Mu’in  tahqiq ‘Abd al-Razzaq Syahhud 
al-Najm, Dimasyq : Dar al-Faiha , h.8. 
72  Zain al-Din al-Malibari (1424h),  Op.Cit, h.  ھـ  
73 Imanguide.com, http://imanguide.com/ar/shafi-scholars/232-biography-of-zainuddeen-makhdoom#_ftn1. 20 Ogos 2012. 
74 Ibid. 
75 Zain al-Din al-Malibari (1424h), Op.Cit. Lihat juga imanguide.com, http://imanguide.com/ar/shafi-scholars/232-biography-of-
zainuddeen-makhdoom#_ftn1. 20 Ogos 2012. 
76  imanguide.com , Ibid. 
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2.1.3 Pendidikan  Shaykh Zain al-Din al-Malibari 

Sejak kecil Shaykh Zain al-Din telah terdidik dalam keluarga yang kuat berpegang kepada 

ajaran agama.  Selain belajar di madrasah yang diasaskan oleh datuknya beliau turut 

berguru kepada beberapa ulama' terkenal. Antaranya :77 

 

i. Ahmad bin Muhammad bin ‘Ali  bin Hajar yang lebih dikenali dengan Ibn 

Hajar al-Haithami. 

ii.  ‘Abd al-Rahman bin ‘Abd al-Karim bin Ibrahim yang juga dikenali dengan 

gelaran Ibn Ziyad. 

iii. ‘Abd al-‘ Aziz bin ‘Ali al-Zamzami. 

iv. Muhammad bin Abi al-Hassan Muhammad bin Muhammad al-Bakri. 

 

2.1.4 Hasil Karya Shaykh Zain al-Din al-Malibari 

Selain terkenal sebagai ulama fiqh yang mengikuti mazhab al-Syafi'i, Shaykh Zainuddin 

Al-Malibari juga turut dikenal sebagai ahli tasawuf, sejarah dan sastera. Ini terbukti melalui 

karya-karya yang dikarang olehnya yang meliputi beberapa disiplin ilmu. Antara hasil 

karya Shaykh Zain al-Din Al-Malibari termasuklah : 78 

 

i. Fath al-Mu’in syarah kepada kitab karyanya sendiri iaitu Qurrah al-‘Ain fi 

Muhimmat al-Din 

ii. Hidayah al-Azkiya’ ila Tariq al-Awliya’ 

iii. Irsyad al-‘Ibad ila Sabil al-Rasyad  

iv. Tuhfah al-Mujahidin 

                                                   
77 Al-Malibari (2004), Op.cit, h.6. 
78  Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 10. 
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Menurut Bassam ‘Abd al-Wahhab al-Jabi dalam muqaddimah tahqiqnya terhadap kitab ini, 

terdapat beberapa lagi karya Shaykh Zainuddin Al-Malibari selain yang tersebut di atas, 

iaitu  : 79 

i. Al-Ajwibah ‘an Asilah al-‘Ajibah 

ii. Ahkam al-Nikah 

iii. Tuhfah al-Mujahidin fi ba’d al-Ahwal al-Burtughaliyyin 

iv. Al-Jawahir fi ‘Uqubah Ahl al-Kabair 

v. Syarh al-Sudur fi Ahwal al-Mawta wa al-Qubur 

vi. Al-Fatawa al-Hindiyyah 

 

2.1.5 Penyusunan Topik Dan Persembahan Kandungan Kitab 

Pengarang mempunyai cara yang tersendiri dalam menyusun kitabnya. Metodologi yang 

digunakan adalah seperti berikut : 

2.1.5.1 Memulakan dengan pendahuluan oleh pengarang.  

Dalam pendahuluan tersebut dinyatakan bahawa kitab karangannya itu merupakan 

syarah kepada satu lagi  kitab beliau iaitu Qurrah al-‘Ain fi Muhimmat al-Din. 

Pengarang seterusnya memberi penerangan kepada  lafaz al-Basmalah, lafaz 

Selawat kepada Nabi serta pengertian ringkas kepada istilah fiqh.  Turut dimuatkan 

dalam mukadimah ialah biodata ringkas imam al-Syafi’i. Di bahagian akhir, 

pengarang menyatakan bahawa pendapat-pendapat yang diutarakan oleh beliau 

dalam kitabnya itu kebanyakannya  berdasarkan fatwa dan pandangan gurunya Ibn 

                                                   
79 Al-Malibari (2004), Op.cit,  h. 8. 
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Hajar al-Haythami yang beliau bahasakan dengan panggilan “Syaikhuna” di 

samping beberapa ulama lain seperti Zakaria al-Ansari dan Ibn Ziyad.  

 

2.1.5.2 Pembahagian Kitab 

Kandungan kitab meliputi empat bahagian utama bermula dengan ‘Ibadah, 

Mu’amalah, Munakahah dan Jinayah.  Empat bahagian utama tersebut dibahagikan 

pula kepada 21 bab bermula dengan bab al-Salah dan diakhiri dengan bab al-I’taq. 

Tidak seperti kitab fiqh lain yang lazimnya dimulakan dengan bab al-Taharah, 

penyusunan bab dalam kitab ini dilakukan dengan cara tersendiri di mana ia 

dimulakan dengan bab al-Salah. Ini bukanlah bermakna kitab ini tidak 

membahaskan bab al-Taharah, sebaliknya ia diletakkan sekali dalam bab al-Salah. 

Keseluruhan bab dalam kitab adalah seperti dalam jadual berikut : 
 

Jadual 2.1 
Bab-bab dalam kitab Fath al-Mu’in 

 

Bil Bab 
1 Al-Salah 
2 Al-Zakah 
3 Al-Sawm 
4 Al-Haj wa al-‘Umrah  
5 Al-Bai’ 
6 Fi al-Wakalah wa al-Qirad 
7 Fi al-Ijarah 
8 Fi al-‘Ariyah 
9 Fi al-Hibah  

10 Fi al-Waqf 
11 Fi al-Iqrar  
12 Fi al-Wasiyyah 
13 Al-Faraid 
14 Al-Nikah 
15 Al-Jinayah 
16 Fi al-Riddah 
17 Al-Hudud 
18 Al-Jihad 
19 Al-Quda’ 
20 Al-Da’wa wa al-Bayyinat 
21 Fi al-‘Itaq 
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2.1.5.3 Pembahagian Dalam Bab 

Dalam sesetengah bab, pengarang membahagikan tajuk-tajuk kecil di bawahnya 

kepada bebarapa Fasl. Contohnya, di bawah Bab al-Salah,  terdapat lapan Fasl di 

bawahnya iaitu Fasl fi Syurut al-Salah, Fasl fi Sifat al-Salah, Fasl fi Ab’ad al-Salah, 

Fasl fi Mubtilat al-Salah, Fasl fi al-Azan wa al-Iqamah, Fasl fi Salah al-Nafl, Fasl 

fi Salah al-Jamaah, Fasl fi Salah al-Jum’ah dan Fasl fi al-Salah ‘ala al-Mayyit. Di 

bawah Fasl - Fasl tersebut, perbincangan dibahagikan pula kepada Far’. Kadang-

kadang pengarang meletak sesuatu topik itu di bawah tajuk yang lebih kecil iaitu 

Tanbih, Faidah, Tatimmah, Khatimah dan Muhimmah.  

 

2.1.5.4 Membawa Matan Terlebih Dahulu Sebelum Huraian   

Format huraian yang digunakan oleh pengarang ialah membawa potongan Qurrah 

al-‘Ain fi Muhimmat al-Din dan ia diletakkan dalam kurungan. Kemudian disusuli 

pula dengan penerangan selepasnya. 

 
2.1.5.5 Mengulangi Perbahasan 

Dalam beberapa isu, pengarang mengulangi perbahasannya sebagaimana dalam 

permasalahan membaca al-Quran secara kuat (jahr) di dalam masjid. Perkara ini 

dibahas dua kali, yang pertama pada Fasl fi Sifat al-Salah dan kedua pada Fasl fi 

Salah al-Jum'ah. Namun pada tempat yang ke dua perbahasannya lebih mendalam 

dengan menampilkan perbezaan pendapat di antara Imam al-Nawawi dan Ibn 

Hajar.80  

 
 

2.1.5.6 Mendahulukan Pendapat Imam al-Nawawi dan Imam al-Rafi’i.  

                                                   
80Al-Malibari (2004), Op.cit, h.108 dan 209. 
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Dalam memilih pandangan ulama mazhab yang berbeza, pengarang biasanya 

mendahulukan pendapat Imam al-Nawawi dan Imam al-Rafi'i,  diikuti kemudiannya 

dengan pandangan ulama tahqiq mutaakhkhirin yang lain.  

 
2.1.5.7 Membawa pandangan mazhab lain. 

Selain memaparkan perselisihan pendapat ulama-ulama dalam lingkungan mazhab 

al-Syafi’i pada sesuatu masalah, pengarang turut mengemukakan perbezaan 

pandangan antara mazhab yang empat. Ini dapat dilihat pada perbezaan pandangan 

antara mazhab al-Syafi’i dengan mazhab Hanafi dalam permasalahan bilangan 

minimum jemaah yang diperlukan untuk mendirikan solat Jumaat.81 

 

2.1.5.8 Mengemukakan kaedah fiqh. 

Pengarang juga ada mengemukakan beberapa kaedah fiqh ketika membicarakan 

sesuatu permasalahan bagi mengukuhkan sesuatu hujah yang dibawa. Kaedah yang 

dikemukakan itu diletakkan di bawah topik Qa’idah Muhimmah. Contohnya Dalam 

perbincangan tentang sesuatu yang zahirnya suci tetapi dicurigai terkena najis, 

pengarang memberi ulasan seperti berikut :  82  

 

(قاعدة مهمة): وهي أن ما أصله الطهارة وغلب على الظن تنجسه لغلبة النجاسة 
في مثله، فيه قولان معروفان بقولي الاصل والظاهر أو الغالب أرجحهما أنه 

المختلف بالاحوال  طاهر، عملا بالاصل المتيقن، لانه أضبط من الغالب
 .والازمان

  

                                                   
81 Al-Malibari (1424h), Op.cit, h. 64. 
82 Ibid,  h.23. 
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2.1.6 Metode Penggunaan Dalil. 

Metode penggunaan dalil oleh pengarang adalah seperti berikut : 

 

2.1.6.1 Dalil al-Quran 

Sebahagian daripada perbincangan disertakan dengan nas al-Quran namun begitu 

jumlahnya agak kurang jika dibandingkan dengan keluasan kandungan dan 

perbahasan  di dalamnya. Ketika membawa nas al-Quran, pengarang tidak 

menyatakan nama surah dan nombor ayat. Nas al-Quran itu pula pada kebiasaannya 

tidak dibawa dalam bentuk ayat yang lengkap sebaliknya berbentuk petikan yang 

hanya memfokuskan kepada bahagian ayat yang berkait dengan permasalahan yang 

dibincangkan. Penulisan nas al-Quran juga tidak dibezakan dengan teks pengarang 

menggunakan format tertentu. Contohnya pada perbincangan tentang perbuatan 

yang dilarang bagi orang yang sedang berihram, pengarang hanya memetik nas al-

Quran daripada surah al-Baqarah, ayat 197, seperti berikut  :83 

 

والرفث مفسر  أي لا ترفثوا فلا رفثية لآيحرم بإحرام على رجل وأنثى وطئ 
  بالوطئ

 
Pada sebahagian tempat, pengarang hanya memetik permulaan kepada suatu nas al-

Quran yang digunakan sebagai dalil kepada permasalahan yang dibincangkan. 

Sebagai contoh, dalam perbincangan tentang permasalahan wanita-wanita yang 

haram dikahwini oleh lelaki (Mahram), pengarang hanya membawa petikan nas 

daripada surah al-Nisa’, ayat 23 seperti berikut :84 

                                                   
83 Ibid,  h. 100. 
84 Ibid,  h. 162. 
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وشرط فيها أيضا (عدم محرمية) بينها وبين الخاطب (بنسب فيحرم) به لآية 
 حرمت عليكم

2.1.6.2 Dalil Hadith 

Selain dalil al-Quran, pengarang juga turut mengemukakan lafaz-lafaz hadith dalam 

kitabnya ini. Pelbagai bentuk persembahan digunakan oleh pengarang dalam 

membawa hadith-hadith tersebut. Bentuk-bentuk tersebut adalah seperti berikut :  

 

i. Menyebut sumber hadith secara tidak konsisten. 

 

Dalam keadaan tertentu, pengarang menyatakan sumber hadith yang dibawa. 

Contohnya seperti berikut :85 

 

(ثم) إن لم يتب بعد الاستتابة (قتل) أي قتله الحاكم ولو بنائبه بضرب 
 إمهال) أي تكون الاستتابة والقتل حالا لخبر البخاري الرقبة لا بغيره (بلا

 .: من بدل دينه فاقتلوه
 

 

Namun begitu, dalam kebanyakan hadith yang dibawa pengarang didapati 

tidak menyebut sumbernya. Contohnya seperti berikut :86 

المرأة الصالحة في النساء كالغراب الاعصم كناية عن ندرة  وفي الحديث
 .وجودها: إذ الاعصم هو أبيض الجناحين

 
 

ii. Tidak membawa lafaz hadith yang dirujuk. 

                                                   
85Ibid, h. 207. 
86 Ibid,  h.181. 
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Kadang kala, ketika membicarakan sesuatu permasalahan, pengarang 

merujuk kepada sesuatu hadith tetapi beliau tidak mengemukakan lafaz 

hadith tersebut. Sebahagian hadith-hadith dalam bentuk ini dinyatakan 

sumbernya oleh pengarang seperti dalam contoh  berikut Sebagai contoh:87 

 

أو قال في المجموع يستحب لمن ترك الجمعة بلا عذر أن يتصدق بدينار، 
  نصفه، لخبر أبي داود وغيره.

 
 

Sebahagian hadith dalam bentuk ini  pula tidak dinyatakan sumbernya oleh 

pengarang. Ini dapat dilihat seperti dalam contoh berikut :88 

 

ويندب الرد أيضا على المبلغ والبداءة به فيقول عليك وعليه السلام، 
 للخبر المشهور فيه.

 
 

iii. Membawa hadith dengan kefahaman makna. 

Pengarang juga didapati mengemukakan hadith dengan maknanya sahaja 

tanpa mengemukakan lafaznya dengan menyebut sumber hadith. Contohnya 

seperti berikut :89 

 
(و) يجب (على مستعير ضمان قيمة يوم تلف) للمعار إن تلف كله أو 

في يده، ولو بآفة من غير تقصير، بدلا أو أرشا، وإن شرطا عدم بعضه 
 ضمانه، لخبر أبي داود وغيره: العارية مضمونة، أي بالقيمة

 
 

Terdapat juga sebahagian hadith yang dibawa dalam bentuk ini tidak dinyatakan sumbernya 

seperti contoh berikut : 90 
                                                   
87 Ibid, h. 63. 
88 Ibid, h. 216. 
89 Ibid, h. 134. 
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  ى يرفع درجة العبد في الجنة باستغفار ولده لهوصح في الخبر أن االله تعال

 
 

iv. Membuat huraian kepada perkataan tertentu dalam matan hadith. 

 

Pengarang kadangkala memberi huraian kepada perkataan-perkataan tertentu 

dalam matan hadith.  Huraian itu dapat dikenal pasti dengan penggunaan 

perkataan (أي).  Sebahagiannya dibuat di dalam atau di tengah-tengah matan 

hadith seperti dalam contoh berikut :91 

 

(و) سن لمأموم في الجهرية تأمين (مع) تأمين (إمامه إن سمع) قراءته، 
فأمنوا. فإنه من  ((أي أراد التأمين ))إذا أمن الامام((لخبر الشيخين: 

  .))تأمين الملائكة غفر له ما تقدم من ذنبهوافق تأمينه 
  

 
Sebahagian huraian pula dibuat selepas matan hadith seperti dalam contoh 

berikut :92 

 
فسواك) عرضا في الاسنان ظاهرا وباطنا وطولا في اللسان، للخبر (

. أي ))أمتي لامرتهم بالسواك عند كل وضوء لولا أن أشق على((الصحيح: 
 إيجاب أمر

 
 
 

                                                                                                                                                           
90 Ibid, h. 153. 
91 Ibid, h. 31. 
92 Ibid, h.12 
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v. Menyatakan martabat pada sesetengah hadith. 

Pengarang kadangkala menyatakan martabat ke atas hadith-hadith yang 

dibawa olehnya seperti dalam contoh berikut :93 

 

و) صوم (الاثنين والخميس) للخبر الحسن أنه (ص) كان يتحرى (
ل، فأحب أن يعرض عملي وأنا صائم صومهما وقال تعرض فيهما الاعما

 والمراد عرضها على االله تعالى.
 

Sebahagiannya pula tidak dinyatakan martabatnya seperti dalam contoh berikut :94  

 

قدرا أو صفة،  (و) جاز لمقرض (نفع) يصل له من مقترض، كرد الزائد
ترض، لقوله والاجود في الردئ (بلا شرط) في العقد، بل يسن ذلك لمق

  ))إن خياركم أحسنكم قضاء(( (ص) 
 

 

vi. Menggunakan istilah  yang pelbagai sebelum menyebut sesuatu hadith.  

Pengarang menggunakan pelbagai istilah sebelum menyebut hadith yang ingin 

dibawa olehnya. Kebanyakannya menggunakan istilah li khabar (لخبر) seperti 

dalam contoh berikut  :95 

ثم إن عجز عنه خط أمامه خطا في ثلاثة أذرع عرضا أو طولا، وهو أولى، 
إذا صلى أحدكم فليجعل أمام وجهه شيئا، فإن لم يجد ((لخبر أبي داود: 

                                                   
93 Ibid, h. 95 
94Ibid, h.116. 
95Ibid, h. 40. 
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فلينصب عصا، فإن لم يكن معه عصا فليخط خطا، ثم لا يضره ما مر 
 ))أمامه

 

Selain istilah yang disebut di atas, pengarang juga menggunakan beberapa 

istilah lain iaitu, li hadith (لحديث), lima ruwiya (لما روي), wa rawa (و روى), li 

qawlih sall Allah ‘alaih wa sallam (لقوله صلى االله عليه وسلم), ma  rawah ( ما

 .(ورد) dan warad (في خبر) fi khabar ,(رواه

 

Pada sebahagian hadith yang lain pengarang adakalanya menggunakan istilah 

yang merujuk kepada sumber hadith tersebut seperti penggunaan istilah  fi 

Muslim (في مسلم) dan  fi sahihain (في صحيحين). 

 

vii. Menyatakan sumber hadith atau nama tokoh yang mengumpulnya pada 

sebahagian hadith.  

 

Pada sebahagian hadith, pengarang menyatakan sumbernya dengan menyebut 

nama tokoh hadith yang mengumpulnya. Sebahagian hadith yang lain tidak 

disebut rujukan atau sumbernya. 
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Bagi hadith-hadith yang dinyatakan sumbernya, pengarang ada ketikanya  

meletakkannya sebelum matan hadith seperti dalam contoh berikut:96 

 

ويحرم به ما يحرم بالجنابة، ومباشرة ما بين سرتها وركبتها. وقيل لا يحرم 
اصنعوا كل شئ ((غير الوطئ. واختاره النووي في التحقيق، لخبر مسلم: 

 .))إلا النكاح

  

Kadangkala pengarang meletakkan sumber hadith selepas menyebut matannya 

seperti dalam contoh berikut :97 

 

قيل الاولى أن يوتر قبل أن ينام مطلقا، ثم يقوم ويتهجد، لقول أبي هريرة و 
. رواه ))أمرني رسول االله (ص) أن أوتر قبل أن أنام((:  رضي االله عنه

 الشيخان
 

viii. Menyebut hadith tanpa sanad.  

Pengarang tidak menyebut sanad pada kebanyakan hadith yang dimuatkan 

dalam kitab beliau. Namun pada sesetengah hadith, pengarang menyebut rawi 

a’la sahaja ataupun nama sahabat. Contohnya pada hadith berikut :98 

 

وروى الترمذي عن أبي أمامة قال: قيل لرسول االله (ص): أي الدعاء أسمع 
قال: جوف الليل، ودبر الصلوات  ((؟ أي أقرب إلى الاجابة ؟

 ))اتالمكتوب
 

 

                                                   
96Ibid, h.17 
97 Ibid, h.51 
98 Ibid , h.39. 
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ix. Memetik sebahagian matan hadith. 

Pada sesetengah hadith pengarang hanya memetik sebahagian daripada 

matannya. Bahagian matan yang tertinggal itu diganti dengan simbol (الخ). 

Contohnya pada hadith berikut : 99 

فقال أشهد أن لا إله إلا من توضأ ((لما روى مسلم عن رسول االله (ص): 
  .))االله  الخ  فتحت له أبواب الجنة الثمانية، يدخل من أيها شاء

 
 
 

2.1.6.3 Dalil al-Ijma 

Selain mengemukakan dalil-dalil daripada al-Qur'an dan al-hadith pengarang turut 

mengemukakan dalil daripada sumber al-Ijma‘. Pelbagai bentuk ungkapan dan 

olahan digunakan oleh pengarang ketika menggunakan dalil Ijma‘ dalam kitabnya 

ini. Ini dapat dilihat dalam contoh berikut : 

 ويسن التهجد إجماعا، وهو التنفل ليلا بعد النوم

2.1.6.4 Dalil al-Qiyas 

Pengarang  juga mengemukakan dalil daripada sumber al- Qiyas dalam kitabnya ini. 

Penggunaan dalil al-Qiyas dibuat dalam pelbagai bentuk ketika membincangkan 

sesuatu masalah. Ini dapat dilihat dalam contoh berikut :100 

 

(و) عن قليل (نحو دم حيض ورعاف) كما في المجموع. ويقاس بهما دم 
 غائط.سائر المنافذ، إلا الخارج من معدن النجاسة كمحل ال

 
                                                   
99 Ibid,  h.14. 
100 Ibid,  h.23. 
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2.1.7 Keperihatinan Terhadap Kitab  

 

Kitab yang menggunakan gaya bahasa yang agak ringkas dan sukar difahami ini 

kemudiannya dikembangkan pula huraiannya oleh Abu Bakr Uthman bin Muhammad 

Syata al-Dimyati dalam karya berbentuk hasyiyah101. Karya tersebut dinamakan sebagai 

Hasyiyah I’anah al-Talibin ‘Ala Hall Alfaz Fath al-Mu’in. Antara peranan besar kitab yang 

masyhur dipanggil sebagai “Ia’nah” ini ialah mensyarahkan istilah-istilah yang ringkas dan 

mengemukakan dalil-dalil al-Quran dan al-Hadith yang tidak dinyatakan atau dinyatakan 

secara ringkas dan umum dalam kitab Fath al-Mu’in.   

Di Nusantara, kitab Fath al-Mu’in diterjemahkan oleh pelbagai pihak dalam berbagai 

bentuk penulisan. Antara terjemahan yang dapat dikesan penulis termasuklah :  

2.1.7.1 Fath al-Mu’in. Terjemahan dan Huraian  

Kitab ini diterbitkan  Majlis Agama Islam Dan Adat Istiadat Melayu Kelantan dan 

diterjemahkan oleh Ustaz Muhammad Uthman al-Muhammady. Bahasa 

terjemahannya ialah bahasa Melayu-Malaysia. Kitab ini bukan sekadar terjemahan 

semata-mata, tetapi turut disertai dengan huraian terhadap sesetengah isu yang sukar 

difahami daripada penterjemah. Setakat ini naskhah yang ditulis dalam tulisan jawi 

ini hanya siap diterjemahkan untuk satu bab sahaja iaitu bab solat dan telah 

dibukukan dalam satu jilid. Menurut penterjemahnya, ia akan akan disusuli dengan 

jilid dua yang akan membincangkan bab zakat. Namun setakat pengetahuan 

penulis, jilid dua itu belum lagi diterbitkan. Sambutan yang menggalakkan daripada 

                                                   
101Hasyiyah adalah salah satu bentuk penulisan kitab fiqh.  Ia merujuk kepada kitab yang  ditulis dalam bentuk ta’liq (komentar) atau 
mulahazah (catatan) yang dilakukan terhadap sesuatu kitab syarah. Pengarang hanya akan memilih perkataan-perkataan tertentu  sahaja 
dalam kitab syarah untuk diulas dengan komentar-komentar atau catatan yang tertentu. 
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pembaca dan pencinta ilmu menyebabkan kitab terjemahan ini telah diulang cetak 

sebanyak lima kali di mana cetakan terakhir adalah pada tahun 2001. 

 

2.1.7.2 Terjemahan Fath al-Mu’in  

Kitab ini di terbitkan oleh Syarikat  Sinar Baru Algensindo, Bandung Indonesia. 

Kitab ini diterjemahkan oleh panel penterjemah diketuai oleh  K.H Moch Anwar. 

Terjemahan yang dibuat terhadap kitab ini menggunakan bahasa Melayu-Indonesia 

dan ditulis menggunakan tulisan Rumi. Sebelum menterjemah, penyusun terlebih 

dahulu mengemukakan matan (teks) asal kitab yang berbahasa Arab, kemudian 

diikuti dengan terjemahan tulisan rumi di bawahnya. Di samping terjemahan, 

penterjemah juga memberi nilai tambah dengan memberi huraian kepada beberapa 

isu tertentu. Beberapa nas al-Quran dan hadith tambahan juga dibawa oleh 

penterjemah dalam huraian yang dibuat. Antara kitab utama yang dijadikan rujukan 

dalam membuat huraian ialah kitab Hasyiyah I’anah al-Talibin ‘Ala Hal al-Alfaz 

Fath al-Mu’in. Kitab ini telah diulang cetak sebanyak enam kali di mana cetakan 

terbaru ialah pada tahun 2009. 

 

2.1.7.3 Terjemahan Fath al-Mu’in 

Kitab ini diterbitkan oleh Syarikat Klang Book Centre, Klang, Malaysia. 

Penterjemahnya ialah Drs Aliy As’ad. Penterjemahan dilakukan dengan membawa 

matan asal kitab Fath al-Mu’in yang berbahasa Arab secara ayat ke ayat. Kemudian 

terjemahan ke bahasa Melayu-Indonesia yang ditulis dalam tulisan rumi dipaparkan 

di sebelah teks Arab yang asal dan diletakkan dalam satu halaman secara 

bersebelahan. Cara ini mempunyai kelebihan kerana ia memberi kemudahan kepada 

pembaca untuk merujuk dan membuat perbandingan antara teks asal dan terjemahan 
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yang diberikan sekiranya terdapat keperluan untuk berbuat demikian. Penterjemah 

tidak memberi sebarang huraian tambahan kepada istilah atau permasalahan yang 

dibincangkan dalam kitab asal. Kitab ini telah diulang cetak sebanyak dua kali di 

mana cetakan terbaru ialah pada tahun 2005. 

 

2.1.7.4 Terjemahan Fath al-Mu’in 

Kitab ini merupakan kitab yang menjadi kajian penulis. Ia diterbitkan oleh Syarikat 

Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd, Johor, Malaysia. Penterjemahan kitab ini dilakukan 

oleh sebuah panel yang dilantik oleh pihak penerbit. Penulis memilih kitab ini 

sebagai bahan kajian kerana beberapa faktor. Pertama, terjemahan yang dilakukan 

terhadap kini mencakupi semua bab seperti mana yang terdapat di dalam kitab asal 

tidak seperti terjemahan oleh Uthman al-Muhammady yang hanya terbatas sehingga 

bab solat sahaja. Kedua, bahasa sasaran yang digunakan dalam terjemahannya 

adalah bahasa Melayu-Malaysia. Ketiga, kitab ini mendapat sambutan daripada 

kalangan pembaca di mana di antara tahun 2007 hingga 2013, kitab ini telah diulang 

cetak sebanyak tiga kali. Terjemahan yang diberikan dibuat secara terus di mana ia 

tidak disertakan dengan matan asal kitab Fath al-Mu’in. Maklumat dan metodologi 

terjemahan yang digunakan pada kitab ini akan dibincangkan dengan lebih lanjut 

dalam perbincangan akan datang.  
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2.1.8 Keistimewaan Kitab 

 

Antara ciri keistimewaan kitab Fath Mu'in ini termasuklah mengemukakan beberapa 

perbezaan pendapat ulama yang dirujuk kepada kitab-kitab muktabar dalam mazhab al-

Syafi’i. Pendapat-pendapat mereka itu kemudiannya ditarjih oleh pengarang. Kaedah 

seperti ini sudah tentu memberi kefahaman dan maklumat tambahan kepada pembaca 

terhadap sesuatu permasalahan yang dibincangkan.   

Dalam sudut ibadah, kitab ini didapati memberi penjelasan yang terperinci 

terutamanya dalam bab solat. Perbahasan yang dikemukakan bukan terbatas terhadap 

perkara-perkara asas, tetapi turut mencakup perkara-perkara cabang. 

 

Daripada sudut lain, kitab  ini didapati tidak menyentuh beberapa  isu atau ia hanya 

disentuh secara umum. Dalam perbincangan tentang darah wanita contohnya, pengarang 

hanya membincangkan tentang masalah Haid dan Nifas tanpa disertakan perbincangan 

topik Istihadah. Begitu juga perbincangan tentang menjual buah-buahan (Bai' al-Thimar) 

tidak dibahaskan oleh pengarang walaupun ianya telah disebutkan dalam tajuk. 

 

Ringkasnya, kitab Fath al-Mu’in karangan Shaykh Zain al-Din al-Malibari ini adalah 

kitab yang sangat istimewa. Kandungannya menjadi lubuk kepada pencinta-pencinta ilmu 

terutamanya dalam bidang fiqh mazhab al-Syafi’i. Bukan sedikit ulama yang memberi 

sanjungan dan kepadanya bahkan ada yang menggelarkan kitab Fath al-Mu'in ini sebagai 

Tuhfah al-Thani atau jelmaan kepada Kitab al-Tuhfah al-Muhtaj102 karangan guru beliau 

Ibn Hajar al-Haytami.   

                                                   
102  Nama lengkapnya ialah Tuhfah al-Thani  bi Sharh  al-Minhaj. Kitab  ini adalah  karya agung Shaykh al-Imam Ibn Hajar al-Haythami 
dalam bidang fiqh. Ia mendapat kedudukan yang paling tinggi sekali di kalangan ulama-ulama Shafi‘iyyah yang muta'akhkhirin. Kitab ini 
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2.2 KITAB TERJEMAHAN FATH AL-MU’IN TERBITAN PERNIAGAAN 
JAHABERSA SDN BHD 

 

2.2.1 Pengenalan 

Kitab terjemahan Fath al-Mu’in merupakan sebuah kitab fiqh mazhab al-Shafi’i yang 

diterjemahkan daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu. Kitab yang mula dicetak  pada 

tahun 2006 ini diterbitkan oleh sebuah syarikat penerbitan buku yang tidak asing di 

Malaysia iaitu Syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd. Oleh kerana kitab ini tidak 

menamakan individu atau panel yang menjadi penterjemahnya sepertimana kitab-kitab 

terjemahan lain, maka penulis akan memperkenalkan Syarikat Peniagaan Jahabersa Sdn 

Bhd  yang bertanggungjawab menerbitkan kitab ini.  

 

2.2.2 Syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd 

Syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd merupakan sebuah syarikat penerbitan yang aktif 

menerbitkan buku-buku agama. Syarikat yang berpejabat di alamat Nombor 15, Jalan 

Dataran 3/3, Taman Kempas 81200 Johor Bahru, Johor ini diasaskan oleh Haji Aboo Baker 

bin Mohamed Maideen pada tahun 1988. Selain di Johor Bahru, syarikat ini juga 

mempunyai cawangan di Singapura. Tujuan penubuhannya adalah untuk memberi 

sumbangan dalam menambahkan pengetahuan agama Islam di kalangan masyarakat 

melalui kegiatan penerbitan.103 

 Selain menerbitkan buku, syarikat ini turut aktif dalam menulis serta menterjemah 

karya-karya yang dikarang dalam bahasa asing ke dalam bahasa Melayu. Kegiatan menulis 

dan menterjemah ini dibuat oleh panel yang dilantik khas oleh syarikat. Selain itu terdapat 
                                                                                                                                                           
menjadi rujukan fiqh yang utama di sisi mereka di samping sebuah lagi kitab iaitu Nihayah al-Muhtaj ila Sharh al-Minhaj karangan 
Shaykh Shams al-Din al-Ramli.  
103  Jamal Muhidin, Pengurus Syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd.Temubual pada 6 April 2012. Lihat juga  Jahabersa, 
http://www.jahabersa.com.my/ms, 20 /8/ 2012. 
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juga buku-buku yang ditulis dan diterjemahkan oleh individu secara persendirian. Buku-

buku yang ditulis atau diterjemahkan terlebih dahulu akan disemak panel pentashih yang 

dilantik oleh syarikat. Proses semakan ini dilakukan supaya bahan-bahan yang diterbitkan 

bebas dari kesalahan dan kecacatan. Selain disemak oleh panel penyemak, sebahagian 

bahan penulisan yang bakal diterbitkan juga disemak oleh Kementerian Dalam Negeri 

(KDN) khususnya naskhah al-Quran atau buku-buku yang mengandungi ayat al-Quran 

yang mencapai kadar satu juzuk. 

 Buku-buku yang diterbitkan meliputi pelbagai bidang termasuk aqidah, tafsir fiqh, 

hadith, kisah teladan, sejarah dan tasawuf. Sehingga kini jumlah bahan bacaan yang telah 

diterbitkan oleh syarikat ini Jahabersa mencecah angka 2000 buah. Selain buku-buku dalam 

bahasa Melayu, syarikat ini juga turut menerbitkan buku-buku dalam bahasa Inggeris.104 

Antara sumbangan besar syarikat ini ialah memberi wajah baru ke atas karya-karya lama 

sama ada yang berbahasa Arab atau berbahasa Melayu.  Pembaharuan yang dilakukan itu 

sama ada dari sudut pengalihan tulisan jawi kepada tulisan rumi, terjemahan daripada 

bahasa asing ke bahasa Melayu dan penggunaan grafik yang terkini bagi menjadikan buku-

buku itu kembali segar. Antara karya-karya masyhur yang diberi wajah baru termasuklah : 

i. Hidayah al-Salikin karangan Shaykh Abdul Shamad al-Falimbani 

ii. Sabil al-Muhtadin karangan Shaykh Muhammad Arsyad al-Banjari 

iii. Al-Iqna karangan Shaykh Muhammad al-Syarbini al-Khatib 

iv. Bidayah al-Mujtahid karangan al-Imam Ibnu Rusyd al-Qurthubi 

v. Fiqh Awlawiyyat karangan Dr Yusuf al- Qardhawi 

vi. Riyad al-Salihin karangan Imam al-Nawawi 

vii. Al-Hadith karangan Imam al-Hafidz Jalaluddin al-Suyuthi 

                                                   
104 Jahabersa, http://www.jahabersa.com.my/about, 8/10/09. 
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viii. Tafsir fi Zilal al-Quran karangan Sayyid Qutb 

ix. Al-Israiliyat fi al-Tafsir wa al-Hadith karangan Dr Muhammad Hussin al-

Dhahabi 

 

Selain daripada menulis dan menerbitkan bahan-bahan bacaan, Syarikat Jahabersa juga 

turut aktif memasarkan hasil-hasil terbitannya. Salah satu medium yang digunakan ialah 

jualan melalui internet. Kaedah ini memudahkan para pembeli di mana mereka tidak perlu 

menghabiskan masa untuk pergi ke kedai-kedai untuk mendapatkan buku yang diingini. 

Pemerhatian penulis mendapati setiap buku yang disenaraikan di laman sesawang rasmi 

mereka disertakan dengan sinopsis kandungan buku tersebut. Ini bagi memberi peluang 

kepada pembeli membuat penilaian dan pemilihan ke atas buku-buku yang bakal dibeli. 

 

2.2.3 Metodologi Penulisan Kitab Terjemahan Fath al-Muin 

Dalam perbincangan ini penulis akan membicarakan metodologi yang digunakan oleh 

penterjemah dalam menterjemah kitab ini. Perkara yang akan disentuh termasuklah kaedah 

penterjemahan, format penulisan serta penulisan nas-nas al-Quran. Penulis tidak akan 

menyentuh tentang penulisan hadith dalam kitab ini di sini kerana perbincangan tentangnya 

akan dibuat dengan terperinci dalam bab yang seterusnya. Metodologi yang digunakan oleh 

penterjemah adalah seperti berikut :  

 

2.2.3.1 Terjemahan dalam Bahasa Melayu dengan tulisan rumi. 

 

Terjemahan yang dilakukan pada kitab ini melibatkan dua bahasa iaitu bahasa asal 

dan bahasa sasaran. Bahasa asal adalah bahasa Arab manakala bahasa terjemahan 
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adalah bahasa Melayu. Kesemua kandungan dalam kitab ini ditulis dengan tulisan 

Rumi kecuali pada beberapa nas al-Quran dan nas al-hadith. 

 

2.2.3.2 Tidak menyebut metodologi yang diguna pakai dalam terjemahan.  

Penerangan tentang metodologi terjemahan yang diguna pakai dalam proses 

terjemahan dalam kitab ini tidak dinyatakan oleh penterjemah. Penelitian penulis 

mendapati ia tidak langsung disentuh dalam mana-mana bahagian kitab ini. Malah 

kitab terjemahan ini juga tidak memuatkan kata pengantar daripada penerbit 

mahupun penterjemah sepertimana yang menjadi kelaziman kitab-kitab terjemahan 

yang lain.  

  

2.2.3.3 Terjemahan secara terus tanpa membawa teks kitab asal. 

Penterjemah tidak membawa teks kitab asal sebaliknya membuat terjemahan secara 

terus. Kaedah terjemahan seperti ini digunakan mungkin bertujuan untuk 

menjimatkan ruang dan mengelakkan kitab menjadi terlalu tebal. Kelemahan 

kaedah ini adalah pembaca terpaksa merujuk kepada kitab asal apabila terdapat  

keperluan untuk berbuat demikian seperti terdapat sebarang kesamaran atau 

kekeliruan terhadap  terjemahan yang diberikan. 

 

2.2.3.4 Terjemahan terikat dengan bahasa asal 

Gaya bahasa yang digunakan terlalu bergantung kepada bahasa Arab yang 

merupakan bahasa kitab asal. Penterjemahan tidak dibuat dengan menggunakan ciri-

ciri bahasa Melayu yang asli di mana ia terlalu terikat dengan tatabahasa bahasa 

Arab menyebabkan pembaca sukar menangkap maksudnya. Sebagai contoh : 
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… tidak diwajibkan membasuh ke bahagian dalam pada janggut atau 
bulu yang lebat. Bulu lebat iaitu dalam majlis cakap-cakap biasa, kulit 
tidak tampak dari sela-sela rambutnya.105 

 

 

Sesetengah ayat pula dibina terlalu panjang menyebabkan ia sukar difahami. 

Contohnya : 

 
Apabila solat yang dikerjakan itu solat sunat yang bukan sunat 
Muthlaq misalnya solat Rawatib, solat-solat sunat yang ditentukan 
waktunya atau yang mempunyai sebab, maka kecuali Ta’yin 
diwajibkan pula menyebutkan penyebabnya semisal (menyebutkan 
zuhur) pada solat sunat zuhur baik Qabliyyah atau yang Ba’diyyah, 
sekalipun yang Qabliyyah itu tidak dilakukan sesudah zuhur. 106 

 

   

2.2.3.5 Tidak menggunakan format yang seragam dalam penulisan nas al-Quran. 

Penterjemah didapati tidak menggunakan format yang seragam dalam penulisan 

nas-nas al-Quran. Sebahagiannya ditulis dengan tulisan Arab biasa manakala 

sebahagian yang lain menggunakan tulisan Rasm Uthmani.  

 

2.2.3.6 Mengekalkan istilah Arab pada sebahagian perkataan. 

Pada sesetengah tempat, penterjemah mengekalkan beberapa istilah bahasa Arab 

yang disebut dalam kitab asal. Istilah-istilah itu kemudiannya diterangkan maksudnya 

dengan membuat huraian dalam kurungan. Seperti Uruf (kebiasaaan yang berlaku)107, 

                                                   
105  Al-Malibari (2007), Op.cit, h.17. 
106  Ibid, h. 61. 
107  Ibid, h. 110. 
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Ru’yah (ru’yah iaitu melihat hilal)108, Zawal (melewati titik kulminasi condong 

memasuki belahan langit barat)109 

 

2.2.3.7 Tidak menggunakan istilah timbangan moden. 

Dalam perbincangan yang mempunyai istilah timbangan atau ukuran, penterjemah 

masih menggunakan istilah-istilah lama. Istilah-istilah itu juga tidak dihuraikan sama 

ada dengan menggunakan nota kaki atau keterangan dalam kurungan. Contoh : 

 

Ukuran dua kolah dengan timbangan itu 500 liter Baghdad. Dengan 
isi pada bangunan kubus panjang, lebar dan tinggi 1 ¼ hasta biasa. 
Dan pada bangunan silinder, iaitu yang berukuran garis tengah 1 
hasta manusia, dalamnya 2 hasta tukang kayu. Sedang 1 hasta tukang 
kayu panjangnya 1 ¼ biasa.110 

 

 

 

2.2.3.8 Menggunakan istilah-istilah sains. 

Pada sesetengah tempat, penterjemah menggunakan istilah-istilah sains dalam 

menghuraikan terjemahan yang diberikan. Contoh : 

Air faraj (kelenjar bartholini, para urethralis), iaitu air putih bersifat 
tengah-tengah antara air madzi dan keringat, keluar dari bahagian 
dalam faraj yang tidak wajib dibasuh…111 

 
 

2.2.3.9   Menggunakan beberapa istilah dalam bahasa Indonesia. 

Terdapat beberapa perkataan yang digunakan dalam kitab terjemahan ini dipinjam 

dari bahasa Indonesia. Penulis kerap kali berjumpa dengan perkataan seperti wadah 

(bekas), pori (lubang atau liang), menyeka (menyapu), beser (kerap kencing), pantat 

                                                   
108  Ibid, h. 241. 
109  Ibid, h. 244. 
110 Ibid, h. 13. 
111 Ibid, h. 42. 
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(punggung), pundak (bahu) digunakan. Perkara ini terjadi mungkin disebabkan 

penterjemah yang tidak dinamakan dalam kitab terjemahan ini berasal dari 

Indonesia.  

 

2.3 KESIMPULAN 
 

Usaha yang dijalankan oleh penterjemah dalam menterjemah kitab Fath al-Mu’in bi Syarh 

Qurrah al-‘Ain bi Muhimmat al-Din merupakan satu usaha yang patut dipuji. Ia tentunya 

berupaya menjadi alternatif kepada pembaca khususnya pembaca daripada  kalangan 

masyarakat awam yang tidak berkemampuan membaca dan memahami kitab asal yang 

berbahasa Arab.  Namun begitu, terdapat beberapa aspek daripada kandungan buku ini 

perlu diperbaiki bagi menambah baik dan menjadikan ia lebih berkualiti. Aspek paling 

utama yang perlu diberi perhatian ialah gaya bahasa yang digunakan. Seharusnya bahasa 

terjemahan yang digunakan mestilah bebas daripada gaya bahasa Arab yang merupakan 

bahasa sumber. Bahasa yang terlalu terikat dengan bahasa sumber membuatkan 

kandungannya menjadi kaku dan sukar difahami. 
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BAB TIGA 
 

HADITH-HADITH DALAM TERJEMAHAN FATH AL-MU’IN 
 

3.0  PENDAHULUAN 
 

Dalam bab ini penulis akan menyenaraikan kesemua 103 buah hadith yang terdapat dalam 

kitab Terjemahan Fath al-Mu’in terbitan Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd. Setiap hadith akan 

dibawa dalam bentuk gambar imbasan bagi mengekalkan bentuk asli seperti mana yang 

dipersembahkan oleh penterjemah kitab tersebut. Hadith-hadith tersebut akan dinyatakan  

sumbernya secara umum bagi melihat ketepatan hadith berbanding dengan kitab sumber 

hadith yang primer.  

Penulis juga akan menilai matan hadith dan terjemahannya serta membuat ulasan 

terhadap keduanya. Sebahagian daripada ulasan tersebut akan disertakan dengan petikan 

kitab Fath al-Mu’in asal yang akan dibawa dalam bentuk potongan PDF supaya 

perbandingan dapat dibuat dengan lebih jelas. Penilaian dan ulasan dalam bab ini dibuat 

sebagai langkah mengenal pasti kelebihan dan kekurangan khususnya berkaitan dengan 

penulisan hadith bagi memudahkan penulis membuat analisis dalam bab yang seterusnya. 
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3.1 HADITH-HADITH DALAM TERJEMAHAN FATH AL-MU’IN  DAN 
ULASAN 

 

3.1.1 Hadith 1112   

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Abu Dawud dalam sunannya, Kitab al-Salah, Bab Mata Yu’mar 

al-Ghulam bi al-Salah.113  

 

Status  

Hadith ini dihukum oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai sahih.114 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Namun terdapat kesilapan ejaan di mana huruf و pada perkataan مروا tertinggal. 

                                                   
112 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 9. 
113 Abu Dawud (2009), Sunan Abi Dawud tahqiq Syu’aib al-Arnaut, cet. 1, Beirut: Dar al-Risalah al-‘Alamiyyah. j.1, no. hadith 494, h. 
366. 
114 Ibid 
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Terjemahannya menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan kitab Fath al-Mu’in 

yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin, dan terjemahan kitab Fath al-Mu’in terbitan Sinar 

Baru Algensindo.115 Namun begitu penggunakan perkataan “...jika telah...” lebih sesuai 

digantikan dengan “apabila telah”.   

 

3.1.2 Hadith 2116  

 

Sumber  

Al-Bukhari merekodkan dalam sahihnya, Kitab Bad’u al-Wahy, Bab Kaif Kana Bad’u al-

Wahy ila Rasul Allah dan Muslim dalam sahihnya, Kitab Imarah, bab Qawlih Inama al-

A’mal bi al-Niyyah wa Annahu Yadkhul Fih al-Ghazw wa Ghairih min al-A’mal tanpa 

ungkapan 117.أي إنما صحتها لا كمالها 

Ulasan   

                                                   
115 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 8, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h.58, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.1, h. 40. 
116 Al-Malibari (2007), Op.cit,   h. 16. 
117 Muhammad Ibn Ismail Ibn Ibrahim Ibn al-Mughirah al-Bukhari selepas ini al-Bukhari. (2002) , Al-Jami’ al-Sahih al-Musnad min 
Hadith Rasul Salla Allah ‘Alayh wa Sallam wa Sunanih wa Ayyaamih, j.1, no hadith : 1, h.7. Muslim Ibn al-Hajjaj al-Qusshayri al-
Naisaburi selepas ini Muslim (2006), Sahih Muslim, j.2, no hadith: 1907, h. 920 . 
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Dalam matan yang dikemukakan oleh penterjemah, ungkapan أي إنما صحتها لا كمالها 

bukanlah matan hadith, sebaliknya ia adalah teks huraian pengarang. Ini dapat dirujuk 

dalam petikan kitab asal di bawah : 118 

 

 

Terjemahan yang diberikan terhadap hadith di atas tidak jelas dan boleh mengelirukan 

kerana ia boleh difahami dengan makna bahawa sesuatu amalan cukup hanya sekadar 

dengan berniat sahaja. Penulis berpendapat terjemahan yang diberikan dalam buku 

Terjemahan Fath al-Muin terbitan Sinar Baru Algensindo lebih baik dan mudah difahami 

iaitu,  “Sesungguhnya segala amal itu hendaklah dengan niat”.119 

 

3.1.3 Hadith 3120  

 

 

 

Sumber  

                                                   
118 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 10. 
119 Al-Malibari (1994) Fath al-Mu’in. K.H. Mooch. Anwar (terj.), Bandung : Penerbit Sinar Baru Algensindo, j.1, h.40. 
120 Al-Malibari (2007), Op.cit, h.20. 
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Penulis tidak menjumpai matan hadith dengan padanan terjemahan yang diberikan oleh 

penterjemah di atas daripada mana-mana kitab hadith yang muktabar. 

 

Ulasan  

Dalam matan hadith yang dikemukakan oleh penterjemah, ungkapan بسم االله  yang didakwa 

oleh penterjemah sebagai matan hadith sebenarnya bukanlah matan hadith, sebaliknya ia 

adalah teks pengarang kitab. Ini boleh dirujuk kepada petikan kitab asal seperti di bawah:121 

  

 

Tidak ada sebarang matan hadith diletakkan oleh pengarang dalam petikan di atas. 

Pengarang hanya meletakkan ungkapan للاتباع sebagai  isyarat bahawa membaca Basmalah 

adalah satu sunnah. Besar kemungkinan penterjemah terkeliru dengan menganggap 

perkataan-perkataan yang terletak selepas ungkapan للاتباع  itu sebagai matan hadith.   

Terjemahan yang diberikan juga bukan terjemahan kepada mana-mana matan hadith, 

sebaliknya ia adalah terjemahan kepada teks pengarang iaitu وأقلها بسم االله. Lafaz tersebut 

digunakan oleh pengarang untuk menerangkan kadar lafaz Tasmiyah yang disunatkan 

kepada orang yang berwudu’. 

                                                   
121 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 12. 
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3.1.4 Hadith 4122 

 

 

 
 

Sumber 

Hadith ini direkodkan Abu Dawud dalam sunannya, Kitab al-Taharah, Bab al-Siwak  tanpa 

ungkapan  123.أي أمر إيجاب 

Status 

Hadith ini dihukum oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai sahih.124  

 

 

 

 

                                                   
122 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.21. 
123Abu Dawud (2009) Op.cit, j.1, no hadith : 47, h.35. 
124 Ibid 
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Ulasan  

Dalam matan hadith yang dikemukakan penterjemah, ungkapan أي أمر إيجاب yang 

diletakkan pada bahagian akhir matan sebenarnya bukanlah hadith tetapi adalah teks 

pengarang kitab. Ia merupakan huraian pengarang kitab terhadap hadith yang dikemukakan. 

Perkara ini boleh dirujuk dalam petikan kitab asal di bawah:125 

 
 

 

Daripada sudut terjemahan, penulis berpendapat terjemahan yang diberikan wajar 

dipermudahkan kepada bahasa yang lebih senang difahami oleh pembaca seperti 

terjemahan oleh Uthman al-Muhammady dalam kitabnya Terjemahan Dan Huraian Fath 

al-Muin. Terjemahan yang diberikan ialah: “Kalaulah tidak kerana aku takut memberatkan 

atas umatku, nescaya aku menyuruh mereka  bersugi pada tiap-tiap kali berwudu’”.126  

Ungkapan “Maksudnya perintah secara wajib untuk dikerjakan” pada bahagian terjemahan 

bukan terjemahan kepada matan hadith, sebaliknya terjemahan kepada teks pengarang iaitu  

 .أي أمر إيجاب

 

                                                   
125Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 12. 
126 Muhammad Uthman al-Muhammady selepas ini al-Muhammady (2001), Terjemahan dan Huraian Fath al-Mu’in, Kota Baharu : 
Majlis Agama Islam Dan Adat Istiadat Melayu Kelantan,  j.1, h.17. 
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3.1.5 Hadith 5127  

 
 

Sumber  

Penulis tidak menjumpai lafaz hadith ini di dalam mana-mana sumber termasuk di dalam 

Musnad al-Humaydi. Lafaz terhampir yang dijumpai penulis dinukilkan oleh al-Albani di 

dalam  Da’if al-Jami’ al-Saghir wa Ziyadatih, Bab Harf Ra’  dengan lafaz berikut :128 

 َ َ  انِ تَ عَ كْ ر ين عِ ْ ب ْ سَ ن رٌ مِ ْ يـ اكٍ خَ َ و اكٍ  ةً تَ عَ كْ ربِسِ َ و رِ سِ ْ بِغَي  

Status 

Lafaz terhampir dengan hadith di atas sepertimana yang dinukilkan oleh al-Albani dihukum 

sebagai da’if.129 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.130 

                                                   
127 Al-Malibari (2007), Op.cit, h. 22. 
128 Al-Albani (t.t), Op.cit,  no. hadith 3128, h. 459. Ila’ al-Din Ali b. Hisam al-Din al-Muttaqi al-Hindi al-Burhan Furi (2005), Kanz al-
‘Ummal fi Sunan al-Aqwal wa al-Af’al tahqiq Ishaq al-Tibi, Jordan: Bayt al-Afkar al-Dawliyah, c.2,  j.1, no. hadith : 26180, h.1196. 
129 Ibid. 
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3.1.6 Hadith 6131  

 

 

Sumber  

Penulis tidak mendapati hadith dengan lafaz di atas direkodkan dalam Sahih al-Bukhari dan 

Sahih Muslim seperti yang dikemukakan oleh penterjemah. Pencarian penulis daripada 

sumber-sumber kitab hadith yang muktabar juga tidak menemui matan hadith seperti di 

atas. 

 

Ulasan  

Dalam hadith yang dikemukakan, ungkapan إنه يسهل خروج الروح bukanlah matan kepada 

mana-mana hadith, sebaliknya ia adalah teks pengarang kitab.  Pengarang menyatakan 

bahawa antara fadhilat bersiwak ialah akan memudahkan roh keluar daripada jasad ketika 

nyawa dicabut. Tidak ada sebarang hadith dikemukakan oleh pengarang kitab melainkan 

beliau memberi isyarat bahawa hukum bersiwak adalah sunnah muakkad pada beberapa 

                                                                                                                                                           
130 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 13, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h.100 
131 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.13. 
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perkara seperti yang diriwayatkan dalam Sahihain. Petikan kitab asal adalah seperti di 

bawah :132 

 

 
 

 

Penterjemah juga terkhilaf apabila mendakwa ungkapan إنه يسهل خروج الروح itu sebagai 

hadith yang diriwayatkan oleh al-Bukhari dan Muslim sedangkan ungkapan tersebut adalah 

teks pengarang kitab. 

Daripada sudut terjemahan, keseluruhan terjemahan yang diberikan juga bukan merupakan 

terjemahan kepada mana-mana matan hadith, sebaliknya ialah terjemahan kepada teks 

pengarang seperti yang telah dijelaskan di atas. 

 

3.1.7 Hadith 7 133 

                                                   
132 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 13. 
133 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.24. 
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Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh Al-Bukhari dalam sahihnya,  Kitab al-Wudu’, Bab Fadl al-

Wudu’ wa al-Ghur al-Muhajjalun min Athar al-Wudu’. Juga direkodkan oleh Muslim 

dalam sahihnya, Kitab al-Taharah, Bab Istihbab Italah al-Ghurrah wa al-Tahjil fi al-Wudu’ 

dengan tambahan kalimah 134.وتحجيله  

Ulasan  

Dalam hadith yang dikemukakan, ungkapan زاد مسلم dan  أي يدعون بيض الوجوه والايدي

 bukan merupakan matan hadith. Ia sebaliknya adalah huraian pengarang kitab والارجل

kepada hadith tersebut seperti yang boleh dirujuk dalam potongan kitab asal di bawah :135 

 

                                                   
134 Bukhari (2002), Op.cit,  j.1, no hadith : 136, h.47. Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith: 246, h. 130 . 
135 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 13 
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Penterjemah mencampurkan kedua-dua ungkapan tersebut dengan matan hadith tanpa 

sebarang format bagi membezakan antara keduanya. Ini berpotensi mengelirukan pembaca.  

Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan  “Muslim menambah dengan” merupakan 

penyataan  pengarang bahawa hadith yang sama turut diriwayatkan oleh Muslim namun 

dengan sedikit tambahan perkataan. Sementara ungkapan “maksudnya ialah : Ummat Islam 

dipanggil dalam keadaan muka, tangan dan kaki putih bersinar” adalah terjemahan kepada 

teks pengarang yang berbentuk huraian terhadap hadith yang dikemukakan. Penterjemah 

tidak membezakannya dengan format tertentu dan meletakkannya sebelum rujukan hadith 

(Hadith Riwayat Bukhari dan Muslim) sehingga ia dilihat sebagai sebahagian daripada 

terjemahan matan hadith. 

Penggunaan perkataan “...bekas-bekas wudu’...” lebih sesuai digantikan dengan “kesan-

kesan wudu’”. Ini kerana penggunaan perkataan bekas boleh disalah faham oleh pembaca 

sebagai bekas untuk mengambil wudu’.   

 

3.1.8 Hadith 8136 

 

 

                                                   
136 Al-Malibari (2007) Op.cit,  h.14. 



89 
  

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Muslim dalam Sahihnya, Kitab al-Taharah, Bab al-Zikr al-

Mustahab ‘Aqib al-Wudu’.137  

 

Ulasan  

Penterjemah tidak cermat memetik matan hadith apabila sebahagian daripadanya tergugur 

iaitu ungkapan من توضأ فقال. Petikan asal kitab adalah seperti berikut :138 

 

Penterjemah juga terlalu terikat dengan cara pengarang kitab yang menggunakan simbol 

 sebagai ganti kepada sebahagian matan hadith yang ditinggalkan. Ini berpotensi ”الخ“

mengelirukan pembaca. Cara yang terbaik adalah meletakkan matan hadith yang penuh 

iaitu : 

دُ أَنَّ  هَ أَشْ َ هُ لاَ شَريِكَ لهَُ و دَ ْ ح َ لاَّ اللَّهُ و لهََ إِ دُ أَنْ لاَ إِ هَ الَ أَشْ قَ ضَّأَ فَـ َ و ْ تـَ ن مَ
ولهُُ  َسُ ر َ هُ و ْدُ ب ا عَ مَّدً ا  مُحَ ْ أيَِّـهَ ن ُ مِ خُل َدْ ةُ ي َ ي انِ َ نَّةِ الثَّم ابُ الْجَ َ و ْ فتُِحَتْ لهَُ أبَـ

 َ اء  شَ
 

                                                   
137 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith: 234, h. 126. 
138 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h.14. 
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Terjemahan yang diberikan tidak lengkap dan tidak sepadan dengan matan hadith yang 

dibawa. Terjemahan Uthman al-Muhammady kepada matan hadith ini lebih mudah 

difahami  dan lebih sempurna iaitu : 139 

Barangsiapa yang berwudu’, kemudian membaca doa  : 

دُ أَ [ هَ ولهُُ أَشْ َسُ ر َ هُ و دُ ْ ب ا عَ مَّدً حَ ُ دُ أَنَّ م هَ أَشْ َ هُ لاَ شَريِكَ لهَُ و دَ ْ ح َ لاَّ اللَّهُ و لَهَ إِ  ] نْ لاَ إِ

Maka dibukakan baginya lapan pintu syurga yang dia boleh 
memasukinya daripada mana yang dia kehendaki. 

 

Penggunaan perkataan “dan” juga tidak tepat. Perkataan yang paling sesuai adalah 

“daripada”. 

 

                                                   
139 Al-Muhammady (2001), Op.cit, j.1, h.23. 
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3.1.9 Hadith 9 140 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Hakim dalam al-Mustadrak, Kitab Fadail al-Quran, Bab Zikr 

Fadail al-Suwar wa Ay Mutafarriqah.141 

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh al-Hakim sebagai sahih mengikut syarat Muslim.142 

 

Ulasan 

                                                   
140  Al-Malibari (2007) Op.cit, h.28 
141 Muhammad bin ‘Abd Allah al-Hakim al-Naysaburi selepas ini al-Hakim (2002), al-Mustadrak ‘Ala Sahihain, Beirut : Dar al-Kutub 
al-‘Ilmiyyah.j.1, no hadith: 2072, h.752. Beirut : Dar al-Kutub al-‘Ilmiyyah. 
142 Ibid, h. 753 
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Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.143 Namun begitu penggunaan 

perkataan “...tiada akan...” lebih baik ditukar kepada “tidak akan”. 

 

3.1.10 Hadith 10144 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Abu Dawud, Kitab al-Taharah, Bab fi al-Wudu’ min al-

Naum.145 

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai Da’if.146 

 

 

                                                   
143 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 14, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h.116. 
144 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 31. 
145 Abu Dawud (2009), Op.cit, j.1, no hadith : 203, h.146. 
146 Ibid 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. 

Pada terjemahan matan hadith, perkataan “supaya” lebih sesuai digantikan dengan “maka 

hendaklah” kerana ia lebih mudah difahami. 

 

3.1.11 Hadith 11147  

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Hakim dalam al-Mustadrak, Kitab al-Taharah. Juga oleh Ibn 

Majah dalam sunannya, Kitab al-Taharah, Abwab al-Taharah wa Sunaniha.148 

 

 

 

 
                                                   
147 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.32 
148 Al-Hakim (2002), Op.cit, j.1, no hadith :473 dan 474, h.231. Abu ‘Abd Allah Muhammad bin Yazid al-Quzwayni selepas ini Ibn 
Majah (2009), Sunan Ibn Majah tahqiq ‘Abd al-Latif Hazr Allah, Beirut : Muassasah al-Risalah, j.1, no hadith: 481, h.303. 
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Ulasan  

Ungkapan وفي رواية dalam matan hadith di atas adalah teks pengarang kitab dan ia bukan 

matan hadith seperti yang boleh dirujuk dalam petikan kitab asal di bawah :149 

 

 

Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan “riwayat lain mengatakan” bukan terjemahan 

kepada matan hadith, sebaliknya terjemahan kepada teks pengarang. Penterjemah tidak 

membezakannya dengan format tertentu sehingga ia boleh dianggap sebagai terjemahan 

matan hadith. 

 

3.1.12 Hadith 12150  

 

 
 

 

 

                                                   
149 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 16. 
150 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.36. 



95 
  

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Muslim, Kitab Haid, Bab Jawaz Ghasl al-Haid Ra’s Zaujaha wa 

Tarjilih wa Taharah Su’raha wa al-Itka’ fi Hijriha wa Qiraah al-Quran fih.151 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.152 

 

3.1.13 Hadith 13153  

 

 

 

 

                                                   
151 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith: 297, h. 149 . 
152 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 17, Abu Bakr  bin Muhammad Syata, Op.cit, h.151. 
153 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.40. 
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Sumber 

Penulis tidak menjumpai matan hadith di atas daripada mana-mana sumber kitab hadith 

termasuk kitab Sahih Bukhari dan Sahih Muslim sepertimana yang dicatat dalam hadith di 

atas.  

 

Ulasan  

Keseluruhan ungkapan yang dikemukakan oleh penterjemah bukan matan hadith, 

sebaliknya ia adalah teks pengarang kitab seperti yang boleh dirujuk dalam petikan kitab 

asal di bawah:154  

 

Daripada petikan kitab asal di atas, didapati tidak ada sebarang matan hadith dikemukakan 

oleh pengarang kitab melainkan isyarat bahawa isu yang dibincangkan oleh pengarang 

terdapat sandaran dalam Sahihain. Penterjemah juga terkhilaf apabila mendakwa 

keseluruhan ungkapan yang didakwa sebagai matan hadith itu diriwayatkan oleh al-Bukhari 

dan Muslim sedangkan hadith tersebut tidak terdapat dalam sahih mereka. 

Keseluruhan terjemahan yang dikemukakan oleh penterjemah bukan terjemahan kepada 

matan hadith, sebaliknya ia adalah terjemahan kepada teks pengarang.  

                                                   
154 Al-Malibari (1424h), Op.cit, h. 19 
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3.1.14 Hadith 14155  

 

 

 

 

 

 

Sumber  

Penulis tidak menjumpai matan hadith di atas secara tepat. Namun terdapat lafaz yang 

hampir direkodkan oleh al-Tirmidhi dalam sunannya, Kitab al-Salah, Bab ma Ja’ fi al-Waqt 

al-Awwal min al-Fadl dengan lafaz:156  

ُ ؟ قال َ النبيُّ صلى االله عليه وسلم: أيُّ الأعمالِ أفضل ئِل  لأولِ  الصلاةُ  :سُ
 .وقتِها

Status 

Hadith seperti lafaz yang diriwayatkan oleh Tirmidhi dihukumkan oleh Dr. Basyar Awwad 

Ma’ruf sebagai da’if.157 

                                                   
155 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 58. 
156 Abu ‘Isa Muhammad bin ‘Isa bin Saurah Ibn Musa al-Tirmidhi selepas ini al-Tirmidhi (1996), Jami’ al-Tirmidhi, tahqiq Dr. Basyar 
‘Awwad Ma’ruf, Beirut : Dar al-Ghurab al-Islami  j.1, no hadith : 170, h. 212. Abu Bakr Ahmad Ibn al-Husain al-Bayhaqi selepas ini al-
Bayhaqi (2003), Sunan al-Kubra, j.1, no hadith : 2042, h. 637. 
157 Ibid 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan oleh pengarang tidak dijumpai secara tepat daripada 

mana-mana matan hadith yang terdapat dalam kitab sumber yang muktabar. Berdasarkan 

penelitian penulis, hadith ini diriwayatkan secara makna daripada hadith Tirmidhi. 

Terjemahan yang diberikan  menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.158 

 

3.1.15 Hadith 15159  

 

 

 

 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab Bad’u al-Wahy, Bab Kaif 

Kana Bad’u al-Wahy ila Rasul Allah dan Muslim dalam sahihnya,  Kitab Imarah, bab 

                                                   
158 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 25, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h.238. 
159 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.61. 
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Qawlih Inama al-A’mal bi al-Niyyah wa Annahu Yadkhul Fih al-Ghazw wa Ghairih min al-

A’mal.160 

 

Ulasan  

Penterjemah tidak mengemukakan matan hadith seperti hadith-hadith yang lain, sebaliknya 

hanya menterjemahkannya sahaja. 

Terjemahan yang diberikan sepatutnya menggunakan bahasa yang lebih mudah seperti 

yang telah diulas pada hadith (2). Terjemahannya juga didapati tidak tidak sama seperti 

terjemahan yang diberikan kepada matan hadith yang sama iaitu pada hadith (2) iaitu 

“Hanya sesungguhnya amal itu pada niatnya saja” sedangkan ia adalah terjemahan kepada 

matan hadith yang sama. 

 

3.1.16 Hadith 16161  

 

 

 

 

 
                                                   
160 Al-Bukhari  (2002) , Op.cit,  j.1, no hadith : 1, h.7. Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith: 1907, h. 920 . 
161 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.63. 
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Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh Abu Dawud dalam sunannya, Kitab al-Salah, Abwab al-Tafri’ 

Istiftah al-Salah, Bab Salah man la yuqim sulbah fi al-Ruku’ wa al-sujud. Juga direkodkan 

oleh Al-Baihaqi dalam Sunan al-Kubra, Kitab al-Salah, Bab Wujub al-Qiraah fi al-

Rak’atain al-Ukhrayain.162  

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai sahih.163 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.164 

 

 

 

 

                                                   
162 Abu Dawud (2009), Op.cit, j.2, no hadith : 856, h.142. Abu Bakr Ahmad bin Hussain selepas ini al-Baihaqi (2011), Sunan al-Kubra, 
tahqiq ‘Abd Allah bin Muhsin, Kaherah,  j.3, no hadith : 2510, h. 456. Al-Nasai (2001), al-Sunan al-Kubra  tahqiq Hasan ‘Abd al-
Mun’im Syalbi, Muassasah al-Risalah: Beirut,   j.1, no. hadith : 884, h.111. 
163 Abu Dawud (2009), Op.cit, h.142 
164 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 29, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h. 273 
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3.1.17 Hadith 17165  

 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari, Kitab al-Salah, Bab Wujub al-Qiraah li al-Imam wa 

al-Ma’mum fi al-Salawat Kulliha fi al-Hadar wa al-Safar wa ma Yujhar fiha wama 

Yukhafat. Juga oleh Muslim, Kitab al-Salah, Bab Wujub Qiraah al-Fatihah fi Kulli 

Rak’ah.166  

 

Ulasan  

Ungkapan أي في كل ركعة bukan matan hadith sebaliknya ia adalah teks pengarang seperti 

yang boleh dirujuk dalam potongan kitab asal di bawah :167 

 
                                                   
165 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 67. 
166 Bukhari (2002), Op.cit,  j.1, no hadith : 756, h.186. Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith: 394, h. 184 . 
167 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 29 
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Penulis berpandangan ungkapan “fatihah kitab” dalam terjemahan yang diberikan patut 

diberi penerangan atau diganti dengan surah al-Fatihah kerana ia lebih memudahkan 

pemahaman pembaca.  

 

3.1.18 Hadith 18168 

 

 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Bukhari dalam sahihnya , Kitab al-Azan, Bab ma Yaqul Ba’da al-

Takbir. Juga oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Masajid wa Mawadi’ al-Salah.169  

                                                   
168 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 72. 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Namun terdapat kesalahan ejaan di mana huruf ال  tertinggal pada  kalimah وثلج.   

Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath al-

Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.170 

 

3.1.19 Hadith 19171 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                           
169 Al-Bukhari (2002), Op.cit, j.1, no hadith : 744, h. 183. Muslim (2006), Op.cit, no. hadith :598, h.270. 
170 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 31, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h.288. 
171 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.73. 
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Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari, Kitab al-Azan, Bab Jahr al-Imam bi al-Ta’min. Juga 

oleh Muslim, Kitab al-Salah, Bab al-Tasmi’ wa al-Tahmid wa al-Ta’min.172  

Ulasan  

Ungkapan ي اراد التأمينهأ  bukan matan hadith sebaliknya ia adalah teks pengarang seperti 

yang boleh dirujuk dalam potongan kitab asal di bawah :173 

 

Terjemahan yang diberikan tidak lengkap dan tidak sepadan dengan matan hadith. 

Penggunaan perkataan “ta’min” juga sewajarnya dipermudahkan supaya lebih senang 

difahami oleh pembaca. Terjemahan Uthman al-Muhammady kepada hadith ini lebih 

lengkap dan lebih difahami iaitu:   

“Bila imam mengatakan “Amin” maka hendaklah para makmum 
mengatakan “Amin”, maka sesungguhnya siapa yang bacaan 
“Amin”nya berserentak dengan bacaan “amin” para malaikat, 
diampunkan apa yang telah terdahulu daripada dosanya”.174 

 

 

 

 

                                                   
172 Al-Bukhari (2002), Op.cit,  j.1, no hadith : 780, h.192. Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith: 410, h. 193 . 
173 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 31 
174 Al-Muhammady (2001), Op.cit, h.73. 
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3.1.20 Hadith 20175  

 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Tirmidhi dalam sunannya, Kitab al-Da’awat, Bab Ma Ja’ fi 

‘Akd al-Tasbih bi al-Yad.176 

 

Status 

Hadith seperti lafaz yang diriwayatkan oleh al-Tirmidhi dihukumkan oleh Dr. Basyar 

‘Awwad Ma’ruf sebagai hasan.177 

 

 

                                                   
175 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.95. 
176 Al-Tirmidhi (1996), Op.cit, j.5, no. hadith : 3499, h.479. 
177 Ibid 
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Ulasan  

Dalam hadith yang dikemukakan oleh penterjemah, ungkapan  أي أقرب إلى الإجابة bukan 

matan hadith sebaliknya ia adalah teks pengarang seperti yang boleh dirujuk dalam petikan 

kitab asal di bawah :178 

 

Terdapat juga kesalahan ejaan pada kalimah الجوف di mana penterjemah tertukar huruf (ج) 

dengan huruf (خ) . 

Terjemahan hadith adalah menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath 

al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.179 

 

 

 

 

 

                                                   
178 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 39 
179 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 39, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h.362. 
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3.1.21 Hadith 21180  

 

 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari sahihnya, Kitab Jihad wa al-Siyar, bab ma Yukrah 

min Raf’i al-Sawt fi al-Takbir. Juga oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Zikr wa al-Du’a 

wa al-Tawbah wa al-Istighfar.181  

 

Ulasan  

Hadith ini dan hadith (22) merupakan hadith yang satu namun dipisahkan oleh penterjemah 

menyebabkan kedua-duanya dilihat sebagai hadith yang berlainan. Rujukan penulis kepada 

Sahih al-Bukhari dan Sahih Muslim mendapati kedua-duanya adalah hadith yang satu. 

                                                   
180 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.95. 
181 Al-Bukhari (2002), Op.cit,  j.1, no hadith : 2851, h.192. Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith: 4980, h. 193 . 
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Petikan daripada kitab asal juga menunjukkan menunjukkan dengan jelas bahawa kedua-

duanya adalah satu hadith seperti yang boleh dirujuk di bawah:182 

 

Terjemahan yang diberikan sukar difahami. Penulis berpendapat, terjemahan yang 

diberikan oleh Uthman al-Muhammady lebih jelas dan menepati maksud iaitu : 183 

  “Kami sedang bersama-sama dengan baginda saw di waktu 
mendekati wadi (lembah), kami bertahlil dan bertakbir dengan 
suara kami meninggi, lalu Nabi saw bersabda : Wahai manusia, 
kawallah diri kamu semua, maka sesungguhnya kamu bukan 
menyeru tuhan yang tuli dan bukan yang ghaib (tidak ada), 
sesungguhnya Dia adalah zat yang Maha  Hakim, Maha 
Mendengar dan dekat”. 

  

 Walaupun terjemahan hadith di atas lebih baik, namun ia masih boleh 

dipermudahkan di mana perkataan “suara kami meninggi” lebih sesuai ditukar kepada “ 

dengan suara yang kuat”. 

 

 

 

 

                                                   
182 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 39 
183 Al-Muhammady (2001) Op.cit, h. 100 
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3.1.22 Hadith 22184 

 

 

 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari sahihnya, Kitab Jihad wa al-Siyar, bab ma Yukrah 

min Raf’i al-Sawt fi al-Takbir. Juga oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Zikr wa al-Du’a 

wa al-Tawbah wa al-Istighfar.185  

 

Ulasan 

Matan hadith ini merupakan sambungan hadith hadith (21) yang ditulis secara terpisah oleh 

penterjemah.  

                                                   
184 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.95. 
185 Al-Bukhari (2002), Op.cit,  j.1, no hadith : 2851, h.192. Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith: 4980, h. 193 . 
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Ulasan terhadap terjemahan hadith ini telah dibuat pada hadith (21). 

 

3.1.23 Hadith 23186 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Abu Dawud dalam sunannya, Kitab al-Salah, Bab al-Khat Iza 

Lam Yajid ‘Asa.187 

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai Da’if.188 

 

 

                                                   
186 Ibid,  h.98. 
187 Abu Dawud (2009), Op.cit, j.2, no hadith : 689, h. 23. 
188 Ibid 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan oleh penterjemah tidak lengkap dan tidak sepadan dengan 

yang terdapat dalam kitab sumber dan kitab asal. Penterjemah tertinggal ungkapan   ثم لا

أمامهيضره ما مر  . Petikan kitab asal adalah seperti berikut :189 

 

Terjemahan kepada ungkapan ثم لا يضره ما مر أمامه yang sepatutnya terletak di bahagian 

akhir matan hadith tidak diberikan oleh penterjemah. Perkataan  ‘supaya’ pada ungkapan 

“supaya menancapkankan” dan “supaya membuat garis” lebih sesuai digantikan dengan 

perkataan “maka hendaklah” kerana ia lebih mudah difahami.  

 

3.1.24 Hadith 24190 

 

 

                                                   
189 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 40 
190 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.99. 
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Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Abu Dawud dalam sunannya, Kitab al-Salah, Bab Iltifat fi al-

Salah.191 

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai Sahih li Ghairih192 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan oleh penterjemah tidak sempurna serta tidak sepadan 

dengan matan hadith dari kitab asal. Ini boleh dirujuk daripada petikan kitab asal di bawah 

:193  

 

Matan hadith yang tertinggal ialah  اعرض عنه  ما لم يلتفت، فإذا التفت   

                                                   
191 Abu Dawud (2009), Op.cit, j.2, no hadith : 909, h.177. 
192 Ibid 
193 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 40 
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Dalam terjemahan yang diberikan, perkataan “sentiasa” lebih tepat berbanding perkataan  

“selalu”.  Sementara ungkapan “ertinya dengan limpah dan rahmat dan redha” merupakan 

terjemahan kepada teks huraian pengarang. Penterjemah tidak membezakannya dengan 

sebarang format tertentu sehingga ia dilihat seperti sebahagian daripada terjemahan kepada 

matan hadith. 

 

3.1.25 Hadith 25194 

 

 

Sumber :  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Azan, Abwab Sifah al-

Salah, Bab  Raf’i al-Basar ila al-Sama’ fi al-Salah dengan lafaz berikut :195  

ْ قاَلَ  م ثَـهُ دَّ َ الِكٍ ح َ َ م ْن َ ب س ةُ أَنَّ أنََ ادَ ا قَـتَ دَّثَـنَ َ لَّى اللَّهُ  ح قَالَ النَّبِيُّ صَ
 ْ م تِهِ لاَ ِ فِي صَ اء َ م لَى السَّ ْ إِ م هُ َ ار ْصَ فَـعُونَ أبَ ْ ر َ امٍ يـ َ الُ أَقْـو َ ا ب َ َ م لَّم َ س َ هِ و ْ لَي عَ

 ْ نَّ عَن هُ تـَ نْ َ تَّى قاَلَ ليَـ لِكَ حَ لهُُ فِي ذَ ْ تَدَّ قَـو نَّ  فَاشْ طفََ ْ لتَُخْ ِكَ أَو ل ذَ
 ْ م ُهُ ار ْصَ  أبَ

 

Ulasan  

                                                   
194 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.100. 
195 Al-Bukhari (2002), Op.cit,  no. hadith : 750, h.185 



114 
  

Hadith ini dan hadith (26) merupakan hadith yang sama namun dipisahkan oleh 

penterjemah menyebabkan kedua-duanya dilihat sebagai hadith yang berlainan. Rujukan 

penulis kepada Sahih al-Bukhari mendapati kedua-duanya adalah hadith yang satu. Petikan 

daripada kitab asal juga menunjukkan menunjukkan dengan jelas bahawa kedua-duanya 

adalah satu hadith seperti yang boleh dirujuk di bawah:196  

 

Terjemahan yang diberikan difahami namun tidak sempurna. Terjemahan Uthman al-

Muhammady didapati lebih mudah difahami iaitu : 

  “Mengapakah ada kaum yang mengangkat pandangan 
mereka memandang ke langit ? Dan baginda 
bersungguh-sungguh sangat dalam kata-katanya 
sehingga Baginda bersabda : hendaklah mereka benar-
benar berhenti daripada perbuatan itu, atau (kalau 
tidak) mata-mata mereka atau pandangan mereka akan 
disambar.”197 

 

3.1.26 Hadith 26198 

 

 

 

                                                   
196 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 40. 
197 Al-Muhammady (2001) Op.cit, h. 105 
198 Ibid, h.100 
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Sumber : 

Sumber hadith ini telah dinyatakan pada hadith bilangan (25). 

 

Ulasan 

Matan hadith ini merupakan sambungan hadith bilangan (25) yang terpotong.  Penterjemah 

juga telah menggugurkan ungkapan : 

 ْ م ُهُ ار ْصَ نَّ أبَ طفََ ْ لتَُخْ ِكَ أَو ل ْ ذَ نَّ عَن هُ تـَ نْ َ تَّى قاَلَ ليَـ ِكَ حَ ل لهُُ فِي ذَ ْ تَدَّ قَـو  فَاشْ

Terjemahan yang diberikan tidak sempurna dan tidak difahami. Terjemahan cadangan telah 

telah diulas pada hadith (25). 
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3.1.27 Hadith 27199 

 

 

 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Salah, Bab Hakki al-Buzaq 

bi al-Yad min al-Masjid. Juga oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Masajid wa Mawadi’ 

al-Salah, Bab al-Nahy ‘an al-Bisaq fi al-Masjid fi al-Salah wa Ghariha.200 

 

 

                                                   
199 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.100. 
200 Bukhari (2002), Op.cit,  j.1, no hadith : 405, h.111. Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith: 551, h. 130 . 
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Ulasan  

Dalam hadith yang dikemukakan, ungkapan ويمينا لا يسارا، لخبر الشيخين dan ungkapan   وهو

 bukan matan hadith sebaliknya ia adalah teks pengarang seperti yang boleh dirujuk أولى

dalam petikan kitab asal di bawah :201 

 

Terdapat juga kesalahan ejaan pada kalimah (فإنه) di mana huruf Hamzah padanya 

tertinggal.   

Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan “yang terakhir inilah yang paling 

dibolehkan” diletakkan seolah-olah sebahagian terjemahan matan hadith sedangkan ia 

adalah teks pengarang. 

 

                                                   
201 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 40. 
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3.1.28 Hadith 28202  

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Muslim, Kitab al-Masajid wa Mawdi’ al-Salah, Bab Karahah 

al-Salah bi Hadrah al-Ta’am allazi Yurid Akaluh fi al-Ha wa Karahah al-Salah Ma’a 

Mudafa’ah al-Akhbathain.203 

 

Ulasan   

Dalam hadith yang dikemukakan penterjemah, ungkapan أي كاملة dan ungkapan  أي البول

 bukan matan hadith sebaliknya ia adalah teks pengarang seperti yang boleh dirujuk والغائط

dalam potongan kitab asal di bawah :204 

                                                   
202 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 102. 
203 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith:557,  h. 250 . 
204 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 41 
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Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan “tiada solat yang sempurna “ akan lebih 

difahami  jika digantikan dengan “tidak sempurna solat”.  

Ungkapan “…iaitu kencing dan berak” merupakan terjemahan kepada teks kitab namun ia 

ditulis seolah-olah sebahagian daripada terjemahan matan hadith.  

 

3.1.29 Hadith 29205 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Azan, Bab Man Qal 

Layuazzin fi al-Safar Muazzin Wahid.206  

 

 

 

                                                   
205 Al-Malibari (2007) Op.cit,  h.124. 
206 Al-Bukhari (2009), Op.cit, j.1, no hadith:628,  h. 159. 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.207 

 

3.1.30 Hadith 30208  

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Abu Dawud dalam sunannya, Kitab al-Salah, bab kam al-Witr. 

Juga direkodkan oleh Al-Bayhaqi, Kitab al-Salah, Bab al-Witr bi Rak’atin Wahidah, wa 

man Ajaz an Yusalliya Rak’ah Wahidah Tatawwu’an.209 

 

Status 

Hadith ini dihukum  oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai Sahih.210 

 

                                                   
207 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 50, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.1, h.478. 
208 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.133. 
209 Abu Dawud (2009), Op.cit, j.2, no hadith : 1422, h.561. Al-Bayhaqi (t.t.), Op.cit, j.3, no hadith: 4776, h.34. 
210 Abu Dawud (2009), Op.cit, h.561 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.211 Namun begitu perkataan  

“haq” lebih sesuai jika diganti dengan “kewajipan”. 

 

3.1.31 Hadith 31212 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Al-Darqutni dalam sunannya, Kitab al-Witr, Bab La Tusyabbih 

al-Witr bi Salah al-Maghrib.213 

 

Status  

Hadith ini dihukumkan oleh Shaykh ‘Adil Ahmad ‘Abd al-Mawjud sebagai sahih.214 

                                                   
211 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 51, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit,j.1,  h.482 
212 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.134. 
213Al-Imam al-Hafiz ‘Ali bin ‘Umar al-Darqutni selepas ini al-Darqutni (2001), Sunan al-Darqutni , tahqiq Shaykh ‘Adil Ahmad ‘Abd 
al-Mawjud,  Beirut : Dar al-Ma’rifah, j.2, no hadith : 1632, h.146. 
214 Ibid 
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Ulasan   

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Namun terdapat kesilapan ejaan pada di mana huruf و pada perkatan  اتشبهو  

tertinggal.  

Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath al-

Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.215 

 

3.1.32 Hadith 32216  

 

 

 

Sumber  

Hadith ini rekodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Witr, Bab li Yaj’al Akhir 

Solatihi Witran. Juga oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab Salah al-Musafirin, Bab Salah al-

Lail Mathna Mathna wa al-Witr Rak’ah.217 

 

                                                   
215 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 51, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.1, h.484. 
216 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.136. 
217 Al-Bukhari (2002), Op.cit,  j.1, no hadith : 136, h.47. Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith: 246, h. 130 . 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.218 

 

3.1.33 Hadith 33219  

 

 

Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Saum, Bab Siyam Ayyam 

al-Baid.220 

 

Ulasan 

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.221 

                                                   
218 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 51, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.1,  h. 485. 
219 Al-Malibari (2007) Op.cit,  h.136. 
220 Al- Bukhari (2002), Op.cit,  j.1, no hadith : 1981, h.476.  
221 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 13, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit,j.1,  h.488. 
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3.1.34 Hadith 34222  

 

 

 

Sumber   

Hadith ini direkodkan oleh Muslim sahihnya, Kitab al-Salah al-Musafirin wa Qasriha, Bab 

Istihbab Salah al-Duha dengan lafaz berikut: 223 

لِّ  ْ كُ ن ةِ أَيَّامٍ مِ ثَ لاَ امِ ثَ يَ ثٍ بِصِ َ بِثَلاَ لَّم سَ َ هِ و ْ لَي لَّى اللَّهُ عَ يلِي صَ ِ ل انِي خَ صَ ْ أَو
 َ قدُ ْ َ أَنْ أَر ْل َ قَـب أَنْ أُوتِر َ ى و ْ الضُّحَ تَي عَ َكْ ر َ رٍ و  شَهْ

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

Terjemahan yang diberikan menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath 

al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.224 Namun formatnya sedikit berbeza 

dengan terjemahan hadith yang lain di mana ia dipersembahkan dalam bentuk nombor. 

                                                   
222 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 137. 
223 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no hadith: 721, h. 326 . 
224 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 13, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.1, h.493. 
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3.1.35 Hadith 35225  

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Salah, Bab Iza Dakhala al-

Masjid Falyarka’ Rak’atain. Juga oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Salah al-

Musafirin, Bab Istihbab Tahiyyah al-Masjid bi Rak’atain.226 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.227 Namun begitu ungkapan 

“maka jangan sampai duduk dahulu sehingga” agak sukar difahami. Ia sepatutnya 

dipermudahkan kepada “maka janganlah duduk sebelum melakukan...” 

 

 

                                                   
225 Al-Malibari (2007), Op.cit, h. 138. 
226 Al-Bukhari (2002), Op.cit,  j.1, no hadith : 444, h. 120. Muslim (2006), Op.cit, j.1, no hadith: 714, h. 323 . 
227 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 52, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.1,  h. 497. 
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3.1.36 Hadith 36228  

 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari sahihnya, Kitab Bad’u al-Wahy, Bab Kaif Kana 

Bad’u al-Wahy ila Rasul Allah dan Muslim dalam sahihnya, Kitab Imarah, bab Qawlih 

Inama al-A’mal bi al-Niyyah wa Annahu Yadkhul Fih al-Ghazw wa Ghairih min al-A’mal 

tanpa ungkapan229.ا 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahan yang diberi perlu menggunakan ayat yang lebih mudah difahami. 

Perkara ini telah disentuh pada hadith  (2). 

 

 

                                                   
228 Al-Malibari (2007) Op.cit,  h.139. 
229 Muhammad Ibn Ismail Ibn Ibrahim Ibn al-Mughirah al-Bukhari selepas ini al-Bukhari. (2002) , Al-Jami’ al-Sahih al-Musnad min 
Hadith Rasul Salla Allah ‘Alayh wa Sallam wa Sunanih wa Ayyaamih, j.1, no hadith : 1, h.7. Muslim Ibn al-Hajjaj al-Qusshayri al-
Naisaburi selepas ini Muslim (2006), Sahih Muslim, j.2, no hadith: 1907, h. 920 . 
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3.1.37 Hadith 37230  

 

 

 

Sumber  

Hadith in direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab Man Sam Ramadan Imanan 

wa Ihtisaban wa Niyyatan.231 

 

Ulasan   

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. 

Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan “lewat” lebih sesuai digantikan  dengan 

perkataan “lalu” kerana ia lebih mudah difahami. 

 

                                                   
230 Al-Malibari (2007) Op.cit,  h.143 
231 Al-Bukhari (2002), Op.cit,  no hadith : 1901, h.458 
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3.1.38 Hadith 38232  

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Azan, Bab Fad Salah al-

Jama’ah. Juga oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Masajid wa Mawadi’ al-Salah, Bab 

Fad al-Jama’ah.233 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. 

Dalam terjemahan, penggunaan perkataan “di atas” lebih sesuai diganti dengan perkataan 

“daripada”. Begitu juga perkataan “munfarid” lebih sesuai diganti dengan terjemahan 

bahasa Melayu iaitu “berseorangan”. Begitu juga perkataan “sejauh” lebih sesuai 

digantikan dengan “sebanyak”234 

 

                                                   
232 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 146. 
233 Al-Bukhari (2002), Op.cit, no hadith : 645, h.162. Muslim (2006), Op.cit, j.1, no hadith: 249, h. 292 . 
234 Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.2, h.7 



129 
  

3.1.39 Hadith 39235  

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Ibn Khuzaimah dalam sahihnya, Kitab al-Salah wa al-Imamah, 

Bab Zikr al-Bayan ann Kathur min al’Adad fi al-Salah Jamaah Kanat al-Salah Afdal.236 

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh Muhammad Mustafa al-A’zami sebagai sahih.237 

 

Ulasan 

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber.  

                                                   
235 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 148. 
236 Abu Bakr Muhammad bin Ishaq bin Khuzaimah selepas ini Ibn Khuzaimah (1980) Sahih Ibn Khuzaimah tahqiq Muhammad Mustafa 
al-A’zami,  Beirut: Dar al-Maktab al-Islami j.2,  no. Hadith 1476, h.366. 
237 Ibid 
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Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath al-

Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin. Namun begitu, ungkapan “lebih 

disenangi Allah” lebih sesuai digantikan dengan “lebih disukai oleh Allah”.238  

 

3.1.40 Hadith 40239  

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Tabrani dalam Musnad al-Syamiyin, Bab Makhul ‘an Abi 

Darda’.  Juga direkodkan oleh al-Haithami dalam Majma’ al-Zawaid, Kitab al-Libas, bab 

ma Ja’ fi al-Ama’im.240 

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh al-Albani sebagai Mawdu’.241 

                                                   
238 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 55, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.2, h. 16 
239 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.183. 
240Sulaiman bin Ahmad al-Tabrani selepas ini al Tabrani (1996), Musnad al-Syamiyin tahqiq Hamdi ‘Abd al-Majid, Beirut : Muassasah 
al-Risalah, no. hadith : 3487, j.4, h.336. Nur al-Din ‘Ali bin Abi Bakr al-Haithami(1994), Majma’ al-Zawaid wa Manba’ al-Fawaid,  
Beirut: Maktabah al-Quds, j.5, h.85. 
241 Muhammad Nasir al-Din al-Albani selepas ini al-Albani (1992), Silsilah al-Ahadith al-Da’ifah wa al-Mawdu’ah,  Riyad : Maktabah 
al-Ma’arif. j.1, h. 292 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber.  

Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan “memakai serban sunat untuk semua solat” 

bukanlah terjemahan kepada matan hadith, tetapi ia adalah terjemahan kepada teks 

pengarang seperti yang boleh dirujuk dalam petikan kitab asal di bawah : 242 

  

3.1.41 Hadith 41243 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodan oleh al-Tirmidhi dan sunannya, Kitab al-Janaiz, Bab Ma Ja’ fi al-

Salah ‘Ala al-Janazah wa al-Syafa’ah li al-Mayyit dengan lafaz :244 

 َ ب جَ ْ دْ أَو قَ وفٍ فَـ فُ ةَُ صُ ث لاَ هِ ثَ ْ لَي لَّى عَ ْ صَ ن َ  م

Status 

Hadith seperti lafaz yang diriwayatkan oleh Tirmidhi dihukumkan oleh Dr. Basyar ‘Awwad 

Ma’ruf sebagai hasan.245 

                                                   
242 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 100 
243Al-Malibari (2007) Op.cit,  h. 203. 
244 Al-Tirmidhi (1996), Op.cit, j.2, no. Hadith : 1028, h.335. 
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Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

Terjemahan yang diberikan menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath 

al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.246 

 

3.1.42 Hadith 42247 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Janaiz, Bab Man Salla ‘Alaih 

‘Arba’un Suyffa’un Fih dengan lafaz : 248 

 ْ م لُّهُ ةً كُ ائَ لُغُونَ مِ ْ بـ َ َ يـ ين مِ لِ ْ س ُ ْ الْم ن هِ أُمَّةٌ مِ ْ لَي لِّي عَ يِّتٍ تُصَ َ ْ م ن ا مِ َ م
يهِ  لاَّ شُفِّعُوا فِ عُونَ لَهُ إِ فَ َشْ  .ي

 

 

 

                                                                                                                                                           
245 Ibid 
246 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 74, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.2, h.56. 
247 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.203. 
248 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no. hadith : 948, h. 422. 
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Ulasan 

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath al-

Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.249 

 

3.1.43 Hadith 43250 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Janaiz, Bab Talqin al-Mawta 

La ilah illa Allah dengan lafaz : 251 

لاَّ اللَّهُ  لهََ إِ ْ لاَ إِ م تَاكُ ْ و َ  . لَقِّنُوا م

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

                                                   
249 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 74, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h.61 
250 Al-Malibari (2007) Op.cit,  h.206. 
251 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no. hadith : 916, h. 408. 
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Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan “maksudnya orang yang hampir mati” bukan 

terjemahan kepada matan hadith, sebaliknya ia adalah teks huraian pengarang. Penterjemah 

sepatutnya meletakkan teks huraian tersebut di dalam kurungan supaya ia dapat dibezakan 

dengan terjemahan matan hadith.   

 

3.1.44 Hadith 44252 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh Abu Dawud dalam sunannya, Kitab al-Janaiz, Bab Fi al-Talqin 

dengan lafaz : 253 

نَّةَ  َ الْجَ ل لاَّ اللَّهُ دَخَ لَهَ إِ هِ لاَ إِ مِ لاَ ُ كَ ر انَ آخِ ْ كَ ن َ  .م

Status 

Hadith ini dihukum  oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai Sahih.254 

 

 

 

                                                   
252 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 206. 
253 Abu Dawud (2009), Op.cit, j.5, no. hadith :3116, h. 34. 
254 Ibid 
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Ulasan 

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca untuk membuat rujukan sekiranya terdapat keperluan untuk 

berbuat demikian. Terjemahan yang diberikan menepati maksud hadith seperti yang 

terdapat dalam kitab Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.255 

 

3.1.45 Hadith 45256  

 

 

 

 

  

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Taharah, Bab Istihbab Italah 

al-Ghurrah  wa al-Tahjil Fi al-Wudu’.257 

                                                   
255 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 76, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h. 63. 
256 Al-Malibari (2007) Op.cit,  h. 209. 
257 Muslim (2006), Op.cit, j.1, no. hadith : 249, h. 131. 
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Ulasan 

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber.  

Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath al-

Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.258 

 

3.1.46 Hadith 46259 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Zakah, Bab Tark  Isti’mal Ali 

al-Nabi ‘Ala al-Sadaqah.260 

 

 

 
                                                   
258 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 13, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h.100 
259 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 233. 
260 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no. hadith : 168, h. 478. 
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Ulasan  

Ungkapan أي الزكوات dan ungkapan كالنذر، والكفارة بخلاف  قال شيخنا: وكالزكاة: كل واجب

 bukan matan hadith sebaliknya ia adalah teks pengarang seperti yang boleh  والهدية التطوع

dirujuk dalam potongan kitab asal di bawah :261 

 

Terjemahannya menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath al-Mu’in 

yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.262 

 

3.1.47 Hadith 47263  

 

                                                   
261 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 74. 
262 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 85, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h.103 
263 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.258. 
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Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Saum, Bab Man Sam 

Ramadan Imanan wa ihtisaban. Juga oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Salah al-

Musafirin wa Qasriha, Bab al-Targhib Qiyam Ramadan Wahuwa al-Tarawih.264 

 

Ulasan  

Dalam hadith yang dikemukakan penterjemah, ungkapan أي تصديقا بأنها حق وطاعة dan 

ungkapan  bukan matan hadith sebaliknya ia adalah teks pengarang  أي طلبا لرضى االله وثوابه

seperti yang boleh dirujuk daripada petikan kitab  asal di bawah :265 

 

 

                                                   
264 Al-Bukhari (2002), Op.cit, j.1, no. hadith : 1901, h. 458. Muslim (2006), Op.cit, j.1, no. hadith : 760, h. 343. 
265 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 93 



139 
  

Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan “kerena membenarkan bahawa lailatul qadar 

itu haq dan taat” dan juga ungkapan “dan kerana memohon redha Allah” bukan 

terjemahan kepada matan hadith, tetapi ia adalah terjemahan kepada teks pengarang. 

 

3.1.48 Hadith 48266 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bayhaqi kitabnya al-Jami’ li Syu’ab al-Iman, Bab al-

Siyam.267  

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh Dr. Abd al-‘Ali bin ‘Abd al-Hamid sebagai daif.268 

 

                                                   
266 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.259. 
267Abu Bakr Ahmad bin Hussain selepas ini al-Baihaqi (2003), al-Jami’ li Syu’ab al-Iman, tahqiq Dr. Abd al-‘Ali bin ‘Abd al-Hamid,  
Riyadh: Maktabah al-Rusyd, j.5, no hadith :3433, h.284. 
268 Ibid 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.269 

 

3.1.49 Hadith 49270 

 

 

Sumber 

Matan hadith yang dikemukan oleh penterjemah direkodkan oleh al-Bukhari dalam 

sahihnya, Kitab al-Libas, Bab Ma Yuzkar Fi al-Misk.271 Terjemahannya didapati bukan 

terjemahan kepada matan yang dikemukakan, tetapi ia adalah terjemahan kepada hadith 

yang lain iaitu hadith yang direkodkan oleh al-Bayhaqi dalam Sunan al-Kubra, Bab fi  Fadl 

Syahr Ramadan wa Fadl al-Siyam ‘ala Tariq al-Ikhtisar272 

 

 

 
                                                   
269 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 93, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h.111 
270 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 259. 
271 Bukhari (2002), Op.cit, no. hadith : 5927, h. 1491 
272 Al-Bukhari (2002), Op.cit,  no. hadith : 5927, h. 1491, Al-Bayhaqi (t.t.), Op.cit, j.4, no hadith : 8510, h. 502 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan oleh penterjemah tertukar dengan matan hadith yang lain 

dan ia tidak sepadan dengan terjemahan yang diberikan. Matan hadith yang sepatutnya 

dikemukakan oleh penterjemah adalah seperti berikut: 273 

 

 

Terjemahan yang diberikan bertepatan dengan matan hadith yang sepatutnya diletakkan di 

situ (di dalam kitab asal), namun ia tidak sepadan dengan matan yang dikemukakan oleh 

penterjemah.  

 

3.1.50 Hadith 50274 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Libas, Bab Ma Yuzkar Fi 

al-Misk.275 
                                                   
273 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 93 
274 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 262. 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber.  

Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath al-

Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.276 

 

3.1.51 Hadith 51277  

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Jihad wa al-Siyar, Bab Fadl 

al-Saum  Fi Sabil Allah. Juga oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Siyam, Bab Fadl al-

Siyam Fi Sabil Allah Li Man Yutiquh.278 

                                                                                                                                                           
275 Bukhari (2002), Op.cit, no. hadith : 5927, h. 1491 
276 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 93, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, h.116. 
277 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 262. 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.279 

 

3.1.52 Hadith 52280 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Siyam, Bab Ayy Yawmin 

Yusam Fi ‘Asyura dengan lafaz : 281 

 َ ع نَّ التَّاسِ َ وم َصُ ، لأَ لَى قَابِلٍ يتُ إِ قِ َ ْ ب  .لئَِن

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

                                                                                                                                                           
278 Al-Bukhari (2002), Op.cit, j.1, no. hadith : 28401, h. 702. Muslim (2006), Op.cit, j.1, no. hadith : 168, h. 512. 
279 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 94, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit,j.1, h.118. 
280 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.263. 
281 Muslim (2006), Op.cit, j.1, no. hadith : 134, h. 505. 
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Terjemahannya  menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath al-Mu’in 

yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.282 Namun begitu daripada sudut format, 

terjemahan matan hadith tidak dipisahkan dan dibezakan daripada teks pengarang oleh 

penterjemah. Ini akan menyukarkan  pembaca membezakan antara terjemahan teks 

pengarang kitab dengan terjemahan matan hadith.  

 

3.1.53 Hadith 53283 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Tirmidhi, dalam sunannya, Kitab al-Siyam, Bab ma  Ja’ fi Saum 

Yaum al-Ithnain wa al-Khams dengan lafaz :284 

ةَ  َ ر ْ يـ َ ر ْ أَبِي هُ مَ  عَن ْ و َ الُ يـ َ م َعْ ْ َضُ الأ ر ْ ع َ قَالَ تُـ لَّم َ س َ هِ و ْ لَي لَّى اللَّهُ عَ ولَ اللَّهِ صَ َسُ أَنَّ ر
ائِمٌ  ا صَ أنََ َ لِي و َ َضَ عَم ْر ع ُ بُّ أَنْ يـ أُحِ يسِ فَ مِ الْخَ َ نِ و ْ ي ثْـنـَ ِ  الا

 

                                                   
282 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 94, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.2, h.124. 
283 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.264. 
284 Al-Tirmidhi (1996), Op.cit, j.2, no. hadith : 747, h. 114. 
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Status 

Hadith seperti lafaz yang diriwayatkan di atas dihukumkan sebagai Hasan Gharib oleh al-

Tirmidhi.285 

 

Ulasan  

Dalam matan yang dikemukakan, ungkapan  bukan matan hadith  والمراد عرضها على االله تعالى 

sebaliknya ia adalah teks pengarang seperti yang boleh dirujuk dalam potongan kitab asal 

di bawah :286 

 

Dalam terjemahan pula, ungkapan “maksudnya dilaporkan kepada Allah” bukan 

terjemahan kepada matan hadith, tetapi ia adalah terjemahan kepada teks pengarang kitab. 

Formatnya yang sama dengan terjemahan matan hadith boleh menyebabkan pembaca 

menganggap ia adalah sebahagian daripada terjemahan matan hadith. 

 

                                                   
285 Ibid, h.115 
286 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 95. 
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3.1.54 Hadith 54287 

 

 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Muhsir,. Juga oleh Muslim 

dalam sahihnya, Kitab al-Haj, Bab Fadl al-Haj wa al-Umrah‘.288 

 

Ulasan   

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab Fath al-

Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.289 

 

                                                   
287 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.266. 
288 Bukhari (2002), Op.cit, j.1, no. hadith : 1820, h. 438. Muslim (2006), Op.cit, j.1, no. hadith : 168, h. 512. 
289 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 96, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.2, h.532. 
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3.1.55 Hadith 55290 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari  dalam sahihnya, Kitab Bad’u al-Wahy, Bab Kaif 

Kana Bad’u al-Wahy ila Rasul Allah dan Muslim dalam sahihnya, Kitab Imarah, bab 

Qawlih Inama al-A’mal bi al-Niyyah wa Annahu Yadkhul Fih al-Ghazw wa Ghairih min al-

A’mal.291 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Namun begitu, terjemahan yang diberikan tidak jelas dan sukar difahami dan wajar 

dipermudahkan. Ulasan tentang ini telah diulas pada hadith (2). Selain itu terjemahannya 

juga didapati tidak sama dengan terjemahan matan hadith yang sama sebelum ini. 

 

                                                   
290 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.269. 
291 Al-Bukhari. (2002) , Op.cit, j.1, no hadith : 1, h.7. Muslim, (2006), Sahih Muslim, j.2, no hadith: 1907, h. 920 . 
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3.1.56 Hadith 56292 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Tirmidhi dalam sunannya, Kitab al-Haj, Bab Ma Ja’ fi Man 

Adrak al-Imam Bi Jam’in Faqad Adrak al-Haj. Juga direkodkan oleh al-Nasai dalam 

sunannya, Kitab Manasik al-Hajj, bab fard wuquf bi ‘Arafah.293 

 

Status 

Hadith di atas dihukum oleh al-Albani sebagai sahih294 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya pula menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.295 

                                                   
292 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.269. 
293 Tirmidhi (1996), Op.cit, j.2, no hadith : 889, h. 226. Al-Nasai (t.t), Op.cit, no hadith :3016, h. 320 
294 Ibid 
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3.1.57 Hadith 57296 

 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Nikah, Bab al-Tahrim Nikah 

al-Muhrim wa Karahah Khidbatih. 297 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya pula menepati maksud hadith seperti yang terdapat dalam kitab 

Fath al-Mu’in yang asal dan kitab syarah I’anah al-Talibin.298 

 

                                                                                                                                                           
295 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 97, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.2,  h.540. 
296 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 277. 
297 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no. hadith : 1409, h. 637. 
298 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 100, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit,j.3, h.5 
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3.1.58 Hadith 58299 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Bayhaqi dalam Sunan al-Kubra, Kitab al-Buyu’, Bab Ibahah al-

Tijarah namun tanpa ungkapan 300 أي لا غش فيه ولا خيانة 

Status 

Hadis ini dihukum oleh Muhammad ‘abd al-Qadir ‘Ata sebagai daif.301 

 

 

 

 

                                                   
299 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.295. 
300 Al-Bayhaqi (t.t.), Op.cit, j.5, no hadith : 10397, h. 432. 
301 Ibid 
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Ulasan  

Dalam matan yang dikemukakan oleh penterjemah, ungkapan أي لا غش فيه ولا خيانة bukan 

matan hadith. Ia sebaliknya adalah keterangan pengarang terhadap perkataan  مبرور seperti 

yang boleh dirujuk dalam petikan kitab asal di bawah :302 

 

Terjemahan yang diberikan tidak lengkap dan tidak dengan matan hadith yang terdapat 

dalam kitab asal. Terjemahan lengkap terhadap matan hadith di atas seperti yang di 

terjemahkan oleh  K.H. Moch. Anwar ialah : 

  “Nabi saw pernah ditanya, “pekerjaan apakah yang 
paling baik?” Nabi saw menjawab, “pekerjaan yang 
dilakukan dengan tangannya sendiri dan setiap transaksi 
jual beli yang mabrur”. 303 

 

3.1.59 Hadith 59304 

 

 

 

 
                                                   
302 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 108 
303 Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.1, h.763. 
304 Al-Malibari (2007) Op.cit,  h. 296. 
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Sumber  

Hadith ini direkod oleh Ibn Majah dalam sunannya, Abwab al-Tijarat, Bab Bai’ al-Khiyar 

dengan lafaz: 305 

اضٍ  َ ر ْ تـَ ُ عَن ْع ي َ ا الْبـ َ نَّم  إِ

Status 

Hadith ini dihukum oleh Syua’ib al-Arnaut sebagai sebagai hasan li ghairih.306 

 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

Terjemahannya didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan kitab Fath 

al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin, dan terjemahan kitab Fath al-Mu’in 

terbitan Sinar Baru Algensindo.307 

 

                                                   
305 ‘Ibn Majah , Op.cit, j.3, no. hadith : 2185, h. 305. 
306 Ibid 
307 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 107, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.3, h. 107, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.1, 
h.765. 
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3.1.60 Hadith 60308 

 

 

 

Sumber  

Penulis tidak berjumpa dengan lafaz hadith di atas secara tepat. Namun lafaz paling hampir 

ditemui dalam Sahih Muslim  dengan lafaz : 

بالبر والشعير بالشعير والتمر  الذهب بالذهب والفضة بالفضة والبر
بالتمر والملح بالملح مثلا بمثل سواء بسواء يدا بيد فإذا اختلفت هذه 

 الأصناف فبيعوا كيف شئتم إذا كان يدا بيد
 

Hadith ini juga juga direkod oleh al-Bayhaqi dalam Sunan al-Kubra, Kitab al-Buyu’, Bab 

al-Ajnas allati Warad al-Nas bi Jarayan al-Riba Fiha dengan lafaz : 309 

                                                   
308 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 300. 
309 Al-Bayhaqi (t.t.), Op.cit, j.5, no. hadith : 10476, h. 454. 
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لا تبيعوا الذهب بالذهب, ولا الورق بالورق , ولا البر بالبر , ولا الشعير 
بالشعير ,ولا التمر بالتمر ,ولا الملح بالملح إلا سواء بسواء عينا بعين 

 تم ، إذا كان يدا بيدفإذا اختلفت هذه الأصناف، فبيعوا كيف شئ يدا بيد
   

 

Ulasan  

Dalam matan hadith, penterjemah didapati tertingal perkataan بالشعير menjadikan ungkapan 

itu tidak sempurna.  Ungkapan lengkap ialah ولا الشعير بالشعير . 

Penterjemah juga meletakkan ungkapan أي مقابضة sebagai matan hadith sedangkan ia 

adalah teks huraian pengarang seperti yang boleh dirujuk dalam petikan kitab asal di 

bawah:310 

 

 

 

Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan “maka lakukanlah terserah kamu” wajar 

dipermudahkan agar ia lebih difahami seperti yang terjemahan yang diberikan oleh K.H. 

Moch. Anwar iaitu: “maka juallah sekehendak hati kalian”.311 

                                                   
310 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 109. 
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3.1.61 Hadith 61312 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Tirmidhi, Kitab al-Buyu’, Bab Ma Ja’ Fi Karahiyah An Yufarraq 

Bain al-Akhawain Aw Bain al-Walidah Wa Waladiha Fi al-Bai’.313 

 

Status 

Hadith seperti lafaz yang diriwayatkan di atas dihukumkan sebagai Hasan Gharib oleh al-

Tirmidhi314 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan 

                                                                                                                                                           
311 Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.1, h.778. 
312 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 304. 
313 Al-Tirmidhi (1996), j. 2, no hadith : 1283, h. 559. 
314 Ibid 
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dengan kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin, dan terjemahan kitab 

Fath al-Mu’in terbitan Sinar Baru Algensindo.315 

 

3.1.62 Hadith 62316 

 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkod oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab Fadl al-Zikr wa al-Du’a wa al-

Tawbah wa al-Istighfar, Bab Fadl al-Ijtima’ ‘ala Tilawah al-Quran  wa ‘Ala Zikr.317 

 

Ulasan 

                                                   
315 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 110, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.2, h. 143, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.1, 
h.787. 
316 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.322. 
317 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no. hadith : 2699, h.1242. 
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Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan 

dengan kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin, dan terjemahan kitab 

Fath al-Mu’in terbitan Sinar Baru Algensindo.318 

 

3.1.63 Hadith 63319 

 

 

 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh Ibn Hibban dalam sahihnya, Kitab al-Buyu’, Bab al-Duyun, Zikr 

Katabah Allah lil al-Muqrid Marratain al-Sadaqah bi Ihdahuma.320  

 
                                                   
318 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 115, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.3, h. 93, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.1, h.825. 
319 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.322. 
320 Abi Hatim Muhammad bin Hibban al-Tamimi selepas ini Ibn Hibban (t.t.) Sahih Ibn Hibban tahqiq Muhammad Syakir, Misr : Dar al-
Ma’arif, j.11, no hadith : 5117, h. 418. 
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Status 

Hadith ini dihukum oleh Syua’ib al-Arnaut sebagai sebagai hasan.321 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan 

kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin, dan terjemahan kitab Fath al-

Mu’in terbitan Sinar Baru Algensindo.322 

  

3.1.64 Hadith 64323 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Istiqrad, Bab Husn al-Qada. 

Juga oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Musaqah Wa al-Muazara’ah, Bab Man Istaslaf 

Syaian Fa Qada Khairan Minh Wa Khairukum Ahsanukum Qadaan.324 

                                                   
321 ‘Ala’ al-Din ‘Ali bin Balban selepas ini Ibn Balban (t.t), Sahih Ibn Hibban bi Tartib Ibn Balban tahqiq Syu’aib al-Arnaut, j.11 h.418 
322 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 115, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.3, h. 94, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.1, h.826. 
323 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.326. 
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Ulasan 

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya juga didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan 

dengan kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin, dan terjemahan kitab 

Fath al-Mu’in terbitan Sinar Baru Algensindo.325 

 

3.1.65 Hadith 65326 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Hind dalam Kanz al-‘Ummal. Kitab al-Dain wa al-Salam, 

Bab al-Thani : fi al-Tarhib ‘an al-Istiqrad min Ghair Darurah. Hadith ini disebut al-Albani 

di dalam Daif al-Jami’ al-Saghir wa Ziyadatih, bab Harf Kaf..327 

 

Status 

Hadith di atas dihukum oleh al-Albani sebagai Da’if.328 

                                                                                                                                                           
324 Al-Bukhari (2002), Op.cit, j.?, no. hadith : 2393, h. 576. Muslim (2006), Op.cit, j.2, no. hadith : 1600, h. 752. 
325 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 116, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.3, h. 103, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.1, 
h.835. 
326 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.326. 
327 Muhammad Nasir al-Din al-Albani selepas ini al-Albani (t.t), Daif al-Jami’ al-Saghir wa Ziyadatih, Al-Maktab al-Islami, no. Hadith 
4244, h. 617. Al-Hind (2005), Op.cit,  j.1, no. hadith : 15516, h. 760. 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber.  

Terjemahan yang diberikan wajar dipermudahkan agar ia senang difahami seperti yang 

diberikan oleh K.H. Moch. Anwar iaitu, “setiap qiradh (hutang) yang membawa 

keuntungan dinamakan riba”.329 

 

3.1.66 Hadith 66330 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkod oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Tib, Bab Syurut  al-Ruqyah bi 

Fatihah al-Kitab dengan lafaz : 331 

نَّ  تَابُ اللَّهِ إِ ا كِ ً ر هِ أَجْ ْ لَي ْ عَ م تُ ذْ ا أَخَ َ قَّ م  . أَحَ

 

                                                                                                                                                           
328 Ibid 
329 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 116, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.3, h. 104, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.1, 
h.836. 
330 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.365. 
331 Bukhari (2002), Op.cit, no. hadith : 5737, h. 1453. 
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Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Terjemahannya didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan kitab Fath 

al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin, dan terjemahan kitab Fath al-Mu’in 

terbitan Sinar Baru Algensindo.332 Namun begitu teks terjemahan yang diberikan tidak 

dibezakan dengan sebarang format tertentu seperti kebiasaan pada terjemahan matan hadith 

yang lain. 

 

3.1.67 Hadith 67333  

 

 

 

 

 

                                                   
332 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 129, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.3, h. 214, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, 
h.938. 
333 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.393. 
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Sumber 

Hadith ini direkod oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Wasiyyah, BabMa Yalhaq al-

Insan min al-Thawab Ba’da Wafatih.334 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan oleh penterjemah tidak lengkap dan tidak sepadan dengan 

yang terdapat dalam kitab sumber dan kitab asal. Penterjemah tertinggal ungkapan يدعو له 

sepertimana boleh dirujuk dalam petikan kitab asal berikut:335 

 

Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan “iaitu Muslim” adalah terjemahan kepada teks 

pengarang. Penterjemah tidak membezakannya dengan format tertentu sehingga ia 

berpotensi dilihat sebagai sebahagian daripada terjemahan matan hadith. 

 

 

 

 

                                                   
334 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no. hadith : 1631, h. 770 
335 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 141. 
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3.1.68 Hadith 68336 

 

 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Wasaya, Bab al-Wasaya wa 

Qawl al-Nabi [ جل مكتوبة عندهوصية الر  ] dengan lafaz :337 

ا َ م هُ نـْ َ اللَّهُ عَ ي َضِ َ ر ر َ ْنِ عُم دِ اللَّهِ ب ْ ب ْ عَ َ  عَن لَّم سَ َ هِ و ْ لَي لَّى اللَّهُ عَ ولَ اللَّهِ صَ َسُ أَنَّ ر
ةٌ  َ تُوب كْ َ يَّتُهُ م صِ َ و َ لاَّ و نِ إِ ْ ي َ لَتـ ْ بِيتُ ليَـ َ يهِ ي ي فِ ُوصِ ءٌ ي ْ مٍ لَهُ شَي ِ ل ْ ُس رِئٍ م ْ قُّ ام ا حَ َ  قَالَ م

هُ  دَ نْ  عِ
 

 

 

                                                   
336 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.417. 
337 Bukhari (2006), Op.cit, no. hadith : 2738, h. 676.   
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan oleh penterjemah tidak lengkap dan tidak sepadan dengan 

yang terdapat dalam kitab sumber dan kitab asal. Penterjemah tertinggal ungkapan يبيت 

sepertimana boleh dirujuk kepada petikan kitab asal berikut: 338 

 

Terjemahan yang diberikan tidak jelas dan sukar difahami. Penulis berpendapat bahawa 

terjemahan yang diberikan K.H. Moch. Anwar terhadap matan hadith di atas lebih baik dan 

mudah difahami iaitu :  

  Tiada hak seorang Muslim yang hendak 
mewasiatkan sesuatu dari miliknya, lalu ia 
melewatkan satu atau dua malam, melainkan 
wasiatnya itu harus telah tertulis di dekat 
kepalanya.339 

 

3.1.69 Hadith 69340 

 

 

 

                                                   
338 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 150 
339 Al-Malibari (1994) Op.cit, j.2, h.1082. 
340 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.449. 
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Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Nikah. Juga oleh Muslim 

dalam sahihnya, Kitab al-Rada’, Bab Istihbab Nikah Zat al-Din.341  

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. 

Daripada sudut terjemahan, penulis berpendapat terjemahan yang diberikan oleh K.H. 

Moch. Anwar kepada matan hadith di atas didapati  lebih baik dan mudah difahami iaitu,  

“Ambillah wanita yang kuat agamanya”.342 

 

3.1.70 Hadith 70343 

 

 

 

 

Sumber  

                                                   
341 Bukhari (2006), Op.cit, no. hadith : 5090, h. 1298. Muslim (2002), Op.cit, j.1, no. hadith : 1466, h. 670. 
342Al-Malibari (1994), Op.cit, j.2, h. 1172 
343 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.449. 
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Hadith ini direkodkan oleh Ibn Majah dalam sunannya, Kitab al-Nikah, Bab al-Akfa, 

dengan lafaz : 344 

 ْ م هِ ْ ليَ وا إِ كِحُ أنَْ َ َ و اء فَ َكْ ْ وا الأ كِحُ انْ َ ْ و م كُ نُطَفِ ِ وا ل ُ يَّـر خَ  تَ

Status 

Hadith ini dihukum oleh Syua’ib al-Arnaut sebagai sebagai hasan.345 

 

Ulasan 

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan “… dan jangan engkau letakkan kecuali di 

tempat-tempat yang cukup pantas” bukanlah terjemahan kepada matan hadith, tetapi 

terjemahan kepada teks pengarang iaitu ولا تضعوها في غير الأكفاء . Ini dapat dirujuk kepada 

petikan kitab asal di bawah : 346 

 

                                                   
344 Ibn Majah (t.t.), Op.cit, j.3, no. hadith : 1968, h. 141. 
345 Ibid, h.142 
346 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 160. 
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3.1.71 Hadith 71347 

 

 

Sumber  

Hadith ini disebut al-Albani di dalam Daif al-Jami’ al-Saghir wa Ziyadatih, bab Harf Kaf. 

Juga direkodkan oleh al-Hind dalam Kanz al-‘Ummal. Kitab al-Dain wa al-Salam, Bab al-

Thani : fi al-Tarhib ‘an al-Istiqrad min Ghair Darurah.348 

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh al-Albani sebagai da’if349 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan oleh penterjemah tidak berkaitan dengan isu yang 

dibincangkan oleh pengarang. Matan hadith yang sepatutnya diletakkan oleh penterjemah 

adalah seperti dalam petikan kitab asal adalah di bawah : 350 

                                                   
347 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.449. 
348 Al-Albani (t.t), Op.cit, no. hadith 4244, h. 617. Al-Hind (2005), Op.cit,  j.1, no. hadith : 15516, h. 760. 
349 Al-Albani (t.t), Op.cit,  h. 617 
350 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 160. 
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Terjemahan yang diberikan juga tidak sepadan dengan matan hadith yang dikemukakan 

oleh penterjemah. Namun ia bertepatan dengan matan hadith yang sepatutnya seperti yang 

terdapat dalam kitab asal. 

 

3.1.72 Hadith 72351 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Hajj, Bab Hujjah al-Nabi dengan 

lafaz : 352 

نَّ  وهُ ُ تُم ذْ ْ أَخَ م نَّكُ إِ ِ ، فَ اء َ وا اللَّهَ فِي النِّس اتَّـقُ ةِ اللَّهِ  فَ َ م لِ نَّ بِكَ هُ وجَ ُ ْ فُـر تُم لَلْ ْ تَح ْ اس َ انِ اللَّهِ ، و َ بِأَم  . 

 

 

                                                   
351 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 451. 
352 Muslim (2006), Op.cit, j.1, no. hadith : 1218, h. 556. 
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Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

Terjemahan kepada matan hadith yang diberikan pula tidak jelas maksudnya dan sukar 

difahami. Terjemahan K.H. Moch. Anwar kepada matan hadith di atas didapati lebih baik 

dan mudah difahami iaitu, “Bertakwalah kamu kepada Allah dalam urusan wanita, kerana 

kalian mengambil mereka berdasarkan amanat Allah, dan kalian halalkan farji 

(kemaluan)nya dengan menyebut kalimah Allah”.353 

Ungkapan “ialah yang terdapat dalam al-Quran” yng ditulis bersambung dengan 

terjemahan matan hadith, bukan sebahagian daripada terjemahannya namun ia merupakan 

teks pengarang. Ini dapat dirujuk kepada petikan kitab asal di bawah :354  

 

 

3.1.73 Hadith 73355 

 

 

                                                   
353 Al-Malibari (1994) Op.cit, j.2,  h. 1178 
354 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 161 
355 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 455. 
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Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Syahadat, Bab al-Syahadah 

‘Ala al-Ansab Wa al-Rada’ al-Mustafid wa al-Mawt al-Qadim. Juga Muslim dalam 

sahihnya, Kitab al-Rada’, Bab Yahrum min al-Rada’ah Ma Yahrum min al-Wiladah.356 

 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

Terjemahan matan hadith yang diberikan pula tidak jelas dan sukar difahami. Penulis 

mencadangkan terjemahannya yang lebih mudah difahami iaitu, “Diharamkan mengahwini 

(perempuan) yang mempunyai hubungan susuan seperti diharamkan mengahwini 

(perempuan) yang mempunyai pertalian nasab”.  

 

3.1.74 Hadith 74357 

 

 

 

                                                   
356 Bukhari (2002), Op.cit, no. hadith : 2645, h. 643. Muslim (2006), Op.cit, j.1, no. hadith : 1466, h. 670 
357 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.464. 
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Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Bayhaqi dalam Sunan al-Kubra, Kitab al-Nikah, Bab la Nikah illa 

bi Wali al-Mursyid.358 

 

Status  

Hadith ini dihukum sebagai sahih.359 

 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal. 

Dalam terjemahan yang diberikan, ungkapan “iaitu yang adil” bukan terjemahan kepada 

matan hadith, sebaliknya terjemahan kepada teks huraian pengarang iaitu أي عدل seperti 

yang boleh dirujuk daripada  petikan kitab asal di bawah : 360 

 

                                                   
358 Al-Bayhaqi (t.t.), Op.cit, j.7, no. hadith : 13715, h. 201. 
359 Ibid 
360 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 166 
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3.1.75 Hadith 75361  

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Daruqutni dalam sunanya, Kitab al-Nikah dengan lafaz : 362 

أْ  تَ ْ َس ُ ي ر البِْكْ َ ا و هَ يِّـ ِ ل َ ْ و ن ا مِ هَ سِ فْ قُّ بِنـَ ُ أَحَ االثَّـيِّب هَ سِ ا فِي نَـفْ ُوهَ ا أبَ نُـهَ ذِ  

Status  

Hadith ini dihukumkan oleh Shaykh ‘Adil Ahmad ‘Abd al-Mawjud sebagai sahih.363 

 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

Daripada sudut terjemahan,  ia didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan 

dengan kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin, dan terjemahan kitab 

Fath al-Mu’in terbitan Sinar Baru Algensindo.364 

                                                   
361 Al-Malibari (2007) Op.Cit,  h.466. 
362 Al-Daruqutni (2001), Op.cit, j.3, no hadith : 3526, h.169. 
363 Ibid 
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3.1.76 Hadith 76365 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh Muslim, dalam sahihnya, Kitab al-Nikah, Bab Istizan al-Thaib fi al-

Nikah bi al-Nutq wa al-Bikr Bi al-Sukut.366 

 

Ulasan 

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Namun terdapat kesilapan ejaan pada perkataan تستأمر di mana huruf  (م) tertukar 

dengan huruf (هـ). 367 

Terjemahannya pula didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan kitab 

Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.368 

                                                                                                                                                           
364 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 167,  Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.3, h. 569, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h 
1224. 
365 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.468. 
366 Muslim (2005), Op.cit, j.1, no. hadith : 1419, h. 641. 
367 Ibid. 
368 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 167, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.3, h. 569.  
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3.1.77 Hadith 77369 

 

 

 

Sumber  

Penulis tidak menjumpai matan hadith dan padanan terjemahan yang diberikan di atas 

daripada mana-mana kitab hadith yang muktabar. 

 

Ulasan  

Ungkapan  والمراد من له ولاية من الإمام و القضاة ونوابهم bukan matan hadith, sebaliknya ia 

adalah teks pengarang kitab seperti yang boleh dirujuk dalam petikan  kitab asal di 

bawah:370 

                                                   
369 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.469. 
370 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 168 
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Matan hadith yang dikemukakan oleh pengarang kitab ialah : 371 

 السلطان  ولي من لا ولي له

Namun begitu terjemahan yang diberikan bertepatan dengan matan hadith yang sepatutnya 

diletakkan di situ.  

 

3.1.78 Hadith 78372  

 

 

 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Manaqib, Bab Manaqib 

Quraisy dengan lafaz :373 

                                                   
371 Abu Dawud (2009), Op.cit, j.3, no. hadith : 2083, h. 425. Tirmidhi (1996), Op.cit, j.2, no. hadith : 1102, h. 392. 
372 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.479. 
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قَ  فَّانَ فَـ ُ عَ ْن انُ ب َ ثْم عُ َ ا و يْتُ أَنَ شَ َ مٍ قاَلَ م طْعِ ُ ْنِ م رِ ب ْ ي َ بـ ْ جُ ولَ اللَّهِ  الَ عَن َسُ ا ر َ ي
الَ  ةٍ فَـقَ دَ احِ َ نْزلَِةٍ و َ نْكَ بِم ْ مِ م هُ َ ُ و ن حْ ا نَ َ نَّم إِ َ ا و نَ تـَ َكْ ر تـَ َ طَّلِبِ و ُ نِي الْم َ ْتَ ب طيَ أَعْ

دٌ  احِ َ ءٌ و ْ طَّلِبِ شَي ُ نُو الْم َ بـ َ مٍ و اشِ نُو هَ َ ا بـ َ نَّم َ إِ لَّم َ س َ هِ و ْ لَي لَّى اللَّهُ عَ  النَّبِيُّ صَ
Ulasan  

Dalam matan yang dikemukakan oleh penterjemah, ungkapan selain daripada  نحن وبنو

 bukanlah matan hadith seperti didakwa, sebaliknya ia adalah teks المطالب شيء واحد

huraian pengarang seperti yang boleh dirujuk dalam petikan kitab asal di bawah :374 

 

 

 

Dalam terjemahan matan hadith pula, ungkapan “maka dua suku itu berseimbangan” bukan 

terjemahan kepada matan hadith, sebaliknya terjemahan kepada teks pengarang. 

Penterjemah tidak membezakannya dengan terjemahan matan hadith sehingga ia kelihatan 

seperti sebahagian daripadanya. 

                                                                                                                                                           
373 Al-Bukhari (2002), Op.cit, j.5, no. hadith : 35025, h. 866. 
374 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h.171 
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3.1.79 Hadith 79375 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh Ibn Hibban dalam Sahihnya, Kitab al-Haj, Bab al-Qasm dengan 

lafaz :376 

 َ ْ س ِ  عٌ ب ِ لْ ل َ  كرِ ب ِ لثَّ لِ  ثٌ لاَ ثَ و  يب

Status 

Hadith ini dihukum oleh Syua’ib al-Arnaut sebagai sebagai sahih.377 

 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

Terjemahan yang diberikan didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan 

kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.378 
                                                   
375 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.500. 
376 Ibn Balban, (t.t.), Op.cit,  j.10, no hadith : 4208, h. 8 
377 Ibid  
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3.1.80 Hadith 80379  

 

 

 

Sumber  

Lafaz yang paling hampir dijumpai direkod oleh al-Tabrani dalam Musnad al-Syamiyin, 

Bab Buhair ‘an Khalid dan oleh al-Hind dalam Kanz al-‘Ummal, Kitab al-Nikah, Bab 

Tarhibat wa Targhibat Tukhtass bi al-Nisa’ dengan lafaz:380 

مِ  ابِ الأَعْصَ َ الْغُر ِ كَ اء َ نَةَ فِي النِّس ِ م ؤْ ُ أةََ الْم ْ ر َ نَّ الْم  إِ
Status 

Hadith ini dihukum oleh Hamdi ‘Abd al-Majid sebagai da’if.381 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Namun terdapat kesilapan ejaan di mana huruf (ا ) pada perkatan الغراب tertinggal.  

                                                                                                                                                           
378 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 178, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.3, h. 679, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1322. 
379 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.509. 
380 Al Tabrani (1996), Op.cit,  no. hadith : 1171, j.2, h.192. Al-Hind (2005), Op.cit, j.2, no hadith : 45085, h2185. 
381 Al-Tabrani, Op.cit, h192. 
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Terjemahannya pula didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan kitab 

Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.382  

 

3.1.81 Hadith 81383 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkod oleh Abu Dawud, Kitab al-Talaq, Bab Fi Karahiyah al-Talaq.384 

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai Sahih.385 

 

 

 

 

                                                   
382 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 181, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.4, h.7, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 1350. 
383 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 510. 
384 Abu Dawud (2009), Op.cit, j.3, no. hadith : 2178, h. 505. 
385 Ibid 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya pula didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan 

dengan kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.386 

 

3.1.82 Hadith 82387 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Talaq, Bab Tuhid al-

Mutawaffa Arba’ah Asyhur Wa ‘Asyra. Juga direkod oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab 

al-Talaq, Bab Wujub al-Ihdad Fi ‘Iddah al-Wafah Wa Tahrimih Fi Ghair Zalik Illa 

Thalathah Ayyam.388 

 

 

 

 

                                                   
386 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 181, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.3, h. 9, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1351. 
387 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.531. 
388 Al-Bukhari (2002), Op.cit, no. hadith : 5334, h. 1359. Muslim (2006), Op.cit, j.2, no. hadith : 1486, h. 692. 
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Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

Terjemahan yang diberikan  didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan 

kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.389 

 

3.1.83 Hadith 83390 

 

 

 

Sumber  

                                                   
389 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 189, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.3, h. 79, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1411. 
390 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 555. 
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Hadith ini direkodkan oleh Imam Ahmad dalam musnadnya, Bab Hadith Abi Umamah al-

Bahili.391 

 

Status  

Hadith ini dihukum oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai da’if.392 

 

Ulasan  

Dalam matan hadith yang dikemukakan oleh penterjemah, ungkapan selain daripada  بعثت

 bukan matan hadith sebaliknya ia adalah teks pengarang seperti yang boleh بالحنيفية السمحة

dirujuk dalam petikan kitab asal di bawah:393 

 

Daripada sudut terjemahan pula, ia wajar dipermudahkan supaya ia lebih senang difahami. 

Terjemahan K.H. Moch. Anwar kepada matan hadith di atas lebih baik dan mudah difahami 

                                                   
391 Abu ‘Abd Allah Ahmad b, Muhammad b. Hanbal al-Syaybani (1999), Musnad Imam Ahmad, t.tp: Muassasah al-Risalah, c. 2, no. 
21729, j. 51, h. 102. 
392 Ibid 
393 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 198. 
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iaitu,  “Aku diutus membawa ajaran agama yang cenderung kepada perkara hak lagi 

penuh dengan toleransi”.394 

 

3.1.84 Hadith 84395  

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Jihad, Bab La Yu’azzib Bi 

‘Azab Allah.396 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. 

                                                   
394 Al-Malibari (1994) Op.cit j.2, h. 1485. 
395 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.580. 
396 Bukhari (2002), Op.cit, no. hadith : 3017, h. 743. 
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Terjemahannya yang diberikan didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan 

dengan kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.397 Namun begitu, 

ungkapan “mengganti” akan lebih mudah difahami jika ditukar dengan “menukar”. 

 

3.1.85 Hadith 85398 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Nasai dalam sunannya, Kitab al-Talaq, Bab Ma Ja’ Fi al-Khul’ 

dengan lafaz : 399 

 

 َ ْ ع بَّاسٍ ن ْنِ عَ أَ  اب َ ر ْ ولَ اللَّهِ ام َسُ ا ر َ لاً قاَلَ ي َجُ مِسٍ  تىأَنَّ ر َدَ لاَ دُّ ي ُ لاَ تَـر
ا هَ كْ سِ ْ ا قاَلَ فأََم هَ ْ نـ ُ عَ بِر نِّي لاَ أَصْ ا قاَلَ إِ هَ  قَالَ طلَِّقْ

 

                                                   
397 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 207, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.4, h. 246, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1557. 
398 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.587. 
399Ahmad  bin Syu’aib  Ibn ‘Ali al-Nasai (2011), Op.cit, Jordan : Bayt al-Afkar al-Dawliyahno. hadith : 3465, h. 365. 
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Status 

Hadith ini dihukum oleh al-Albani sebagai sahih.400 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber namun dengan lafaz yang berbeza. Namun begitu penterjemah tidak 

mengemukakan matan yang sempurna dengan meninggalkan perkataan  أن رجلا أتي النبي

 seperti yang boleh dirujuk dalam petikan kitab asal berikut :401 فقال

 

 

Daripada sudut terjemahan, penterjemah mengemukakan terjemahan penuh kepada matan 

hadith yang dikemukakan dalam kitab asal. 

 

                                                   
400 Ibid 
401 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 209 
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3.1.86 Hadith 86402 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkod oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Wudu’, Bab La Yajuz al-

Wudu’ bi al-Nabiz wala al-Muskir. Juga oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Asyribah, 

Bab Bayan anna kulli Muskirin Khamr wa anna kulla Khamr Haram.403 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahan yang diberikan didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan 

dengan kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.404 

 

                                                   
402 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.588. 
403 Al-Bukhari (2002), Op.cit, no. hadith : 242, h. 70. Muslim (2006), Op.cit, j.2, no. hadith : 2001, h. 963. 
404 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 210, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.4, h. 276, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1583. 
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3.1.87 Hadith 87405  

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Asyribah, Bayan Anna kulli 

Muskirin Khamr wa Anna kulla Khamr Haram.406 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya pula didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan 

dengan kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin,407 

 

                                                   
405 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.589. 
406 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no. hadith : 2003, h. 965. 
407 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 210, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.4, h. 276, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1583. 
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3.1.88 Hadith 88408 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh Ibn Hibban dalam sahihnya, Bab Zikr al-Amr bi Iqalah Zallat  

Ahl ‘Ilm wa al-Din. Juga direkod oleh Abu Dawud dalam sunannya, Kitab al-Hudud, Bab fi 

al-Had Yusyfa’ fih.409 

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh Ahmad Muhammad Syakir sebagai sahih.410 

 

Ulasan 

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Terjemahannya pula didapati sukar difahami dan wajar dipermudahkan seperti 

yang diberikan oleh K.H. Moch. Anwar iaitu, “janganlah kalian hiraukan kesalahan-

                                                   
408 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 595. 
409 Ibn Hibban (t.t.), Op.cit, j.1, 252. Abu Dawud (2009), Op.cit,  j.6, no hadith : 4375, h. 428. 
410 Ibn Hibban (t.t.), Op.cit, j.1, 252 
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kesalahan kecil yang dilakukan oleh orang baik-baik, kecuali yang menyangkut (berkaitan) 

hukuman had. Menurut riwayat yang lain, “kekeliruan mereka”.411 

 

3.1.89 Hadith 89412 

 

 

 

Sumber  

Penulis tidak menjumpai matan hadith dan padanan terjemahan yang diberikan di atas 

daripada mana-mana kitab hadith yang muktabar. 

 

Ulasan  

Keseluruhan ungkapan لا يجب الدفع لا روح فيه لنفسه bukan matan hadith seperti yang 

didakwa oleh penterjemah. Ia sebaliknya adalah teks pengarang kitab seperti yang boleh 

dirujuk dalam petikan kitab asal di bawah :413 

                                                   
411 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 212, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.4, h. 296, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1603. 
412 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.599. 
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Tidak ada sebarang hadith diletakkan oleh pengarang kitab melainkan menyatakan bahawa 

ada hadith yang membicarakan isu yang sedang dibincang dengan menggunakan ungkapan 

  dengan للأمر به Penterjemah berkemungkinan besar keliru terhadap  ungkapan .للأمر به

menganggap teks yang terlatak selepasnya adalah matan hadith. 

Terjemahan yang diberikan juga bukanlah terjemahan kepada mana-mana matan hadith, 

sebaliknya ia adalah terjemahan kepada teks pengarang. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                           
413 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 213 
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3.1.90 Hadith 90414  

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh Abu Dawud dalam sunannya, Kitab al-Adab, Bab Fadhl Man 

Badaa bi al-Salam dengan lafaz :415 

ةَ قاَلَ  َ ام َ ْ أَبِي أُم لَّ  عَن سَ َ هِ و ْ لَي لَّى اللَّهُ عَ ولُ اللَّهِ صَ َسُ لَى النَّاسِ قَالَ ر ْ نَّ أَو َ إِ م
 ِ م ْ بِالسَّلاَ م أَهُ َدَ ْ ب ن َ  بِاللَّهِ م

Status 

Hadith ini dihukum  oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai Sahih.416 

 

 

 

                                                   
414 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.607. 
415 Abu Dawud (2009), Op.cit,  j.7, no. hadith : 5197, h. 492. 
416 Ibid, h. 493 
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Ulasan  

Dalam matan yang dikemukakan oleh penterjemah, ungkapan selain daripada  إن أولى الناس

 bukan matan hadith sebaliknya ia adalah teks pengarang seperti yang باالله من بدأهم بالسلام

boleh dirujuk dalam petikan kitab asal di bawah :417 

 

 

Terjemahan yang diberikan pula terpisah di mana sebahagiannya dibuat dalam format 

terjemahan matan hadith manakala sebahagian yang lain dibuat dalam format teks 

pengarang.  Namun jika digabungkan keduanya, maka maksud matan hadith itu difahami. 

 

3.1.91 Hadith 91418 

 

 

 

                                                   
417 Al-Malibari(1424h), Op.cit,  h. 216 
418 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.609. 
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Sumber 

Hadith ini direkod oleh Baihaqi dalam al-Jami’ li Syu’ab al-Iman, bab Fasl fi Zikr ma fi al-

Awja’ wa al-Amrad. Juga direkod oleh al-Hind dalam Kanz al-‘Ummal, Kitab al-Akhlaq, 

bab al-Zuhd.dengan lafaz :419 

ينِه َ ثُـلُثَا دِ ب هَ اهُ ذَ نَ ِ لِ غ ْ َج ِ غَنِيٍّ لأ ِ َ ل اضَع َ ْ تَـو ن َ  م

Status 

Hadith ini dihukum sebagai daif.420 

 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Terjemahannya didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan kitab Fath 

al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.421 Namun begitu terjemahan tersebut 

tidak dibezakan dengan format tertentu bagi membezakannya dengan terjemahan teks 

pengarang.  

 

                                                   
419 Al-Baihaqi (2003), Op.cit, no hadith 10043, j. 7, h.213. Al-Hind (2005), Op.cit,  j.1, no. hadith : 6271, h. 334. 
420 Al-Baihaqi (2003), Op.cit, j.7, h. 213. 
421 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 216, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.4, h. 334, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1642. 
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3.1.92 Hadith 92422 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh Muslim dalam sahihnya, Kitab al-Imarah, Bab Man Qutil fi Sabil 

Allah kuffirat Khatayah illa al-Dain.423 

 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Terjemahannya juga didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan kitab 

Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.424 

Namun begitu, bahasanya patut dimudahkan supaya lebih senang difahami oleh pembaca, 

Penulis mencadangkan terjemahan diubah kepada : Mati di jalan Allah akan melepaskan  

segala tanggungan melainkan hutang. 

                                                   
422 Al-Malibari (2007) Op.cit,  h. 611. 
423 Muslim (2006), Op.cit, j.2, no. hadith : 1886, h.912.  
424 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 217, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.4, h. 349, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1649. 
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3.1.93 Hadith 93425 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod Abu Dawud dalam sunannya, Kitab al-Jihad, Bab Fi Ma Yustahab min 

al-Juyus wa al-Rufaqa’ wa al-Saraya.426 

 

Status 

Hadith ini dihukum  oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai da’if.427 

 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

                                                   
425 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 614. 
426 Abu Dawud (2009), Op.cit, j. 4, no. hadith : 2611, h. 252. 
427 Ibid. 
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 Terjemahannya juga didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan kitab 

Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin, dan terjemahan kitab Fath al-

Mu’in terbitan Sinar Baru Algensindo.428 Namun ia boleh dipermudahkan supaya ia lebih 

difahami seperti,   “Dua belas ribu orang tentera tidak akan dapat dikalahkan oleh 

pasukan yang sedikit jumlahnya.”  

 

3.1.94 Hadith 94429 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Iman. Juga oleh Muslim dalam 

sahihnya, Kitab al-Iman, Bab al-Amr bi Qital al-Nas hatta Yaqul : La ilah illa Allah.430 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Terjemahannya pula tidak jelas dan sukar difahami. Terjemahan yang diberikan oleh K.H. 

Moch. Anwar terhadap matan hadith di atas didapati lebih baik dan mudah difahami iaitu, 
                                                   
428 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 218, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.4, h. 355, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1659. 
429 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 616. 
430 Al-Bukhari (2002), Op.cit, no. hadith: 25, h. 16. Muslim  (2006), Op.cit, j.1, no. hadith : 21, h. 31. 
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“Aku diperintahkan memerangi manusia hingga mereka mahu bersaksi bahawa tidak ada 

tuhan selain Allah (dan Muhammad adalah utusan Allah). Apabila mereka mahu 

mengucapkannya, bererti mereka memelihara darah dan harta bendanya  dariku kecuali 

dengan alasan yang dibenarkan”.431 

Terjemahan matan hadith juga tidak dibezakan dengan format yang tertentu bagi 

membezakan dengan teks terjemahan kitab.  

 

3.1.95 Hadith 95432 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-I’tisam bi al-Kitab wa al-

Sunnah, Bab Ajr al-Hakim iza Ijtahad fa Asab aw Akhta’. Juga oleh Muslim dalam 

sahihnya, Kitab al-Aqdiyah, Bab Bayan Ajr al-Hakim iza ijtahad fa Asaba aw Akhta’.433 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal.  

                                                   
431 Al-Malibari (1994) Op.cit,  j.2, h. 1664. 
432 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 621. 
433 Bukhari (2002), Op.cit, no. hadith : 7352, h. 1814. Muslim (2006), Op.cit, j.1, no. hadith : 1716, h. 821. 
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Terjemahan matan hadith didapati bercampur dengan teks huraian pengarang seperti yang 

boleh dirujuk kepada petikan kitab asal di bawah:434 

 

 

 

 

Sebahagian terjemahan matan hadith juga tidak dibezakan dengan format yang tertentu bagi 

membezakan dengan teks terjemahan kitab.  

 

3.1.96 Hadith 96435 

 

 

 

 

Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh Abu Dawud dalam sunannya, Kitab al-Aqdiyah’, Bab fi al-Qadi 

Yukhti’.436 

 

                                                   
434 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 221. 
435 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.622. 
436 Abu Dawud,(2009),Op.cit,  j.9, no hadith : 3573,  h.426. 



199 
  

Status 

Hadith ini dihukum  oleh Syu’aib al-Arnaut sebagai sahih.437  

 

Ulasan   

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal. Terjemahannya didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan kitab 

Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.438 Namun begitu perkataan 

“macam” lebih sesuai digantikan dengan “jenis”. 

 

3.1.97 Hadith 97439 

 

 
Sumber  

Hadith ini direkodkan al-Tirmidhi dalam sunannya, Kitab al-Ahkam, Bab ma Ja’a ‘an Rasul 

Allah fi al-Qadi dengan lafaz berikut: 440 

 َ َ  من َ القَ  ولي َ ض ِ د ذُ قَ ف ـَ اء َ ب ِ  ح ْ غَ ب  ينكِّ سِ  رِ ي

                                                   
437 Ibid 
438 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 221, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.4, h. 375, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1680. 
439 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 622. 
440 Al-Tirmidhi (1996), Op.cit,  j.3, no hadith : 1325, h.8. 
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Status 

Hadith seperti lafaz yang diriwayatkan di atas dihukumkan sebagai Hasan Gharib oleh al-

Tirmidhi.441 

 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal. Terjemahan yang diberikan didapati menepati maksud hadith setelah dibandingkan 

dengan kitab Fath al-Mu’in yang asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.442  

 

3.1.98 Hadith 98443 

 

 

Sumber 

Penulis tidak menjumpai hadith ini dalam mana-mana kitab hadith yang muktabar. Namun 

begitu, Syaikh Abi Usamah Salim dalam kitabnya Silsilah al-Ahadith allati  la Asl laha  

memberi komentar bahawa hadith berstatus la asl laha.444 

 

                                                   
441 Ibid  
442 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 221, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.4, h. 376, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1681. 
443 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 639. 
444 Syaikh Abi Usamah Salim (1992), Silsilah al-Ahadith allati  la Asl Laha, Riyad : Dar al-Sami’i, h.36   
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Status 

Hadith di atas dihukum oleh Syaikh Abi Usamah Salim sebagai la asl laha.445 

 

Ulasan  

Terjemahannya terdapat kesilapan ejaan iaitu perkataan “perintahkari”. Perkataan yang 

sepatutnya ialah “perintahkan”. Namun begitu secara keseluruhan, terjemahan yang 

diberikan menepati maksud hadith setelah dibandingkan dengan kitab Fath al-Mu’in yang 

asal, kitab syarah I’anah al-Talibin.446 

 

 

3.1.99 Hadith 99447 
 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam sahihnya, Kitab al-Tafsir, Juga oleh Muslim 

dalam sahihnya  Kitab al-Aqdiyah, bab al-Yamin ‘Ala Mudda’a ‘Alaih.448 

                                                   
445 Ibid 
446 Al-Malibari (1424h), Op.cit,  h. 227, Abu Bakr  bin Muhammad Syata (2006), Op.cit, j.4, h. 426, Al-Malibari (1994), Op.cit,  j.2, h. 
1739. 
447 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.646. 
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Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan hadith yang terdapat dalam kitab 

sumber. Daripada sudut terjemahan matan hadith,  maksudnya tidak jelas dan tidak 

difahami. Penulis mencadangkan terjemahannya seperti berikut : 

"Seandainya setiap orang diberi kebebasan untuk menuduh 
(tuduhannya diterima), maka akan banyak manusia membuat 
tuduhan (atas) darah dan harta orang lain, akan tetapi sumpah itu 
(menjadi kewajipan) atas tertuduh” 

3.1.100  Hadith 100449 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkod oleh Ibn Hibban dalam Sahihnya, Kitab al-Tarikh dengan lafaz 

berikut.450 

ا  لَّلْهَ تَحَ َ ي هِ ، فَـلْ ِ ال َ ْ م هِ أَو ضِ ْ ر ْ عِ ن يهِ مِ ةٌ لأَخِ َ ظْلَم َ هُ م نْدَ تْ عِ انَ ْ كَ ن َ م
لا َ ارٌ و ينَ ونُ دِ َكُ َ لا ي ين اتِهِ حِ نَ َ س ْ حَ ن ذَ مِ أْخُ َ َ أَنْ ي ْل مَ قَـب ْ و َ مٌ  اليْـ هَ ْ ر دِ

ْ لهَُ  ن َكُ ْ ي نْ لَم إِ َ , و هِ تِ َ ظْلَم َ رِ م دْ هُ بِقَ نْ ِ ذَ م ِحٌ أَخَ ال لٌ صَ َ انَ لهَُ عَم نْ كَ فإَِ
هِ  ْ لَي لَتْ عَ عِ بِهِ فَجُ احِ يِّئَاتِ صَ ْ سَ ن ِ ذَ م ِحٌ أَخَ ال لٌ صَ َ   عَم

 

 

                                                                                                                                                           
448 Al-Bukhari (2002), Op.cit, no. hadith : 1711, h.818. Muslim (2006), j.3, no. hadith : 4049, h. 1115. 
449 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.673. 
450 Ibn Balban, (t.t.), Op.cit,  j.16, no hadith  7361, h. 361 
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Status 

Hadith ini dihukum oleh Syua’ib al-Arnaut sebagai sebagai sahih451 

 

Ulasan  

Matan hadith tidak disertakan oleh penterjemah sepertimana pada hadith-hadith yang lain. 

Ini akan menyukarkan pembaca sekiranya terdapat keperluan membuat rujukan kepada teks 

asal. 

Pada aspek terjemahan, terdapat perkataan yang tertinggal iaitu perkataan “hari”. 

Terjemahan sepatutnya ialah “...maka hendaklah dia meminta halal pada hari ini...”. Gaya 

bahasanya juga wajar dibuat dengan bahasa yang lebih mudah. Penulis mencadangkan 

terjemahan berikut : 

Sesiapa yang pernah membuat kezaliman kepada saudaranya sama 
ada berkaitan dengan kehormatan atau harta benda, maka dia 
hendaklah meminta halal perkara tersebut pada hari ini sebelum 
kebaikannya akan diambil ketika tiada lagi dinar dan dirham (hari 
kiamat). Jika dia (yang membuat zalim) mempunyai amalan kebaikan, 
maka akan diambil amalan kebaikan itu sesuai dengan kadar 
kezaliman yang dilakukannya. Jika sekiranya dia tidak mempunyai 
sebarang amal kebaikan, maka akan diambil dosa saudaranya (yang 
dizalimi) lalu dibebankan ke atasnya.    

 

                                                   
451 Ibid  
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3.1.101  Hadith 101452 

 

 

 

Sumber  

Hadith ini direkodkan oleh al-Hakim dalam Mustadrak, Kitab al-Aiman wa al-Nuzur.453 

 

Status 

Hadith ini dihukum oleh al-Hakim sebagai sahih mengikut syarat Bukhari dan Muslim.454 

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan yang terdapat dalam kitab 

sumber. Namun terdapat kesilapan ejaan pada perkataan خلف di mana  huruf (خ) ditulis 

dengan huruf (ح). 

                                                   
452 Al-Malibari (2007) Op.cit, h. 683. 
453 Al-Hakim (2002), Op.cit, j.1, h.65. 
454 Ibid, h. 66 
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Dari aspek terjemahan, gaya bahasa dan penggunaan perkataan perlu diperbaiki.  Ungkapan 

“...menggunakan selain Allah...” sebaiknya ditukar kepada “menyebut selain daripada nama 

Allah”. Begitu juga ungkapan “...berbuat kafir...” sebaiknya  ditukar   kepada “menjadi 

kafir”. Penulis mencadangkan terjemahan lengkap kepada hadith di atas seperti berikut : 

 
Sesiapa yang bersumpah dengan menyebut selain 
daripada nama Allah, maka dia telah menjadi kafir. 

 

3.1.102  Hadith 102 

 

 

 

 

 

 



206 
  

Sumber 

Hadith ini direkodkan oleh al-Bukhari dalam Sahihnya, Kitab Kaffarat al-Aiman, Bab Qawl 

Allah Taala Aw Tahrir Raqabah dengan lafaz :455 

 ْ ن ا مِ ً و نْهُ عُضْ وٍ مِ لِّ عُضْ تَقَ اللَّهُ بِكُ ةً أَعْ َ م لِ ْ س ُ ةً م َ قَـب َ تَقَ ر ْ أَعْ ن َ م
هِ  جِ ْ ر هُ بِفَ جَ ْ تَّى فَـر   النَّارِ حَ

 

Ulasan  

Matan hadith yang dikemukakan menepati dengan matan yang terdapat dalam kitab 

sumber. Namun begitu ungkapan “” bukan merupakan teks hadith sebaliknya ia adalah teks 

pengarang kitab.  Dalam terjemahan yang diberikan, penterjemah tidak membezakan teks 

huraian “... dalam satu riwayat menyebut seorang hamba Muslim...” dengan teks 

terjemahan hadith. Ini boleh menyebabkan ia dianggap sebagai terjemahan teks hadith. 

Daripada sudut gaya bahasa, terjemahannya didapati menepati maksud hadith.  

 

3.1.103  Hadith 103456 

 

 

 

                                                   
455 Al-Bukhari (2002), Op.cit, no. hadith : 6715, h.1663. 
456 Al-Malibari (2007) Op.cit, h.691. 
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Sumber  

Penulis tidak menjumpai lafaz hadith seperti yang dikemukakan oleh penterjemah daripada 

mana-mana sumber kitab hadith yang muktabar. 

 

Ulasan  

Kesemua ungkapan yang didakwa matan hadith oleh penterjemah sebenarnya bukan hadith 

sebaliknya ia adalah teks pengarang kitab seperti yang boleh dirujuk kepada potongan kitab 

asal di bawah :  

 

Tidak ada sebarang hadith diletakkan di situ melainkan isyarat bahawa Imam Muslim ada 

meriwayatkan hadith berkaitan dengan perkara yang dibincangkan. Penterjemah 

berkemungkinan besar keliru terhadap ungkapan لخبر المسلم dengan menganggap teks 

yang terletak selepasnya adalah matan hadith. 

Terjemahan yang diberikan bukan terjemahan kepada mana-mana matan hadith, sebalikya 

ia adalah terjemahan kepada teks pengarang. 

 

3.2 KESIMPULAN  
 

Penterjemahan yang dilakukan oleh penterjemah dalam kitab ini merupakan  usaha yang 

amat murni dan dapat membantu kefahaman pembaca. Namun terdapat beberapa sudut 
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yang perlu diperbaiki terutamanya pada matan dan terjemahan hadith bagi mengelakkan 

salah faham di kalangan pembaca. Daripada penilaian yang dibuat dalam bab ini, penulis 

akan membuat analisis tentang kelebihan dan kelemahan pada hadith-hadith yang telah 

dibincangkan di atas dalam bab yang ke empat.   
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BAB EMPAT 

ANALISIS HADITH-HADITH DALAM TERJEMAHAN FATH AL-MU’IN 
 

4.0 PENDAHULUAN 
 

Setelah membentangkan kesemua hadith yang termuat dalam kitab terjemahan Fath al-

Mu’in dalam bab yang lepas, penulis seterusnya akan membuat analisis terhadap fakta-fakta 

yang diperoleh. Data-data tersebut akan dipersembahkan dalam bentuk kualitatif dan 

kuantitatif.  Pada bahagian akhir, penulis akan membuat beberapa kesimpulan berdasarkan 

perbincangan bab ini. 

 

4.1 ANALISIS 
 

Pada bab satu yang lalu, penulis telah menghuraikan teknik dan peraturan yang telah 

digariskan oleh pakar-pakar terjemahan yang sepatutnya menjadi panduan kepada 

penterjemah ketika menterjemah sesuatu bahan.  Berdasarkan teknik dan peraturan tersebut, 

analisis dibuat terhadap 103 hadith yang terdapat di dalam kitab kajian penulis. Analisis 

dibuat daripada aspek-aspek berikut : 

 

4.1.1 Kekerapan Hadith Mengikut Bab 

 

Setelah meneliti kesemua bab dalam kitab kitab terjemahan Fath al-Mu’in terbitan 

Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd ini, penulis mendapati terdapat 103 hadith termuat di 
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dalamnya. Sebahagian hadith didatangkan bersama matannya, manakala sebahagian yang 

lain hanya diterjemahkan sahaja. Taburan hadith-hadith tersebut berdasarkan bab adalah 

seperti dalam jadual dan carta di bawah : 

 

Jadual 4.1 : Hadith-hadith dalam Terjemahan Fath al-Mu’in 
Bil Bab Bilangan Hadith 
1 Solat 45 
2 Zakat 1 
3 Puasa 7 
4 Haji dan Umrah 4 
5 Jual Beli 7 
6 Riba 1 
7 Ijarah 1 
8 Waqaf 1 
9 Wasiat 1 

10 Nikah 15 
11 Murtad 1 
12 Hudud 5 
13 Jihad 5 
14 Pengadilan 4 
15 Dakwaan dan Pembuktian  3 
16 Pembebasan Hamba 2 

Jumlah 103 
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Daripada jadual dan carta 4.1, didapati bahawa bab Solat merupakan bab yang paling 

banyak memuatkan hadith iaitu sebanyak 43.69%. Bab kedua terbanyak ialah bab Nikah 

iaitu 14.56%, diikuti bab Puasa dan bab Jual Beli masing-masing sebanyak 6.8%, diikuti 

bab Hudud dan bab Jihad, masing-masing memuatkan sebanyak 4.85%, diikuti bab Haji 

dan Umrah serta bab Pengadilan, masing-masing sebanyak 3.88%, diikuti bab Dakwaan 

dan Pembuktian sebanyak 2.91%, diikuti dengan bab Zakat, dan Pembebasan Hamba iaitu 

masing-masing sebanyak 2%. Bab-bab yang paling sedikit memuatkan hadith ialah bab 

Riba, Ijarah, Waqaf , Wasiat dan Murtad di mana masing-masing memuatkan hanya 

0.97%.  
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Bilangan hadith (103 buah) yang terdapat dalam kitab terjemahan ini didapati berbeza 

dengan bilangan hadith yang terdapat dalam kitab Fath al-Mu’in asal yang memuatkan 

hanya 95 buah hadith. Ini bermakna terdapat penambahan sebanyak lapan buah hadith 

(7.8%). Penambahan bilangan ini adalah disebabkan oleh kesilapan yang dilakukan oleh 

penterjemah di mana terdapat beberapa teks pengarang kitab yang didakwa sebagai teks 

hadith, namun sebenarnya ia bukanlah hadith. Terdapat juga kesilapan di mana satu hadith 

dipisahkan menjadi dua hadith. Perkara ini akan dibincang dengan lebih terperinci dalam 

bahagian akan datang iaitu bahagian kesalahan pada matan hadith. 

 

4.1.2 Bentuk Hadith 

Hadith-hadith yang dikemukakan oleh penterjemah boleh dibahagikan kepada dua bentuk. 

Pertama ialah hadith yang didatangkan dengan matan beserta terjemahannya dan yang 

kedua ialah hadith yang didatangkan dengan terjemahannya sahaja. Taburannya adalah 

seperti dalam jadual dan carta di bawah : 

Jadual 4.2 : Hadith-hadith yang disertakan matan dan tidak disertakan matan 

Bil Perkara Jumlah 

1 Hadith yang disertakan matan 77 

2 Hadith yang tidak disertakan matan 26 

Jumlah 103 

 

 

 

 



213 
  

  

 

 

 Daripada jadual 4.2 di atas, didapati hadith yang disertakan matan lebih 

banyak iaitu sebanyak 74.76%. Hadith yang tidak disertakan matan adalah sebanyak 

25.24%. 

 Faktor yang menyebabkan penterjemah tidak konsisten dalam membawa 

matan bagi setiap hadith yang terdapat dalam kitab ini tidak dapat dipastikan. Jika 

diandaikan ia disebabkan oleh faktor hadith yang terlalu panjang, maka andaian itu juga 

tidak tepat kerana terdapat beberapa hadith yang pendek turut tidak dikemukakan 

matannya. 
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4.1.3 Pernyataan Sumber Hadith 

Dari sudut sebutan sumber, hadith-hadith dalam kitab ini juga boleh dibahagikan kepada 

dua iaitu hadith-hadith yang dinyatakan sumber dan hadith-hadith yang tidak dinyatakan 

sumbernya. Taburannya adalah seperti dalam jadual di bawah : 

Jadual 4.3 : Hadith yang dinyatakan sumber dan tidak dinyatakan sumber 
Bil Perkara Jumlah 
1 Hadith yang dinyatakan sumber 53 
2 Hadith yang tidak dinyatakan sumber 50 
Jumlah 103 

 

 

 

Berdasarkan jadual dan carta 4.3, sebanyak 53 hadith (51%) dinyatakan sumbernya 

manakala bakinya iaitu sebanyak 50 hadith (49) tidak dinyatakan sumber. Daripada 53 

hadith yang dinyatakan sumber itu, penulis mendapati tidak semua sandaran sumbernya 

tepat. Perkara ini terjadi apabila penterjemah mendakwa beberapa teks pengarang kitab 
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sebagai hadith dan ia disandarkan kepada pengumpul hadith. Perkara ini berlaku pada 

hadith (6), hadith (13) dan hadith (103). 

 Berkenaan dengan hadith-hadith yang tidak dinyatakan sumbernya, penterjemah 

didapati bergantung sepenuhnya kepada kitab asal. Jika kitab asal menyatakan sumber, 

maka penterjemah akan menyatakan juga dalam terjemahan dan begitulah sebaliknya. 

Tidak ada inisiatif yang dilakukan oleh penterjemah untuk meletakkan sumber bagi hadith-

hadith yang tidak dinyatakan dalam kitab yang asal.  

 

4.1.4 Status Hadith 

Penulisan status terhadap hadith-hadith dalam kitab ini dapat dibahagikan kepada dua. 

Pertama, penterjemah menyebut sebahagian status hadith dan meninggalkan sebahagian 

yang lain. Taburannya adalah seperti dalam Jadual 4.4 di bawah :   

Jadual 4.4 : Hadith yang dinyatakan status dan yang tidak dinyatakan 
statusnya 

Bil Perkara Jumlah 
1 Hadith yang dinyatakan status 19 
2 Hadith yang tidak dinyatakan status 84 
Jumlah 103 
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Daripada jadual 4.4, didapati hanya 19 buah hadith (18%) sahaja yang disebutkan 

martabatnya. Bakinya iaitu 84 buah hadith (82%) tidak disebutkan martabatnya. 

 Bagi hadith-hadith yang disebut statusnya, penterjemah menggunakan beberapa 

jenis ungkapan iaitu sahih, sanad yang jayyid dan ditashihkan oleh…. Ungkapan sahih 

digunakan kepada 17 buah hadith, manakala ungkapan sanad yang jayyid dan ditashihkan 

oleh… masing-masing digunakan kepada satu hadith sahaja.  

 Jika diperhatikan daripada sudut sebutan status dan juga ungkapan-ungkapan yang 

digunakan terhadap hadith-hadith dalam kitab kajian ini, didapati penterjemah bergantung 

sepenuhnya dengan apa yang terdapat dalam kitab asal. Tidak ada nilai tambah atau inisiatif 

daripada penterjemah untuk menyelidik hadith-hadith yang tidak disebutkan statusnya. 

Kajian penulis terhadap hadith-hadith tersebut mendapati statusnya adalah pelbagai seperti 

dalam Jadual 4.5 di bawah :  
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Jadual 4.5 : Status hadith yang tidak dinyatakan statusnya oleh penterjemah 
Bil Perkara Jumlah 
1 Sahih 60 
2 Hasan 4 
3 Hasan li Ghairih 1 
4 Hasan Gharib 1 
5 Da’if 10 
6 Mawdu’ 2 

Jumlah 84 
 

  

Daripada Jadual 4.5, di dapati sebanyak 60 buah hadith (77%) adalah berstatus Sahih, 

empat buah hadith (5%) berstatus Hasan, sebuah hadith (1%) berstatus Hasan li Ghairih, 

sebuah hadith (1%) berstatus Hasan Gharib, 10 buah hadith (13%) berstatus Da’if dan dua 

buah hadith berstatus Mawdu’.  

 Kewujudan hadith Mawdu’ seperti yang dinyatakan di atas memperlihatkan betapa 

perlunya sesebuah hadith dinyatakan sumber dan status bagi mengelakkan terdapat hadith-

hadith seperti ini diamalkan oleh orang ramai kerana percaya kepada keaslian hadith 

tersebut. Di sinilah letaknya peranan kepada golongan seperti penterjemah ini memberi 

nilai tambah dan memperhalus hadith-hadith khasnya daripada sudut sumber dan status 
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yang terdapat dalam karya-karya ulama terdahulu. Usaha ini seperti ini bukanlah suatu 

pilihan tetapi ia adalah satu kemestian  bagi menyelamatkan umat terjerumus dalam amalan 

atau kepercayaan yang bersandarkan kepada hadith mawdu’. Perkara ini sangat diberi 

perhatian  oleh para ulama lebih-lebih lagi terhadap hadith-hadith yang berkaitan dengan 

al-Targhib wa al-Tarhib  yang menjadi kegemaran bagi pencipta riwayat-riwayat palsu. 

Memberi galakan kepada orang ramai untuk melakukan sesuatu amal adalah sesuatu yang 

terpuji, namun begitu sandaran terhadapnya perlu dibuat berdasarkan hadith yang asli. 

 

4.1.5 Kesalahan pada matan hadith  

Kajian penulis mendapati terdapat beberapa kesalahan yang dilakukan oleh penterjemah 

terhadap penulisan matan hadith. Sebahagiannya adalah kesalahan kecil seperti kesalahan 

ejaan. Sebahagian lagi ialah kesalahan besar yang boleh mengelirukan pembaca seperti 

tertukar matan hadith dengan matan yang lain serta teks pengarang kitab didakwa sebagai 

hadith. Jenis kesalahan dan kekerapannya adalah seperti berikut : 

  

4.1.5.1 Kesalahan Ejaan 

Terdapat tujuh kesalahan yang melibatkan ejaan matan pada matan hadith. 

Kesalahan-kesalahan tersebut melibatkan pertukaran huruf dan pengguguran huruf. 

Datanya adalah seperti berikut :  
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Jadual 4.6 : Jenis-jenis kesalahan pada matan hadith 

Bil Nombor 
hadith Kesalahan Perkataan Terlibat 

Salah Betul 

1 1 Gugur huruf (ا) مروا مرو 
2 18 Gugur huruf (ال) والثلج و ثلج 
3 20 Tertukar huruf (ج) dengan huruf 

 (خ)
 جوف خوف

4 27 Gugur huruf (إ) فإنه ف نه 
5 76 Tertukar huruf (م)dengan huruf 

 (ھـ)
 تستأمر تستأهر

6 80 Gugur huruf (ا) غراب غرب 
7 101 Tertukar huruf (ح) dengan huruf 

 (خ)
 حلف خلف

 

 Daripada jadual 4.6, kesalahan-kesalahan ejaan yang berlaku boleh dibahagikan 

kepada dua. Kesalahan bentuk pertama melibat pertukaran makna asal kepada 

makna yang lain. Kesalahan seperti ini terjadi kepada hadith bernombor 20 dan 101. 

 Kesalahan bentuk kedua pula menyebabkan ejaan tidak sempurna atau 

menyebabkan wujudnya perkataan yang tidak terdapat dalam perbendaharaan 

bahasa Arab. Kesalahan seperti ini terjadi pada empat buah matan hadith iaitu pada 

hadith 1,  hadith 18, hadith 27, hadith 76 dan hadith 80. 

 

4.1.5.2 Matan hadith tidak lengkap 

Terdapat beberapa hadith yang matannya ditulis tidak lengkap di mana ada beberapa 

perkataan yang gugur atau tertinggal. Perkataan-perkataan yang gugur itu boleh 

dibahagikan kepada tiga keadaan, iaitu gugur di awal matan, gugur tengah matan dan 

gugur di akhir matan. Taburannya adalah seperti dalam jadual berikut : 
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Jadual 4.7 : Matan hadith tidak lengkap 
Bil Nombor 

Hadith 
Bahagian Matan Yang Gugur 

Awal Tengah Akhir 
1 8 √ √  
2 23   √ 
3 24   √ 
4 60  √  
5 67   √ 
6 68  √  
7 85 √   

 

  Daripada jadual 4.7, didapati sebanyak tujuh hadith terlibat dengan 

kesalahan berkaitan penulisan matan yang tidak lengkap. Daripada jumlah itu, satu 

hadith didapati terdapat perkataan yang gugur daripada matannya di bahagian awal, 

dua hadith gugur di bahagian tengah, tiga hadith gugur di bahagian akhir. Baki satu 

lagi hadith didapati gugur di dua bahagian iaitu di bahagian awal dan bahagian 

tengah. Jumlah kesemua kesalahan adalah sebanyak lapan. Jumlah ini merupakan 

satu jumlah yang besar dan tidak sepatutnya berlaku pada penulisan hadith. Ini 

sekaligus menunjukkan dengan jelas ketidaktelitian penterjemah dalam menulis dan 

menterjemah matan hadith. 

 

4.1.5.3 Matan hadith terpisah  

Terdapat beberapa hadith yang mana matannya ditulis secara terpisah lalu ia 

menjadi seolah-olah dua matan hadith. Ini menyebabkan maksud hadith itu tidak 

lengkap sepertimana yang sepatutnya.   

  Kesalahan ini berlaku pada hadith bernombor 25 dan 26  di mana kedua-dua 

hadith tersebut merupakan hadith yang satu tetapi ditulis secara terpisah. Perkara 

yang sama juga berlaku pada hadith bernombor 21 dan 22. 
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 Pemisahan hadith di mana satu hadith menjadi dua merupakan salah satu faktor 

yang menyebabkan hadith dalam kitab ini lebih banyak daripada yang terdapat 

dalam kitab asal. 

 

4.1.5.4 Tertukar matan dengan matan hadith yang lain 

Kesilapan tertukar matan hadith dengan matan hadith yang lain juga berlaku. Ini 

dapat dilihat pada hadith 49 dan hadith 71. Kedua-dua kesilapan ini apabila 

penterjemah meletakkan matan hadith yang tidak berkenaan dengan isu yang 

dibincangkan. Namun begitu terjemahan yang diberikan kepada kedua-dua hadith 

tersebut bertepatan dengan matan hadith yang dikemukakan dalam kitab asal. 

 

4.1.5.5 Penambahan teks pengarang kitab terhadap matan hadith 

Penulis mendapati sebanyak 17 buah hadith yang matannya ditulis bercampur 

dengan teks pengarang kitab. Teks tersebut ditulis sama dengan format penulisan 

matan hadith menjadikannya seolah-olah sebahagian daripada matan hadith. 

Kesalahan jenis ini penulis bahagikan kepada tiga iaitu, penambahan pada bahagian 

awal matan, penambahan pada pertengahan matan, penambahan pada akhir matan. 

Datanya adalah seperti berikut :  

Jadual 4.8 : Penambahan teks hadith 

Bil Nombor 
Hadith Bahagian tertambah 

  Awal Tengah Akhir 
1 2   √ 
2 4   √ 
3 7  √ √ 
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4 11  √  
5 17   √ 
6 19  √  
7 20  √  
8 27 √  √ 
9 28  √ √ 
10 46  √ √ 
11 47   √ 
12 53   √ 
13 58   √ 
14 78   √ 
15 83   √ 
16 90 √   
17 102  √ √ 

 

Berdasarkan jadual 4.8, didapati bahawa kesalahan penambahan teks 

pengarang kitab (huraian) di akhir matan merupakan kesalahan paling kerap iaitu 

41.17%. Ini diikuti oleh kesalahan penambahan teks pengarang lebih daripada satu 

tempat dalam matan iaitu sebanyak 35.29%. Kemudian diikuti pula selepasnya oleh 

kesalahan penambahan teks di bahagian tengah matan iaitu sebanyak 17.64%. 

Kesalahan paling sedikit ialah penambahan teks pengarang kitab pada bahagian 

awal matan iaitu 5.88%.  

  Penulis mendapati kebanyakan teks pengarang yang dimasukkan sekali 

dalam matan hadith adalah berbentuk keterangan oleh pengarang kitab kepada 

sesuatu istilah atau ungkapan yang terdapat pada matan hadith. Ini dapat dibuktikan 

dengan melihat penggunaan perkataan أي atau penggunaan jumlah muta’aridah (teks 

huraian). 

  Di samping itu terdapat juga penambahan teks pengarang yang bukan 

berbentuk keterangan seperti yang berlaku pada hadith 27 dan hadith 90. 
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4.1.5.6 Teks Pengarang Kitab didakwa sebagai Matan Hadith. 

Kesalahan yang paling besar yang dilakukan oleh penterjemah pada pandangan 

penulis ialah apabila mendakwa beberapa teks pengarang kitab yang berbahasa 

Arab sebagai matan hadith. Ini berbeza dengan kesalahan yang dibincangkan 

sebelum ini di mana teks pengarang bercampur dengan matan hadith.  

  Terdapat enam kesalahan kategori ini dilakukan oleh penterjemah iaitu pada 

hadith 3, hadith 6, hadith 13, hadith 77, hadith 89 dan hadith 103. Penulis 

mengandaikan bahawa  penterjemah mungkin terkeliru dengan istilah-istilah yang 

digunakan oleh pengarang kitab seperti istilah لخبر dan صحيحينكما دل عليه ال . 

Pengarang kitab asal menggunakan istilah-istilah itu untuk menunjukkan bahawa 

perkara yang sedang dibincangkan mempunyai sandaran daripada hadith tanpa 

menyebut hadith tersebut. Penterjemah terkeliru dengan menganggap bahawa 

perkataan-perkataan yang berada selepas istilah-istilah tersebut sebagai hadith. 

Sebahagian daripada teks yang dianggap hadith itu disandarkan pula kepada 

pengumpul hadith tertentu.  Data-datanya adalah seperti dalam jadual berikut :  

Jadual 4.8 : Istilah-istilah sumber hadith 

Bil Nombor 
hadith 

Istilah yang digunakan 
pengarang Sandaran Sumber 

تباعللا 3 1  - 

 Bukhari dan Muslim كما دل عليه الصحيحين 6 2

 Bukhari dan Muslim ولخبر الشيخين 13 3

4 77 - - 

 - للأمر به 89 5

 Muslim لخبر مسلم 103 6
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  Daripada jadual 4.8, didapati penterjemah menyandarkan tiga teks 

pengarang yang didakwa sebagai hadith kepada pengumpul hadith. Dua 

daripadanya disandarkan kepada al-Bukhari dan Muslim, manakala satu 

disandarkan kepada Muslim. Ini merupakan kesalahan berganda yang tidak 

sepatutnya berlaku. Bagi hadith 77, penterjemah didapati memetik keterangan yang 

diberikan oleh pengarang dan menjadikannya sebagai hadith sedangkan hadith yang 

sebenarnya berada di sebelum keterangan itu.Perkara ini dapat dielakkan jika 

sekiranya penterjemah membaca teks sumber (teks hadith) yang terdapat di dalam 

kitab asal berkali-kali. Semakan atau bacaan yang berulang kali itu akan dapat 

memastikan bahawa sesuatu teks itu adalah hadith atau pun sabaliknya. 

Tindakan penterjemah yang menjadikan beberapa teks pengarang kitab 

sebagai hadith merupakan antara faktor yang menjadikan hadith dalam kitab ini 

lebih banyak daripada yang terdapat dalam kitab asal.  

 

4.1.6 Kesalahan pada terjemahan matan hadith  

 

Kesalahan-kesalahan yang berlaku pada terjemahan matan hadith adalah seperti berikut : 

4.1.6.1 Terjemahan matan hadith tidak lengkap 

Terdapat beberapa hadith yang terjemahan matannya ditulis tidak lengkap di mana 

ada beberapa perkataan yang gugur atau tertinggal. Datanya adalah seperti dalam 

jadual berikut : 
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Jadual 4.9 : Terjemahan tidak lengkap 

Bil Nombor 
Hadith 

Bahagian Matan Yang Gugur 
Awal Tengah Akhir 

1 19   √ 
2 23   √ 

 

Berdasarkan jadual 4.9,  kedua-dua terjemahan hadith didapati tidak lengkap 

ataupun gugur pada bahagian akhir terjemahan. Namun keadaannya sedikit berbeza 

di mana hadith 19 didapati terjemahannya sahaja tidak lengkap sedangkan matannya 

lengkap. Bagi hadith 23 pula, kedua-dua matan dan terjemahannya tidak lengkap.  

4.1.6.2 Terjemahan teks pengarang kitab bercampur dengan terjemahan matan 

hadith. 

Jadual 4.10 
Bil Nombor 

Hadith 
Bahagian Terjemahan Matan Yang Tertambah 

Awal Tengah Akhir 
1 4   √ 
2 7   √ 
3 11  √  
4 24  √  
5 27   √ 
6 28   √ 
7 43  √  
8 47  √ √ 
9 53   √ 
10 67  √  
11 70   √ 
12 74   √ 
13 78   √ 
14 95  √  
15 102  √  
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4.1.6.3 Terjemahahan matan tidak seragam. 

 Pengarang kitab membawa hadith 457إنما الأعمال بالنیات  sebanyak empat kali 

dalam bab yang berbeza iaitu hadith 2, hadith 15, hadith 36, hadith 55. 

Hadith 2, 36 dan 55 didatangkan dengan matan, manakala hadith bilangan 15 

hanya didatangkan dengan terjemahan. Terjemahan kepada  keempat-empat 

hadith tersebut didapati berbeza-beza antara satu dengan yang lain. 

Terjemahan-terjemahan yang diberikan oleh penterjemah adalah seperti 

berikut :  

Hadith 2 

Hanya sesungguhnya amal itu pada niatnya sahaja. 

Hadith 15  

Sesungguhnya hanya amal yang shah itu terletak pada niatnya 

Hadith 36  

Hanya sanya perbuatan itu tergantung pada niatnya sahaja 

Hadith 55  

Sesungguhnya hanya amal-amal perbuatan itu dengan berniat. 

Terjemahan yang berbeza-beza terhadap matan hadith yang sama seperti ini 

menunjukkan penterjemah tidak merujuk kepada rujukan kitab hadith induk. 

Jika sekiranya penterjemah merujuk kepada rujukan kitab hadith induk, 

sudah pasti ia akan menghasilkan terjemahan yang sama. Boleh juga 
                                                   
457 Al-Bukhari. (2002), Op.Cit, no hadith : 1, h.7. Muslim (2006), Op.Cit,  j.2, no hadith: 1907, h. 920 . 
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diandaikan bahawa hadith-hadith tersebut diterjemahkan oleh individu yang 

berbeza di mana dalam menterjemahkan karya tersebut mereka 

membahagikan kitab tersebut mengikut bab atau jilid tertentu.  

 

4.1.7 Rumusan 

Berdasarkan data-data yang dibentangkan di atas, didapati bahawa penterjemah 

tidak mengikuti panduan yang telah digariskan oleh pakar-pakar terjemahan. 

Bilangan hadith yang menepati syarat-syarat terjemahan seperti yang digariskan 

oleh pakar-pakar terjemahan adalah sebanyak 47 buah hadith. Sementara baki 

56 buah hadith mengandungi beberapa kesilapan sama ada daripada sudut 

terjemahan dan juga teknikal penulisan hadith.  

 

4.2 KESIMPULAN 
 

Berdasarkan perbincangan di atas, penulis dapat membuat beberapa kesimpulan. 

 Penterjemah didapati tidak membuat sebarang penambahan sama ada dari sudut 

huraian hadith, martabat hadith, serta sumber hadith. Sebaliknya penterjemah terlalu 

bergantung kepada kitab Fath al-Mu’in yang asal. 

 Penterjemah juga tidak mementingkan sumber sandaran dan status hadith. Ini 

kerana separuh daripada hadith yang dikemukakan tidak dinyatakan sumbernya. 

Kewujudan hadith Mawdu’ mengukuhkan lagi perkara ini. Ini sekali gus menunjukkan 

penterjemah bergantung sepenuhnya kepada kitab asal tanpa membuat semakan kedua 

daripada sumber kitab hadith primer. Jika penterjemah merujuk kepada sumber primer 
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sepertimana yang disyaratkan oleh pakar-pakar terjemahan, sudah tentu kesalahan seperti 

menjadikan teks pengarang kitab sebagai hadith dapat dielakkan. 

Terdapat beberapa jenis kesilapan berkenaan penulisan dan penterjemahan hadith 

dilakukan oleh penterjemah. Tahap paling kecil ialah kesalahan ejaan perkataan-perkataan 

pada matan hadith dan tahap paling besar ialah mendakwa teks pengarang kitab sebagai 

hadith. Namun begitu kesalahan-kesalahan yang terjadi pada penulisan dan penterjemahan 

matan hadith tersebut didapati tidak melibatkan perubahan kepada hukum fiqh. Ini kerana 

perbahasan-perbahasan dalam kitab tersebut juga berbentuk terjemahan kepada kitab asal, 

bukannya dibuat berdasarkan matan-matan hadith yang salah atau yang disalah 

terjemahkan. 

 Penterjemah juga didapati tidak membaca teks sumber secara menyeluruh dan 

berulang kali. Ini dapat dibuktikan dengan melihat kepada terjemahan yang tidak jelas dan 

tidak mencapai maksud yang diberikan terhadap sebahagian teks hadith. Terjemahan yang 

kurang jelas juga sekali gus membuktikan penterjemah tidak menyemak terjemahan yang 

diberikan berulang kali bagi memastikan tidak ada kesalahan yang berlaku. 

Penterjemah juga tidak menggunakan format yang seragam dalam menulis matan 

hadith dan terjemahannya. Sebahagian  hadith  disertakan dengan matan dan terjemahan, 

manakala sebahagian yang lain hanya diberikan terjemahan sahaja. Begitu juga didapati 

sebahagian matan hadith dan terjemahannya dipisahkan daripada teks pengarang, manakala 

sebahagiannya yang lain tidak dipisahkan atau dibezakan dengan format-format tertentu.   

Hadith-hadith dalam kitab ini kemungkinan besar diterjemahkan oleh individu yang 

berbeza kerana tidak terdapat satu hadith yang berulang di mana terjemahan yang diberikan 

kepadanya didapati berbeza antara satu sama lain. Andaian ini disokong dengan kegagalan 
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pihak penerbit untuk menamakan ahli-ahli dalam panel penterjemah yang dilantik oleh 

mereka apabila diajukan soalan tentang perkara tersebut.458 

 Berdasarkan dapatan yang dikemukakan di atas berkenaan dengan kesilapan-

kesilapan yang berlaku terhadap penulisan dan penterjemahan hadith dalam kitab 

terjamahan Fath al-Mu’in yang menjadi subjek kajian ini, penulis berpendapat buku ini 

wajar ditarik balik daripada pasaran dengan segera. Proses pembetulan dan semakan yang 

berkali-kali terhadap hadith-hadith yang terkandung dalam kitab tersebut wajib dibuat 

sepenuhnya. Walaupun kebanyakan daripada kesalahan-kesalahan yang berlaku adalah 

berbentuk teknikal dan tidak melibatkan salah faham dari sudut hukum, namun demi 

menjaga kesucian hadith Rasulullah S.A.W. tindakan di atas adalah sesuatu yang wajar. 

Kesalahan-kesalahan yang melibatkan teks agama terutamanya teks al-Quran dan hadith 

perlu diberi perhatian serius oleh pihak-pihak berwajib seperti Kementerian Dalam Negeri 

agar kesalahan seperti ini tidak terus berlaku pada masa-masa akan datang. 

 

                                                   
458 Jamal Muhidin, Pengurus Syarikat Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd. Temubual pada 6 April 2012. 
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BAB LIMA 

RUMUSAN DAN SARANAN 
 

 

5.0 PENDAHULUAN 
 

Dalam bab ini, penulis akan mengemukakan rumusan dan kesimpulan berdasarkan kepada 

perbincangan dan analisis yang telah dibuat pada bab-bab terdahulu. Di samping itu penulis 

akan membuat beberapa cadangan yang diharap dapat membantu menjaga kesucian hadith 

terutamanya dalam bidang terjemahan hadith di Malaysia.   

  
 

5.1 RUMUSAN 
  
 
Berikut adalah beberapa kesimpulan yang dapat penulis utarakan: 
 
 
Pertama : Kegiatan menterjemah memberi sumbangan yang sangat besar dalam 

penyebaran ilmu pengetahuan. Namun begitu ia  bukanlah suatu kerja yang mudah. Tidak 

cukup dengan menguasai bahasa sumber dan bahasa sasaran, sebaliknya pelbagai 

kemahiran perlu dikuasai sebelum layak digelar penterjemah. Menterjemah bukan hanya 

boleh dilakukan dengan memahami teks yang hendak diterjemahkan, tetapi penterjemah 

turut perlu menghayati perkara yang hendak disampaikan sama ada yang tersurat mahu pun 

yang tersirat.  Terjemahan ke dalam bahasa sasaran pula mesti dibuat dengan mudah dan 

tidak terikat dengan gaya bahasa bahasa sumber. Ini bagi memastikan bahawa maksud 

sebenar yang hendak disampaikan dapat difahami oleh pembaca.   

 
 



231 
  

Kedua : Menterjemah teks agama berbeza sama sekali dengan menterjemah teks biasa. 

Tanggungjawab dan amanah yang ditanggung penterjemah jauh lebih berat.  Kesilapan 

dalam menterjemah teks biasa mungkin akan menyebabkan pembaca kurang  faham 

maksud yang hendak disampaikan, tetapi kesilapan dalam menterjemah teks agama boleh 

menyebabkan salah tafsir terhadap perkara yang berkait dengan aqidah dan hukum hakam.  

Oleh sebab itu penterjemahan bahan yang berupa teks agama  perlu dilakukan dengan 

penuh hati-hati. Semakan demi semakan perlu dibuat sebelum ia diterbitkan untuk bacaan 

pembaca. 

 
  
Ketiga : Kitab Fath al-Mu’in Fath al-Muin merupakan kitab yang memberi sumbangan 

besar dalam bidang fiqh mazhab al-Syafi’i. Ia menjadi salah satu rujukan penting terhadap 

permasalahan fiqh terutamanya yang berkaitan dengan perkara-perkara cabang (furu’). 

Perbahasannya yang mendalam membuatkan ia menjadi pilihan pembaca dalam mencari 

jawapan terhadap permasalahan fiqh. Usaha yang dibuat oleh pihak Perniagaan Jahabersa 

Sdn Bhd dalam menterjemah karya ini merupakan usaha yang terpuji. Ia memberi peluang 

kepada pembaca-pembaca yang tidak mempunyai kemahiran membaca teks Arab untuk 

sama-sama berkongsi ilmu dan  maklumat yang terdapat dalam kitab asal. 

  
 
Keempat : Terdapat 103 hadith yang dimuatkan di  dalam kitab terjemahan Fath al-Mu’in 

terbitan Perniagaan Jahabersa Sdn Bhd. Hadith-hadith tersebut dipersembahkan dalam 

pelbagai bentuk oleh penterjemah. Tidak ada format khusus yang digunakan oleh 

penterjemah. Selain daripada format terjemahan yang tidak seragam, terdapat juga beberapa 

kecacatan dan kesalahan yang perlu diperbaiki dengan segera bagi mengelakkan salah 

faham di kalangan pembaca.  
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Kelima :  Pelbagai bentuk kesalahan dalam penterjemahan hadith-hadith dalam kitab ini. 

Tahapnya berbeza-beza bermula dengan kesalahan ejaan hinggalah menjadikan teks-teks 

pengarang kitab sebagai matan hadith. Melalui kesalahan-kesalahan yang berlaku, boleh 

diandaikan bahawa penterjemah tidak merujuk kepada kitab sumber hadith yang primer 

dalam proses penulisannya. Penulis juga berkeyakinan bahawa bahagian-bahagian tertentu 

dalam kitab ini diterjemahkan oleh individu yang berbeza dengan memandang kepada 

format penterjemahan yang tidak sekata. Ini dikuatkan lagi dengan terdapatnya sebuah 

hadith yang berulang sebanyak empat kali dan kesemua terjemahan kepada ke empat-empat 

hadith tersebut berbeza-beza.  

 
 
Keenam : Tahap pemantauan pihak berwajib terhadap penulisan hadith masih  berada pada 

tahap rendah dan perlu dipertingkatkan. Ini terbukti dengan kesilapan demi kesilapan yang 

berlaku di dalam penulisan atau penterjemahannya. Garis panduan daripada agensi yang 

berautoriti tentang penulisan hadith juga masih belum diwujudkan. Perkara ini perlu diberi 

perhatian supaya kesucian hadith terjaga. 

  
 
 

5.2 SARANAN 
  
Penulis ingin mengemukakan beberapa cadangan untuk dipertimbangkan agar kualiti 

penulisan dan penterjemahan hadith di Malaysia dapat dipertingkatkan. Cadangan-

cadangannya adalah seperti berikut :  

  

Pertama : Individu-individu yang terlibat dengan aktiviti penterjemahan khususnya 

penterjemahan teks-teks hadith mestilah mempersiapkan diri dengan kemahiran yang 
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secukupnya.  Penterjemah mesti menyedari bahawa di bahu mereka tertanggung amanah 

yang amat berat.  

  

Kedua : Individu-individu yang terlibat dengan penggunaan hadith sama ada melalui 

tulisan, percakapan atau apa cara sekalipun mestilah berhati-hati dalam penggunaannya. 

Hadith-hadith yang hendak digunakan hendaklah disemak dan dirujuk kepada sumber yang 

asal (primer). Ini bagi memastikan kesahihannya dan kedudukannya.  

  

Ketiga : Institusi-institusi pendidikan diseru supaya memperkasakan pengajian hadith di 

institusi masing-masing. Ini kerana hanya dengan ilmu dan pengetahuan sahaja yang akan 

membuatkan seseorang akan lebih bertanggungjawab dalam bermu’amalah dengan hadith.  

  

Keempat : Kepada institusi-institusi yang bergiat secara langsung dalam aktiviti 

penterjemahan seperti Institut Terjemah Negara Malaysia (ITNM) dan Dewan Bahasa dan 

Pustaka (DBP) hendaklah memperbanyakkan kursus atau seminar yang berkaitan dengan 

kemahiran penterjemahan.  Ini bagi menyebar luaskan ilmu penterjemahan.  

  
Kelima : Bagi masyarakat awam, mereka hendaklah peka dan berhati-hati apabila 

membaca atau membeli buku-buku yang menggunakan dalil dari hadith-hadith Nabi s.a.w. 

Jika terdapat sebarang kekeliruan, mereka hendaklah merujuk kepada sumber asal atau 

bertanya kepada orang yang ahli dalam bidang hadith. 

  
Keenam : Para pendakwah hendaklah membiasakan dengan amalan menyebut sumber dan 

menjelaskan kedudukan hadith sekurang-kurangnya secara ringkas dalam ceramah atau 

kuliah yang disampaikan oleh mereka. Penjelasan-penjelasan demikian tentunya akan 

menaikkan kesedaran di kalangan masyarakat awam tentang pentingnya sumber sandaran 
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apabila  menyebut sesuatu hadith. Ia juga tidak secara langsung akan mencetuskan perasaan 

ingin tahu tentang istilah-istilah yang digunakan dan membuka ruang untuk mencari 

dengan lebih mendalam ilmu-ilmu berkaitannya. 

Ketujuh : Pihak kerajaan melalui agensi-agensi yang menguruskan hah ehwal agama seperti 

Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM), Kementerian Dalam Negeri (KDN) dan lain 

perlu mewujudkan garis panduan dalam penulisan hadith. Panel-panel semakan yang 

bertanggungjawab menyemak hadith juga perlu diwujudkan supaya bahan-bahan yang 

bakal diterbitkan  bebas daripada sebarang kesalahan.  

 

5.3 PENUTUP 
  
Kajian ini dibuat untuk mengetahui sejauh mana amalan penulisan hadith dalam karya-

karya terjemahan menepati disiplin-disiplin ilmu hadith yang telah digariskan oleh para 

ilmuwan terdahulu. Dari sudut penterjemahan, kajian ini juga menilai gaya terjemahan 

yang digunakan di samping mengenal pasti kesilapan-kesilapan yang berlaku.  

Hasil dapatan daripada kajian ini diharap dapat dijadikan titik tolak kepada untuk 

menggiatkan usaha menjaga kesucian hadith dalam semua peringkat masyarakat. Ia juga 

diharap dapat memberi kesedaran tentang betapa pentingnya mendalami seterusnya dan 

menguasai ilmu-ilmu berkaitan hadith.  
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